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Introdución e uso do perfil
O presente  documento  pretende ser  unha guía  para a  catalogación en RDA de Monografías
modernas (con data de publicación de 1831 en diante) nunha ou varias partes. O perfil aplícase a:

• Monografías en soporte impreso (tanto unitarias como en varias partes)
• Monografías  en  soporte  electrónico  (teña  en  conta  as  particularidades  para  recursos

electrónicos recollidas no ANEXO II. Catalogación de monografías electrónicas).
• Monografías en varias partes que combinan diferentes medios en diferentes soportes

Co recurso na man, siga este perfil para crear un rexistro bibliográfico (e, cando se especifique, un
de autoridade), composto da seguinte maneira:

 Identifique e describa a MANIFESTACIÓN (utilice o índice de Manifestación)
 Identifique e describa o contido (utilice os índices de Obra e Expresión)
 Estableza RELACIÓNS con outros recursos, axentes etc. (utilice o índice de Relacións)
 Asigne  as  materias  (utilice  o  CATÁLOGO  DE  AUTORIDADES  BNE)  e  o  número  de

clasificación (utilice a Clasificación Decimal Universal, CDU) apropiado.

Normas de codificación e visualización:
 Codificación MARC 21 Apéndice D.2 (RDA)
 Puntuación ISBD Apéndice D.1 (RDA)

Tipo de descrición:
 Utilice a descrición integral (1.5.2) para:

o Monografías publicadas nunha soa unidade
o Monografías en varias partes que se decida catalogar como conxunto

 Utilice a descrición analítica (1.5.3) para:
o Unha parte dunha monografía en varias partes
o Unha parte compoñente monográfica
o Un volume dunha publicación seriada (por exemplo, un volume dunha serie, un

número monográfico dunha revista con numeración correlativa etc.)
 Non utilice a descrición xerárquica (1.5.4)

Elementos núcleo
RDA define un conxunto de elementos obrigatorios que se teñen que incluír, cando proceda, en
todo rexistro bibliográfico (véxase 1.3). Sen prexuízo destes, a BNE pode definir neste perfil outros
elementos que considere igual de imprescindibles e que se etiquetarán como «Núcleo para BNE».

Alternativas, adicións opcionais, omisións opcionais
No  perfil  especifícase  a  política  que  se  seguirá  no  caso  de  instrucións  RDA que  permiten
diferentes aplicacións. Como norma xeral, desenvólvense e exemplifícanse as opcións elixidas.
Alternativas e adicións/omisións opcionais que fosen desestimadas poden aparecer nomeadas
(«Non aplique a alternativa»), pero non se desenvolven.

Índice MARC
O perfil conta cun índice de campos MARC bibliográficos para facilitar a busca e a navegación
entre elementos.
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Dependencia do Sistema Integrado de Xestión Bibliotecaria: 
O perfil está redactado tomando como referencia Symphony, o SIXB da BNE. Coa intención de
que a utilidade do perfil sexa independente do SIGB usado, intentouse no posible redactar como
instrucións ao catalogador algunhas tarefas que leva a cabo o SIGB de xeito automático, como a
xeración de visualizacións asociadas,  puntuacións fixas antes dos subcampos ou xeración de
subcampos $2 para especificar a fonte da que un termo ou código foi extraído. Nestes casos
especifícase unha nota adicional  que nos rexistros catalogados na BNE será o sistema quen
realice estas tarefas.
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Manifestación

Pautas xerais

Lingua e escritura (1.4)
Rexistre os elementos enumerados en 1.4i na lingua e escritura na que aparecen nas fontes das
que se tomen. 

                                   

Non aplique a alternativa que permite rexistralos de forma transliterada
Aplique a adición opcional: 

Rexistre un elemento listado 1.4 nunha forma transliterada en adición á forma rexistrada
na escritura utilizada na fonte para as linguas en cirílico e grego. 
Para  o  resto  das  linguas,  utilizarase  en  función  das  posibilidades  e  os  recursos
dispoñibles.

100 1# $aJuan de la Cruz,$cSanto,$d(1542-1591), $eautor

243 10 $aPoesía. $lSerbio

245 10  $61880-01 $aPoezija / $cSveti Jovan od Krsta ; prevela sa španskog Nina Marinović. Sveti
Manuel dobri mučenik / Migel de Unamuno ; prevela sa španskog Nina Martinović

264 #1 $6 880-02 $aSremski  Karlovci  ;$aNovi  Sad :  $bIzdavačka knjižarnica  Zorana Stojanovića,
$c2009

300 $a197 páxinas ; $c18 cm 

490 0 $6 880-03 $aElementi ;$v79 

546 ## $aTexto en serbio ;$bcirílico

700 12 $aUnamuno, Miguel de $d(1864-1936). $tSan Manuel Bueno, mártir. $lSerbio 

700  1 $aMarinović, Nina, $etradutora

740 02 $6880-04 $aSveti Manuel dobri mučenik

1  $6 – Ligazón: Información que enlaza campos que teñen representacións en escrituras diferentes un do
outro. Pode conter o  número de etiqueta dun campo asociado, un número de ocorrencia, un código
que identifica a primeira escritura detectada ao ler o campo de esquerda a dereita, e unha indicación
de que a orientación da visualización da información é de dereita a esquerda. Un campo normal (non o
880) pode vincularse con un ou máis campos 880 que conteñan a mesma información representada por
escrituras diferentes. O subcampo $6 ten a seguinte estrutura:
$6 [etiqueta de ligazón] – [número de ocorrencia]/[código de identificación da escritura]/[código de
orientación do campo]
O subcampo $6 vai sempre en primeiro lugar

Título / Mención de responsabilidade
Mención de edición
Numeración das publicacións seriadas
Mención de produción/publicación/distribución/fabricación
Mención de serie
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8802 10  $6  245-01  /  (N$aПоезија  /$cСвети  Јован  од  Крста  ;  превела  са  шпанског  Нина
Мариновић. Свети Мануел добри мученик / Мигел де Унамуно ; превела са шпанског Нина
Мартиновић 

880  #1  $6  264-02  /(N$aСремски  Карловци  ;$aНови  Сад  :$bИздавачка  књижарница  Зорана
Стојановића,$c2009 

880 0 $6490-03 /(N$a(Елементи ;$v79) 

880 02 $6740-04/(N$aСвети Мануел добри мученик

Rexistre o resto de elementos (incluídas as notas) en español, salvo no caso de nomes, título ou
citas incorporadas nunha nota na lingua e escritura na que aparezan na fonte. 

Non aplique a alternativa á excepción que permite transliterar eses nomes, títulos ou citas.

Transcrición (1.7.1)
Cando transcriba, utilice as pautas xerais sobre transcrición recollidas en 1.7.1.

Non aplique  a  alternativa que  permite  establecer  pautas  internas  para  uso  de  maiúsculas,
puntuación, números, símbolos etc., salvo que así se especifique no seu apartado correspondente
destas pautas xerais. 

Uso de maiúsculas (1.7.2)
Utilice o apéndice A (de RDA) para as distintas linguas. [O español está no punto A.53. Galego,
catalán e éuscaro non se contemplan.]

[O perfil  tamén determina que cando existira conflito entre as pautas do Apéndice A.53 e as
normas da RAE, se sigan estas últimas]

Puntuación (1.7.3)
Transcriba a puntuación tal e como aparece na fonte

245 10 $a...and then there were none
245 10 $aWhat is it?...what is it not?
264  1 $a Cizur Menor (Navarra)

Aplique a alternativa: 
omita ou modifique a puntuación 

cando sexa necesario para maior claridade do texto:

264 #1 Boston, Mass.
[Na fonte: Boston, [Mass.]]

2  880 Representación gráfica alternativa (R):  Representación gráfica alternativa completa, nun alfabeto
diferente,  doutro campo no mesmo rexistro.  O campo 880 vincúlase ao campo asociado mediante o
subcampo $6 (Enlace). O subcampo $6 do campo asociado tamén vincula ese campo ao campo 880. A
información do campo 880 pode estar en máis dun alfabeto. 

No caso de catalogar unha reprodución con grafías antigas, transcriba a información tal 
e como a atope na fonte, sen converter caracteres (por exemplo, non converta a u en v)
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Marcas diacríticas (1.7.4)
Transcriba as marcas diacríticas tal e como aparezan na fonte.

Aplique a adición opcional: 
Agregue marcas diacríticas que non están presentes na fonte da información de acordo co
uso estándar da lingua utilizada.

245 14 $aLes misèrables
[Na fonte: LES MISERABLES]

Símbolos (1.7.5)
Substitúa os símbolos que non poida reproducir por unha descrición do símbolo entre corchetes.
Redacte unha nota explicativa se o cre necesario.

245 10 $aMy name is Brain [riscado] Brian
[Na fonte: a palabra «Brain» aparece riscada]

Aplique a alternativa: 
Omita  ou  substitúa  un  símbolo  reproducible  por  outro  similar  cando,  a  xuízo  do  
catalogador, a súa transcrición poida xerar confusión no rexistro bibliográfico.

245 02 $aA history of French-speaking countries
[Na fonte: A history of French=speaking countries]

Espazado en iniciais e siglas (1.7.6)
Cando na fonte  de información aparecen siglas  ou iniciais  con espazos entre  elas,  omita  os
espazos internos.

264 #1 ...$bALA
264 #1 ...$bS.J. Perelman

Letras ou palabras para ser lidas máis dunha vez (1.7.7)
Se unha letra ou palabra aparece só unha vez, pero o deseño da fonte de información indica
claramente que está pensada para ser lida máis dunha vez, repita a letra ou a palabra.

245 00 $aCanadian citations =$bCitations canadiennes
[na portada: “Canadian CITATIONS cannadiennes”]

Abreviaturas (1.7.8)
Para elementos transcritos, siga o indicado no apéndice B.4: non abrevie palabras nos elementos
transcritos. Utilice soamente as abreviaturas encontradas na fonte de información.

245 10 $aSt. Murphy’s commandments
[na fonte: “St. Murphy’s commandments”]
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[No  Perfil  da  BNE indícase  que  “Para  elementos  non  transcritos,  utilízanse   as  abreviaturas
existentes na Lista de abreviaturas da RAE (salvo para número, que deberá abreviarse “n.”) en
primeira instancia e o Apéndice B.5-B11 en segunda instancia]

Inexactitudes (1.7.9)
Transcriba as inexactitudes ou erros tal cal aparecen na fonte, salvo que as instrucións para a
transcrición dun elemento digan o contrario.
Escriba unha nota corrixindo a inexactitude se o considera importante para a identificación ou o
acceso.

245 14 $aThe wolrd of television
246 1# $iTítulo corrixido : $aThe world of television

100 1# $aJiménez Cumbreras, Isabel María, $eautor 
245 10 $aSistemas informáticos y redes locales / $cIsabel Mª Jiménez Contreras 
500 ## $aA mención de responsabilidade contén unha errata: onde di "Isabel Mª Jiménez
Contreras" debe dicir "Isabel Mª Jiménez Cumbreras" 

Consulte tamén as seccións Inexactitudes no título e Variantes de título (2.3.6).

Números (1.8)
Transcriba  os  números nos  elementos  Título,  Mención de responsabilidade  e  Mención de
edición (e todos os seus elementos) tal e como figuren na fonte de información.
Siga as instrucións dos apartados  Forma dos números (1.8.2),  Números expresados como
palabras  (1.8.3),  Números inclusivos  (1.8.4) e  Números ordinais  (1.8.5)para o  rexistro  de
números nos elementos: 

• Designación numérica, alfabética e/ou cronolóxica de entregas ou partes da secuencia.
• Datas de produción, publicación, distribución, fabricación e copyright.
• Numeración na serie e subserie
• Data de presentación dunha tese

Forma dos números (1.8.2)
Aplique a primeira alternativa: 

Rexistre os números tal e como aparecen na fonte de información:
490 0# ...;$vtomo III

No caso dos números romanos, rexistraranse sempre en letra maiúscula independentemente da
forma na que aparezan na fonte.

300 ## $aXVII, 254 páxinas
[na fonte as páxinas en romano está numeradas como i-xvii]

Números expresados como palabras (1.8.3)

Substitúa por numerais os números expresados como palabras:
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245 00 $aSnapshots of infidelity.$nVolume 3
[Na fonte: “Volume Three”]

Números inclusivos (1.8.4)

Rexistre completos tanto o primeiro número como o último
264 #1 $c1972-1974

Números ordinais (1.8.5)

Rexistre os números ordinais como números e indique que son ordinais seguindo o uso estándar
da lingua utilizada (1º, 3rd, 第 8 etc.)

Datas (1.8-1.9)
Cando transcriba as datas que aparezan na fonte de información, aplique as pautas de 1.8.

Cando rexistre datas asignadas de produción, publicación, distribución ou fabricación, aplique as
instrucións de 1.9.2.

Para instrucións adicionais sobre o rexistro de datas no calendario cristián, véxase o apéndice H.

Pautas xerais sobre as notas (1.10.1)
[Instrucións do Perfil BNE sobre as notas en español: Redacte as notas en español, aplicando as
directrices xerais de 1.10.2-1.10.5. Utilice o Apéndice A.53 para o uso das maiúsculas nas notas.
Se existise conflito entre as pautas do Apéndice A.53 e as normas da RAE, deben seguir estas
últimas.]
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Fontes de información

Base para a identificación do recurso (2.1)
A base para a identificación do recurso dependerá do tipo de descrición e do modo de publicación
do recurso.

Descrición integral

Tanto se se trata dunha monografía unitaria como dunha monografía en varias partes, elixa unha
fonte de información que identifique o recurso como un todo*. Se o recurso incorpora obras
múltiples, prefira unha fonte que teña un título colectivo. Se isto non fose posible, teña en conta
o modo de publicación:

Monografía unitaria

• Se  non  hai  unha  fonte  que  identifique  o  conxunto,  pero  si  hai  unha  que
identifique o contido predominante, considere esta fonte como a do conxunto.

• Se non hai fonte do conxunto nin da parte predominante, trate as fontes de
información que identifiquen os seus contidos individuais como fonte colectiva
de información para o recurso en conxunto.

Monografía en varias partes

• Se non hai unha fonte que identifique o conxunto e as partes están numeradas,
elixa a fonte que identifica a primeira parte.

• Se  as  partes  non  están  numeradas  ou  a  súa  numeración  non  permite
establecer  unha orde,  elixa a fonte que identifique o volume coa data máis
antiga.

• En último extremo, elixa a fonte que identifique a primeira parte dispoñible e
rexistre unha nota que especifique o volume no que se basee a descrición.

* NOTA: Non siga a instrución de RDA que indica que, se as partes están numeradas, basee a 
descrición na parte coa numeración máis baixa. Prefírese sempre unha fonte na que se atope o 
título colectivo do conxunto, independentemente de que as partes estean numeradas o non.[Non é
información nova senón cambiada de sitio]

Descrición analítica

Tanto se se trata dunha monografía unitaria como dunha monografía en varias partes, cando vaia
realizar unha descrición analítica para unha parte individual dun recurso,  elixa unha fonte de
información que identifique a parte particular que está sendo descrita.

Cando vaia realizar unha descrición analítica para máis dunha parte dun recurso, elixa unha fonte
de información como se indica na epígrafe Monografía en varias partes do apartado anterior.

Fonte preferida de información (2.2.2)
Tome como fonte preferida a portada ou a folla do título (2.2.2.2).

Se non hai portada:

Se non hai portada, tomamos a información das seguintes fontes (por orde de preferencia):
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a) Cuberta3 ou sobrecuberta publicadas co recurso
b) Cabeceira
c) Verso da portada, colofón e outros preliminares*

d) Outra fonte no recurso (2.2.2.2 -...)

*Nas publicacións modernas, o colofón inclúe o verso de portada, segundo explica Joan M. 
Reitz en ODLIS (Online Dictionary for Library and Information Science). Esta información foi 
verificada mediante consulta directa da BNE co RDA Steering Committee.[Non é información nova
senón cambiada de sitio]

Se hai máis dunha portada ou fonte:

Se houbese varias portadas ou fontes en varias linguas ou escritas, elixa a fonte por 
esta orde (2.2.3.1):

a) A fonte na lingua ou escrita do contido do recurso 
b) A fonte na lingua ou escrita do contido predominante do recurso
c) A fonte na lingua ou escrita da tradución se mostrar a tradución é o propósito do

recurso
d) A fonte na lingua ou escrita do orixinal se ten o mesmo contido en máis dunha

lingua ou escrita e se pode identificar a lingua ou escrita orixinal
e) A primeira fonte que aparece
f) A fonte na lingua ou escrita preferida pola axencia se o recurso está nalgún formato

contraposto, invertido etc. (por exemplo, tete-beche4)

Se ningunha categoría é aplicable, elixa unha das fontes de información como fonte preferida.

 Se houbese varias portadas ou fontes con distintas datas,  comece coa información
que atope na que teña a data máis recente (2.2.3.2).

 En facsímiles ou reproducións,  se houbese unha fonte para o orixinal e outra para a
reprodución, elixa a fonte da reprodución.

Se non hai fonte coa información necesaria para identificar o recurso

 Tome a información que atope nas seguintes fontes (por orde de preferencia) e transcríbaa
entre corchetes:

a) Material anexo
b) Unha descrición publicada do recurso
c) Un envase non publicado como parte do recurso (por  exemplo,  unha caixa,  un

estoxo feito polo propietario)
d) Calquera outra fonte dispoñible (por exemplo, unha fonte de referencia)

Nunca  utilice  como  fonte  a  información  de  catalogación  en  publicación (ficha  bibliográfica
presente nos preliminares dalgunhas monografías).

Faga unha nota indicando a fonte da que toma o título propiamente dito cando se trate dunha
fonte distinta da portada (2.17.2.3). Consulte tamén a sección Nota sobre o Título (2.17.2). 

3 DECISIÓN DE USAR CUBERTA BASEADA NA FRECUENCIA,  E FAMILIARIDADE DO TERMO FRENTE 
A CAPA. (05/11/2021)

4 Tête-bêche (en francés: de pés a cabeza), na terminoloxía filatélica é unha parella de selos ou estampiñas na que un deles está 

invertido respecto do outro. Puido ser emitida intencional ou accidentalmente.  Supoño que nun libro sería 
igual, cada texto estaría invertido con respecto ao mesmo noutro idioma.

https://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_franc%C3%A9s
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Atributos
Título (2.3) Data de copyright (2.11)

Mención de responsabilidade (2.4) Mención de serie (2.12)

Mención de edición (2.5) Pautas xerais para a descrición de soportes 
(3.1)

Mención de publicación (2.8) Tipo de medio (3.2)

Mención de distribución (2.9) Tipo de soporte (3.3)

Mención de fabricación (2.10) Extensión  (3.4)

Dimensións (3.5)

Identificador da manifestación (2.15)

Nota sobre a Manifestación (2.17) 
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Título (2.3)
Contén ELEMENTOS NÚCLEO
MARC 21: 245, 246

Distínguense os seguintes subelementos:
 Título propiamente dito (2.3.2) NÚCLEO 
 Título paralelo propiamente dito (2.3.3) NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca

o título propiamente dito
 Información complementaria do título (2.3.4) NÚCLEO para BNE se figura na mesma

fonte ca o título propiamente dito
 Información complementaria paralela do título (2.3.5) NÚCLEO para BNE se figura na

mesma fonte ca o título propiamente dito.
 Variantes de título (2.3.6)

Transcrición do título (1.7)

Transcriba un título tal e como apareza na fonte de información

Abreviación de títulos longos

Aplique  a  omisión  opcional  en  2.3.1.4  cando  sexa  necesario  (a  xuízo  do
catalogador):

Abrevie un título longo só se se pode abreviar sen perder información esencial. Utilice  
unha marca de omisión (...) para indicar tal omisión. Nunca omita algunha das primeiras 
cinco palabras.
245 12 $aA booke of cookerie and the order of meates to bee serued to the table....

[Na fonte de información: A booke of cookerie and the order of meates to bee serued to the
table, both for flesh and fish dayes, with many excellent wayes for the dressing of all vsuall
sortes of meates, both bak’t, boyld or rosted, of flesh, fish, fowle, or others, with their proper
sawces,  as  also  many  rare  inuentions  in  cookery  for  made  dishes,  with  most  notable
preserue of sundry sorts of fruits, likewise for making many precious waters, with diuers
approved medicines for grieuous diseases, with certaine points of husbandry how to order
oxen, horses, sheepe, hogges, &c., with many other necessary points for husbandmen to
know]

Inexactitudes no título

Transcriba as inexactitudes ou erratas dun título tal como aparecen na fonte. Redacte unha nota
que rexistre a forma correcta do título.
Consulte a sección Variantes de título (2.3.6).

Nomes de Persoas, Familias e Entidades Corporativas no Título (2.3.1.5)

Se un título inclúe un nome que normalmente debería tratarse como parte dunha mención de
responsabilidade ou como o nome do editor etc.,  e ese nome é unha parte integral  do título,
rexistre o nome como parte do título5:

245 10 $aMarlowe’s plays
245 10 $aEileen Ford’s a more beautiful you in 21 days

5Exemplos das antigas RRCC (1.1.3 E): La Biblioteca Nacional saluda al lector // Epistolario de Valera y Menéndez Pelayo // Les
plus jolis contes d’Andersen // Shakespeare’s comedies// El Madrid de Chueca
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Non repita en 245 $c o mesmo nome como mención de responsabilidade a non ser que haxa unha
mención independente no recurso.

Palabras introdutorias (2.3.1.6)

Non transcriba palabras que sirvan como unha introdución e non están previstas como parte do
título:

245 10 $aPiglet’s big movie
[Na fonte: Disney presents Piglet’s big movie]

Aplique a adición opcional:

Se se considera importante para a identificación ou acceso, rexistre esa forma do título
como unha variante deste (véxase 2.3.6).

245 10 $aGood mousekeeping
246 13 $aLittle Roquefort in Good mousekeeping

O xuízo do catalogador determinará se unha entidade corporativa que preceda ao título se
deberá transcribir como parte deste. Para isto, teña en conta a secuencia, a presentación e a
tipografía da fonte de información.

 Se se transcribe como parte do título: rexistre a forma do título sen a entidade corporativa,
como unha variante do título se o considerase necesario (2.3.6.3).

245 10 $aReuters our world now
246 13 $aOur world now

 Se non se transcribe como parte do título, rexistre a entidade corporativa nunha nota se o
considerase necesario (2.17.3.5).

500 ## $aPrecede ao título: Reuters

Títulos de partes, seccións e suplementos (2.3.1.7)

 Se o título dunha parte que se publique separadamente aparece na fonte de información
sen o título común a todas as partes, rexistre o título da parte como título.

Rexistre o título común nunha nota de cita se aparece nalgunha outra fonte de información
do recurso. Non o rexistre como unha mención de serie.

Lembre que a presente instrución ten relación co título da manifestación. Para establecer a
relación entre a parte e o todo no tocante á obra, consulte a sección Obras e Expresións
relacionadas (25.1, 26.1). 

 Se o título dunha parte que se publica separadamente aparece na fonte de información co
título común a todas as partes, teña en conta:

➔ Se o título da parte é insuficiente para identificar o recurso, rexistre o título común
seguido polo título da parte (2.3.1.7.1).
245 00 $aAdvanced calculus.$pStudent handbook
245 00 $aInternational classification of rodent tumours.$nPart I
245 04 $aThe nonprofit mergers workbook.$nPart II, $pUnifying the organization after
a merger
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Rexistre o título da parte, sección ou suplemento no campo 246 proporcionando un 
punto de acceso se o considerase necesario.

245 00 $aAmerican Council on Education Studies. $nSeries III,$pFinancial advisory
services
246 30 $aFinancial advisory services

➔ Se  o  título  da  parte  é  abondo  para  identificar  o  recurso,  rexístreo  como  título
(2.3.1.7.2).

Rexistre o título común nunha nota de cita. Non o rexistre como unha mención
de serie.

Lembre  que  esta  instrución  é  relativa  ao  título  da  manifestación.  Para
establecer  a  relación entre  a  parte  e  o  todo no tocante  á  obra,  consulte  a
sección Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1)

245 10 $aStructures settlements
500 ## $a”Art of advocacy”

245 00 $aEnglish history, 1914-1945
500 ## $a”Oxford history of England”

Consulte a sección Información complementaria do título (2.3.4) para o tratamento da
información complementaria relativa ao título común ou do recurso maior. 

Título propiamente dito (2.3.2)
ELEMENTO NÚCLEO 
MARC 21 245 $a, $n, $p, $b

Fontes de información (2.3.2.2)

Tome o título propiamente dito da portada ou doutra fonte preferida de información segundo a orde
especificada no apartado Fonte preferida de información (2.2.2) deste documento.

Rexistro do título propiamente dito

Rexistre o título propiamente dito seguindo as pautas especificadas no apartado Título (2.3) deste
documento. Teña en conta as seguintes especificacións: 

➔ Maiúsculas:   escriba con maiúscula a primeira palabra do título e, de ser o caso, do
título  dunha  parte,  sección  ou  suplemento.  Escriba  con  maiúscula  inicial  outras
palabras dentro dos títulos aplicando as pautas dadas en A.10-A.55,  segundo sexa
aplicable na lingua correspondente.

245 14 $aThe greenwood tree :$bnewsletter of the Somerset and Dorset Family 
History Society

➔ Maiúsculas  non  usuais  :  para  títulos  con  maiúsculas  non  usuais,  siga  o  uso  de
maiúsculas no título tal como se atopen na fonte de información.

245 10 $aeBay bargain shopping for dummies
245 10 $aSympoTIC’06
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➔ Artigos  : inclúa calquera artigo presente ao principio do título e indique o número de
caracteres  que  non  alfabetizan  no  segundo  indicador  do  campo  245  segundo  o
especificado no F  ormato MARC 21 para rexistros bibliográficos  .  

245 14 $aThe plague
245 12 $aA report
490 0# $aArt of advocacy

[En  moitos  casos,  o  título  propiamente  dito  coincide  co  título  preferido  da  obra,  pero  deben
entenderse como conceptos diferentes. Consulte a sección  Título preferido da Obra (6.2.2)e
6.2.2]

Facsímiles e reproducións (2.3.2.3)

Cando o título propiamente dito da reprodución é diferente do da manifestación orixinal, elixa o da
reprodución como título propiamente dito.

Se ambos aparecen na mesma fonte, rexistre o título propiamente dito do orixinal:
a) Como un título paralelo propiamente dito, se está nunha lingua ou escrita diferente do título

do facsímile (véxase 2.3.3)
b) Como información complementaria do título (2.3.4)
c) Como o título dunha manifestación relacionada (27.1)

Título en máis dunha lingua ou escritura (2.3.2.4)

Se na fonte de información do título propiamente dito hai títulos en máis dunha lingua, elixa como
título propiamente dito o título na lingua ou escritura do contido principal.
Se non hai contido principal nunha soa lingua, elixa o título propiamente dito tendo en conta a
secuencia, presentación ou tipografía dos títulos na fonte de información.

Título en máis dunha forma (2.3.2.5)

Se a fonte preferida ten varios títulos diferentes pero na mesma lingua ou escrita, elixa como título
propio (por orde de preferencia):

a) O indicado segundo a secuencia, presentación e tipografía
b) O título máis completo se non hai unha elección clara segundo o criterio anterior

Título colectivo e títulos de contido individual (2.3.2.6)

Distinga  en  función  de  se  está  elaborando  unha  descrición  integral ou  unha  descrición
analítica.

Descrición integral (2.3.2.6.1)

Se o recurso ten unha fonte de información cun título colectivo e os títulos de contidos
individuais, rexistre o título colectivo como título propiamente dito.

https://www.bne.es/sites/default/files/repositorio-archivos/marc21-registros-bibliograficos.pdf
https://www.bne.es/sites/default/files/repositorio-archivos/marc21-registros-bibliograficos.pdf
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Rexistre os títulos dos contidos individuais como títulos de manifestacións relacionadas
nun campo 505 (véxase 27.1) se se consideran importantes para a identificación ou o
acceso. Para instrucións sobre o rexistro da relación coas obras e expresións relacionadas
(campos 7XX), véxase o apartado Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1).

245 04 $aLas hermanas Bronte
505 0# $aJane Eyre / Charlotte Bronte. Cumbres borrascosas / Emily Bronte. Agnes Grey /
Anne Bronte
700 12 $aBronte, Charlotte,$d1816-1855.$tJane Eyre
700 12 $aBronte, Emily,$d1818-1848.$tWuthering Heights
700 12 $aBronte, Anne,$d180-1849.$tAgnes Grey

100 1# $aMarsh, Dave,$eautor
245  10  $aBruce  Springsteen  :$btwo  hearts:  the  definitive  biography,  1972-2003  /$cDave
Marsh
505 0#Born to run ; Glory days
700 12 $aMarsh, Dave.$tBorn to run
700 12 $aMarsh, Dave.$tGlory Days

Descrición analítica (2.3.2.6.2)

Se o recurso ten unha fonte de información co título do contido descrito e un título para
recurso maior, elixa o título do contido descrito como título propiamente dito seguindo o
indicado no apartado Títulos de partes, seccións e suplementos (2.3.1.7).

Título alternativo (2.3.2.7)

Trate un título alternativo como parte do título propiamente dito.

245 14 $aThe rail and the rod, or, Tourist-angler’s guide to waters and quarters thrity miles
around London

Decida,  a  xuízo  do  catalogador,  se  o  título  alternativo  necesita  ou  non  un  punto  de  acceso
(2.3.6.3). Consulte tamén a sección sobre Variantes de título (2.3.6).

Recursos sen título colectivo (2.3.2.9)

RDA non indica como rexistrar varios títulos do mesmo ou diferentes autores cando non hai título
colectivo. O subcampo 245 $a contén o primeiro título desas obras independentes. O resto de
obras  consígnanse  en  $b  o  $c,  dependendo  de  como  se  presenten  os  datos  na  fonte  de
información (véxanse os dous exemplos máis abaixo).
Siga  a  puntuación  ISBD  segundo  o  especificado  na  edición  consolidada.
(http://www.bne.es/export/sites/BNWEB1/es/Servicios/NormasEstandares/Docs/ISBDconsolidada.pdf) 
 

Se non hai unha fonte de información que identifique o conxunto, trate as fontes de información
que identifican os contidos individuais  como unha fonte colectiva para o recurso en conxunto
(2.1.2.2).

http://www.bne.es/export/sites/BNWEB1/es/Servicios/NormasEstandares/Docs/ISBDconsolidada.pdf
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245  00  $aIn  praise  of  older  women  /$cStephen  Vizinczey.  Feramontov  /  Desmond  Cory.  The
graveyard shift / Harry Patterson

700 12 $aVizinczey, Stephen.$tIn praise of older women
700 12 $aCory, Desmond.$tFeramontov
700 12 $aPatterson, Harry.$tGraveyard shift

100 1# $aShakespeare, William,$d1564-1616,$eautor
243 10 $aTeatro.$kSelección

245 10 $aHamlet ;$bRomeo and Juliet ; Othello

700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tHamlet
700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tRomeo and Juliet
700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tOthello

Xeralmente NON APLIQUE A ALTERNATIVA que permite asignar un título colectivo.

Recursos sen título (2.3.2.10)

Se non hai título no recurso, rexistre como título propiamente dito:

a) Un título tomado doutra fonte (2.2.4)
b) Un título asignado segundo o indicado no apartado Rexistro de títulos asignados (2.3.2.11).

Rexistro de títulos asignados (2.3.2.11)

Se non hai un título en ningunha fonte dispoñible, APLIQUE A ALTERNATIVA:

Asigne  un  título  propiamente  dito  en  galego6 e  rexístreo  entre  corchetes.  Xeralmente
utilice palabras que describan a natureza e contido do recurso. 

245 00 $a[Informe dos comités de Carolina do Norte sobre o cancro de cérvix7]

Naqueles recursos que o permitan, siga a seguinte orde para construír o título:
a. Número de obras (se son máis dunha)
b. Forma das obras
c. Subdivisión da forma da obra
d. Materia
e. Alcance xeográfico
f. Data

245 00 $a[Tres ordenanzas do concello de Valladolid do século XVIII]8

Redacte unha nota explicando que o título foi asignado, usando a seguinte fórmula:

500 ## $aTítulo redactado polo catalogador

6 No Perfil BNE: “en castelán”
7 Termo médico extraído de aquí. No Dicionario galego de termos médicos non aparece. 
8 Desaparece o primeiro exemplo e o segundo pasa ao parágrafo anterior: 
245 00 $a[Tres obras de teatro holandesas, século XX]
245 00 $a[Informe dos comités de Carolina do Norte sobre o cancro do colo do útero]

https://xxicoruna.sergas.gal/Paxinas/web.aspx?tipo=paxtab&idLista=4&idContido=991&migtab=452%3B847%3B979%3B991&idTax=12537
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Título paralelo propiamente dito (2.3.3)
ELEMENTO NÚCLEO cando se toma da mesma fonte ca o título propiamente dito.
Os títulos paralelos propiamente ditos tomados doutras fontes son opcionais.

MARC21: 245 $b ou, ao non ser repetible, outro subcampo coa puntuación ISBD adecuada (=)

Rexistre sempre os títulos paralelos que aparezan na mesma fonte ca o título propiamente dito.
Rexistre  títulos  paralelos  doutras  fontes  dentro  do recurso  se  o  considera  importante  para  a
identificación do recurso.

Se o título propiamente dito se tomou dunha fonte externa ao recurso, tome só aqueles títulos
paralelos  que  figuran  na  mesma fonte.  Se  a  fonte  do  título  paralelo  é  diferente  á  do  título
propiamente dito e se considera importante consignalo, redacte unha nota especificando a fonte
(2.17.2.3). Véxase tamén a sección Nota sobre o Título (2.17.2).

245 10 $aJeux de cartes pour enfants =$bChildren’s playing cards
246 31 $aChildren’s playing cards

245  00  $aModern  problems  of  pharmacopsychiatry  =$bModerne  probleme  der
Pharmakopsychiatrie = Problèmes actuels de pharmacopsychiatrie

Se  o  considera  necesario,  rexistre  variantes  dos  títulos  paralelos  segundo  o  establecido  no
apartado Variantes de título (2.3.6).

Información complementaria do título (2.3.4)
ELEMENTO NÚCLEO se se toma da mesma fonte ca o título propiamente dito.
MARC 21:  245 $b ou, ao non ser repetible, outro subcampo coa puntuación ISBD adecuada (:)
D.1.2.2

Rexistre a información complementaria do título cando figure na mesma fonte ca o título
propiamente dito (2.3.4.2).

245 14 $aThe courage of cowards :$bthe untold stories of First World War conscientious  
objectors

Se existen varios elementos de información complementaria do título, por norma xeral, rexístreos
todos.  Se  considera  que  son  demasiados,  rexistre  só  aqueles  que  crea  importantes  para  a
identificación do recurso. Rexistre todos os elementos no mesmo subcampo 245 $b, separándoos
mediante  puntuación  ISBD  (espazo,  colon,  espazo),  tendo  en  conta  a  orde  de  secuencia,
presentación e tipografía da fonte de información (2.3.4.3)

245 00 $aTLC :$btutoring, leading, cooperating : training activities for elementary school  
students

Se hai un título de parte, sección ou suplemento, rexistre a información complementaria do título
do recurso maior nunha nota:

245 00 $aRecreation information.$pNews sheet

500 ## $a”Opportunities for people with intellectual disability”

[Na fonte: Recreation information / Opportunities for people with intellectual disability / News
sheet]
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Cando dubide de se unha frase forma parte da información complementaria do título ou da 
mención de responsabilidade, aplique 2.4.1.8:

 Se:
o a  secuencia,  presentación  ou  tipografía  na fonte  de  información  indica  que  un

substantivo  ou  frase  substantivada  foron  feitos  como  parte  da  mención
responsabilidade

 e: 
o a frase substantivada é indicativa do rol da persoa, familia ou entidade corporativa

nomeadas na mención de responsabilidade
 entón: 

o trate  o  substantivo  ou  a  frase  substantivada  como  parte  da  mención  de
responsabilidade: 

En  caso  de  dúbida,  trate  o  substantivo  ou  frase  substantivada  como  parte  da  mención  de
responsabilidade:

245 04 $aThe coming of the night /$ca novel by John Rechy
[Na  fonte:  «a  novel  by»  aparece  nunha  liña  e  «John  Rechy»  aparece  en  liña  separada
debaixo]

Pero

245 02 $aManfred :$ba dramatic poem /$cby Lord Byron
[Na fonte:  «a» e «dramatic  poem» aparecen en liñas separadas e «by Lord Byron» está
impreso entre dúas barras horizontais]
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Información complementaria paralela do título (2.3.5)
MARC 1:  245 $b ou, ao non ser repetible, outro subcampo coa puntuación ISBD adecuada (:)
D.1.2.2

Se hai títulos paralelos propiamente ditos:

Tome  a  información  complementaria  paralela  do  título  da  mesma  fonte  ca  o  título  paralelo
(2.3.5.2).  Rexistre  a  información  complementaria  paralela  do  título  na  mesma  orde  do  título
paralelo ao que corresponda a información (2.3.5.3):

245 00 $aOn tour :$b10 British jewellers in Germany and Australia = Auf Tournee: zehn britische
Goldschmiede in Deutschland und Australien

Se non hai títulos paralelos propiamente ditos:

Rexistre unha información complementaria do título que apareza noutras linguas ou escrituras
como información complementaria paralela do título (2.3.5.3):

245 14 $aThe Zazoo :$bI don’t know what to wear! = Je ne sais pas quoi mettre!

[O recurso non ten título propiamente dito paralelo en francés]

Variantes de título (2.3.6)

ELEMENTOS NÚCLEO para BNE o título corrixido cando exista algunha inexactitude ou
erro tipográfico no título propiamente dito.

MARC 21: 246 (Variante de título) $a (Título propio/Título en breve), $b (Resto de título), $i (Texto
de visualización), $n (Número de parte ou sección da obra), $p (Nome de parte ou sección da
obra), 500 $a (Nota xeral)

Rexistre nunha nota o título corrixido cando exista algunha inexactitude ou erro tipográfico no título
propiamente dito.

245 10 $aHeirarchy in organizations
246 1# $iTítulo corrixido : $aHierarchy in organizations

Transcriba calquera outro título que difira do título propiamente dito se o considera importante
para a identificación e o acceso (títulos doutras fontes, partes do título que poidan confundirse co
título propiamente dito, variacións no título propiamente dito procedentes de substituír palabras
por numerais etc.).

Transcriba as variantes de título do mesmo xeito ca o título propiamente dito, sen omitir os artigos
iniciais. 

A táboa seguinte serve como guía simplificada para a codificación das variantes de título  no
campo 246.
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INDICADOR 
1

INDICADOR
2

CLASE DE TÍTULO Etiqueta asociada

0 (se se
considera

necesaria unha
NOTA)

#

 $i Subtítulo da cuberta
 $i Título do colofón
 $i Título paralelo na cuberta
 $i Título da p. 4 da capa
 $i Título paralelo da p. 4 da cuberta9

 $i  Título  da  portada  adicional  en
romanés  (no  caso  de  linguas  pouco
coñecidas)

 $i  Na  cuberta,  ademais  (para
información que non se poida cualificar
como  complementaria  do  título,  con
significado  máis  amplo  ou  máis
relativo)

 $i Título da etiqueta  (ou outras fontes
de recursos electrónicos)

 $i  Precede ao  título  (cando introduce
unha nota ou variante sobre o título)

 $i  Título  corrixido  (cando  hai  unha
errata no título)

Non ten que xerar ningunha
etiqueta  por  defecto.
Utilízase  como  etiqueta  a
asociada a $i

1 
(se se

consideran
necesarios unha
NOTA e un punto

de acceso
secundario)

#
Non ten que xerar ningunha
etiqueta  por  defecto.
Utilízase  como  etiqueta  a
asociada a $i

3
(non hai nota,  hai
punto de acceso

adicional)

#

 Números  non ordinais  como parte  do
título que non sexan datas.

 O Título é un ano
 Letras  numerais  (números  romanos)

como parte do título
 Números  ordinais,  cando  a  xuízo  do

catalogador resulten útiles

Non ten que xerar ningunha
etiqueta

3 0
(parte do

título)

 Título alternativo
 Parte de título ($b ou $p significativos)
 Forma abreviada ou extensa dun título

con valor equivalente na mesma fonte
que xa consta no $b

Non ten que xerar ningunha
etiqueta.  Na  busca  por
palabra clave ten que facer
a busca desa forma tamén
e tense que poder indexar.
Non  se  sacarán  variantes
do  subtítulo  en  245  da
fonte.

3 1 Título paralelo (xa descrito no 245) Non ten que xerar ningunha
etiqueta

1 3

 Variante  de  título  (usarase
excepcionalmente: cando estea dentro
do  propio  texto  ou  non  se  poida
identificar  a  fonte  cun  dos  outros
indicadores)

Etiqueta: Variante de título

1 4 Título da cuberta Etiqueta: Título da cuberta

1 5 Título da portada adicional Etiqueta:  Título  da portada
adicional

1 6 Título da cabeceira Etiqueta:  Título  da
cabeceira

1 7 «Titulillo10» Etiqueta: Títulillo
1 8 Título do lombo Etiqueta: Título do lombo

 
Para maior información sobre boas prácticas no rexistro de variantes de título no campo 246,
consulte as pautas da LoC en 2.3.6.3 (é na súa tradución das Concrecións da BdC)

9 A páxina 4 da cuberta é a contracuberta. 
10 Tituliño???
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Utilice o campo 500 para rexistrar  variantes de título só cando as diferentes posibilidades do
campo 246 non llo permitan.
Rexistre unha variación nalgún subelemento do título nalgún volume dunha obra en varias partes
se o considera importante para a identificación e o acceso.

Para máis información, véxase o apartado Título e Mención de responsabilidade no ANEXO I.
Catalogación de monografías en varias partes

Exemplos da versión anterior do Perfil:

246 1# $iTítulo do volume 2: $aHistorie de la Grande Anglaterre
246 1# $iTítulo paralelo do v. 2$aHundred-flavour cuisine
246 0# $iSubtítulo do v. 2 $a Síndromes clínicos y su tratamiento manipulativo
500 ## $aTítulo particular do volume 2: La Santa Inquisición

Mención de responsabilidade (2.4)
CONTÉN ELEMENTOS NÚCLEO
MARC 21: 245 $c

Distínguense os seguintes subelementos:
 Mención de responsabilidade relacionada co título propiamente dito (2.4, 2.4.2) NÚCLEO
 Mención  de  responsabilidade  paralela  relacionada  co  título  propiamente  dito  (2.4.3)

NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca o título propiamente dito.

Mención de responsabilidade relacionada co título propiamente dito (2.4, 
2.4.2)

ELEMENTO NÚCLEO
MARC 21: 245 $c

Unha mención de responsabilidade pode:
 Nomear un ou máis axentes, ou non nomear ningún, senón unha frase xenérica.

245 10 $a... $cJane Austen and another lady
245 10 $a... $cby a group of students with a Korean resource person

 Incluír  substantivos  ou  frases  substantivadas  que  aparecen  en  conxunción  cos
responsables (2.4.1.8).

245 14 $aThe coming of the night /$ca novel by John Rechy
[Na  fonte:  «a  novel  by»  aparece  nunha  liña  e  «John  Rechy»  aparece  en  liña  separada
debaixo]

 Incluír ou non as funcións dos responsables.  Cando se necesite aclarar a función dun
axente, agregue unha palabra ou frase entre corchetes que o aclare (2.4.1.7).

245 10 $a... $b edited and introduced by Mrs. C.F. Leyel
245 10 $a... $b [collected by] Chet Williams
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Fontes de información (2.4.2.2)

Siga esta orde de preferencia para elixir a fonte: 

a) A mesma fonte do título propiamente dito (2.3.2.2)
b) Outra fonte dentro do mesmo recurso (2.2.2)
c) Unha das outras fontes de información especificadas en 2.2.4

Rexistro  dunha  mención  de  responsabilidade  relacionada  co  título
propiamente dito (2.4.1.4)

Rexistre as mencións de responsabilidade relacionadas cos creadores do contido intelectual ou
artístico da obra (mención de responsabilidade principal), tomándoas de calquera fonte.

Cando non haxa mencións de responsabilidade dos creadores, ou en caso de dúbida, rexistre as
mencións de responsabilidade que aparezan na fonte preferida, a cuberta, outros preliminares e o
colofón, por esta orde. 

Dentro da mesma fonte, rexistre as mencións na orde indicada pola secuencia, a presentación ou
a tipografía.

Transcriba unha mención de responsabilidade tal e como aparece na fonte de información.
 Inclúa os termos que expresen orixe, tratamento, profesión, dignidade ou cargo.

o En xeral, non aplique a omisión opcional en 2.4.1.4 que permite abreviar unha
única mención de responsabilidade sen perda de información esencial, salvo nos
casos nos que esa información sexa demasiado extensa e pouco significativa para
a identificación ou se tome de fóra do recurso.

245 13 $aLa intimidad ibero-americana $cdiscurso pronunciado por D. Rafael M. de
Labra...
[Na fonte: discurso pronunciado por D. Rafael  M. de Labra en el  que el  banquete
celebrado en la  noche del  6 de noviembre de 1892,  en honor  a los periodistas y
pedagogos de Portugal y las repúblicas del sur de américa que tomaron parte en el
congreso pedagógico hispano-portugués-americano verificado en Madrid en octubre
de 1892] 

245  14  $aLos  expertos  opinan  en  trombosis  venosa  profunda  :$bensayo  clínico
comparativo  entre  el  tratamiento  con  bemiparina  una  vez  al  día  frente  a  la
enoxaparina dos veces al  día /$cDr.  José María Pedrajas Navas,  Dra.  Sara Ibáñez
García
[Na  fonte:  Dr.  José  María  Pedrajas  Navas,  Servicio  de  Medicina  Interna,  Hospital
Clínico  Universitario  San  Carlos,  Madrid,  Grupo  de  Trabajo  FEMI  de  Enfermedad
Tromboembólica, Dra. Sara Ibáñez García, Servicio de Farmacia Hospitalaria, Hospital
General Universitario Gregorio Marañón, Madrid]

 Transcriba  todos os  responsables,  independentemente  do seu número.  Non  abrevie  o
número  de  axentes  que  realizan  a  mesma función  (ou  que  teñen  o  mesmo  grao  de
responsabilidade) salvo que resulte unha cantidade excesiva e non o considere necesario
para identificar o recurso (por exemplo, relatores nun congreso, poetas nunha antoloxía,
autores nunha compilación de ensaios etc.).
Nunca abrevie o número se non son máis de tres responsables. Transcriba o primeiro
nome  e  reflicta  a  omisión  dos  restantes  interpolando  entre  corchetes  o  número  de
responsables que se omiten en galego.
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245 10 $a ... /$cBrüder Grimm [e outros dez]

Pode rexistrar outras mencións de responsabilidade non principais se as considera importantes
para a identificación (2.4.1.6). Rexístreas na orde indicada pola secuencia, a presentación ou a
tipografía da fonte. Se a orde non está clara, rexístreas na orde máis lóxica. Para este tipo de
mencións non principais:

Aplique a omisión opcional en 2.4.1.4 e 2.4.1.5:
Abrevie  unha  mención  de  responsabilidade  só  se  se  pode  facer  sen  perda de
información esencial. Non utilice marcas de omisión (...) para indicar tal omisión. 
Se  unha  única  mención  de  responsabilidade  nomea máis  de  tres  axentes  que
realizan a mesma función (ou co mesmo grado de responsabilidade), transcriba o
primeiro nome e reflicte a omisión dos restantes interpolando entre corchetes o
número de responsables que se omiten en galego11. 

Rexistro de cambios na mención de responsabilidade dunha obra en varias
partes (2.4.1.10.1)

Faga unha nota (2.20.3.6.1) se se engade, suprime ou cambia unha mención de responsabilidade
nunha parte subsecuente dunha monografía en varias partes e o considera importante para a súa
identificación ou acceso.

Para máis información véxase o apartado Mención de responsabilidade (245 $c) no ANEXO I.
Catalogación de monografías en varias partes

Mención de responsabilidade en máis dunha lingua ou escritura (2.4.2.4)

Rexistre a mención na lingua ou escrita do título propiamente dito. Se este criterio non é aplicable,
rexistre a mención que apareza primeiro.

245 10 $aTin prices, 1956-1973 :$bLondon and Penang /$cInternational Tin Council
[O recurso leva a mención de responsabilidade en francés, español, ruso e inglés]

Mención de responsabilidade paralela relacionada co título 
propiamente dito (2.4.3)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca o título propiamente dito.

Tome as mencións de responsabilidade paralelas da mesma fonte ca o correspondente título
paralelo (2.3.3.2)

245 10 $aP’esy /$cA.P. Chekhov = Plays / Anton Chekhov
[A fonte leva o título propiamente dito e a mención de responsabilidade en cirílico con título
paralelo e mención de responsabilidade en inglés]

11 A modificación consiste nun cambio no modo de poñer a información, non hai información nova na instrución. 



33

Mención de edición (2.5)
CONTÉN ELEMENTOS NÚCLEO
MARC 21: 250

Distínguense os seguintes subelementos:
 Designación de edición (2.5.2) NÚCLEO
 Designación paralela de edición (2.5.3) NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte

ca a designación de edición.
 Mención de responsabilidade relacionada coa edición (2.5.4)NÚCLEO para BNE se

figura na mesma fonte ca a designación de edición.
 Mención de responsabilidade paralela relativa á edición (2.5.5) NÚCLEO para BNE se

figura na mesma fonte da correspondente designación paralela.
 Designación de una revisión mencionada dunha edición (2.5.6)NÚCLEO
 Designación  paralela  dunha  revisión  mencionada  dunha  edición (2.5.7)  NÚCLEO

para BNE se figura na mesma fonte ca a designación da revisión.
 Mención de responsabilidade relativa a unha revisión mencionada dunha edición

(2.5.8) NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca a designación da revisión.
 Mención  paralela  de  responsabilidade  relacionada  cunha  revisión  mencionada

dunha  edición  (2.5.9)  NÚCLEO  para  BNE  se  figura  na  mesma  fonte  ca  a
correspondente designación da revisión.

Fontes de información (2.5.1.2, 2.5.2.2)
Siga esta orde de preferencia para elixir a fonte do subelemento Designación de edición:

o A mesma fonte do título propiamente dito (2.3.2.2)
o Outra fonte dentro do recurso mesmo (2.2.2)
o Unha das outras fontes de información (2.2.4)

Para  os  restantes  subelementos,  elixa  en  primeiro  lugar  a  fonte  da Designación  de
edición salvo que se indique o contrario. 
Rexistre  entre  corchetes  calquera  subelemento  tomado  dunha  fonte  de  fóra  da
manifestación (2.2.4)

Rexistro da mención de edición (2.5.1.4)
Transcriba unha mención de edición tal e como aparece na fonte preferida (2.5.1.4, 1.7).

250 ## $a3rd edition
250 ## $aDeuxième edition revue et augmentée
250 ## $aprimeira edición: septiembre de 2018
250 ## $aEdición: 2016
250 ## $a3ª edición: 2017
250 ## $aData de edición: 2017

Aplique a adición opcional:
Se ao recurso lle falta unha mención de edición pero se sabe que contén cambios
significativos respecto doutras edicións, proporcione unha mención de edición, se
se  considera  importante  para  a  identificación  ou  acceso.  Indique  en  NOTA á
manifestación que a información se tomou dunha fonte externa ao recurso (2.2.4).

250 ## $a[Edición corrixida e coloreada á man]
500 ## $aEdición tomada da páxina web do editor
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 Rexistro de cambios nas mencións de edición en obras en varias partes (2.5.1.6.1)

Siga o indicado no apartado  Mención de edición (250) do  ANEXO I.  Catalogación de
monografías en varias partes

Designación de edición (2.5.2)
ELEMENTO NÚCLEO
MARC 21: 250 $a

En caso de dúbida sobre se unha mención é unha designación de edición, considere a presenza
destas palabras ou frases como evidencia de que é unha designación de edición:

➔ Unha palabra tal como edición, entrega, lanzamento, nivel, estado ou actualización (ou os
seus equivalentes noutra lingua)

➔ Unha mención que indique:
a. Unha diferenza no contido
b. Unha diferenza na cobertura xeográfica
c. Unha diferenza na lingua
d. Unha diferenza na audiencia
e. Un formato ou presentación particular
f. Unha data diferente asociada co contido

Rexistro de designacións de edición
Unha mención  que  detalle  o  número  de  copias  impresas non  é  unha  designación  de
edición. Este dato pode ser rexistrado en NOTA á manifestación (500).

Se unha designación de edición consiste nunha ou varias letras e/ou números sen outra
palabra que os acompañe, engada entre corchetes o termo adecuado:

250 ## $a3a [édition]
250 ## $aTercera [edición]
250 ## $a[Version] 1.1

Se  unha  designación  de  edición  é  unha  parte  integrante  do  título  propiamente  dito,
información complementaria do título ou mención de responsabilidade ou a designación
está  ligada gramaticalmente  con calquera  destes  elementos,  rexistre  a designación de
edición como parte integrante do elemento ao cal está integrada ou ligada. Non a rexistre
de novo como unha designación de edición:

245 14 $aThe compact edition of the Oxford English dictionary

Máis dunha designación de edición
Rexistre as mencións en campos separados, seguindo a orde indicada pola secuencia,
presentación ou tipografía da mención na fonte de información:

250 ## $aSecond edition
250 ## $aInternational edition



35

Designación de edición en máis dunha lingua ou escritura (2.5.2.4)
Rexistre a designación de edición na lingua ou escritura do título propiamente dito. Se non
figura nesa lingua, rexistre a mención que apareza en primeiro lugar.

250 ## $a4th edition
[Título propiamente dito en inglés. Designación de edición en inglés e francés]

Designación paralela de edición (2.5.3)
ELEMENTO  NÚCLEO  para  BNE  a  primeira  designación  paralela  (segundo  a  orde  de
secuencia,  presentación  ou  tipografía)  se  figura  na  mesma fonte  ca  a  designación  de
edición.

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre a designación paralela de edición se figura na mesma fonte preferida da designación de
edición.
Se hai máis dunha designación de edición, rexistre só a primeira segundo a orde indicada pola
secuencia, presentación ou tipografía da mención na fonte de información.

250 ## $aEdition critique =$bEdizione critica
[na fonte tamén aparece a designación de edición en inglés no terceiro lugar]

Mención de responsabilidade relacionada coa edición (2.5.4)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca a designación de edición.

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (/)

Rexistre  a  mención  de  responsabilidade  relativa  á  edición  se  figura  na  mesma  fonte  da
designación, aplicando as instrucións básicas sobre o rexistro da mención de responsabilidade
dadas en 2.4.1.
Rexistre a mención de responsabilidade relativa á edición como mención de responsabilidade
relativa ao título propiamente dito nos seguintes casos (2.4.2):

a) En caso de dúbida sobre se unha mención de responsabilidade é aplicable a todas as
edicións.

b) Cando non hai designación de edición
c) Cando se describe a primeira edición.

Mención de responsabilidade relativa á edición en máis dunha lingua ou 
escritura (2.5.4.4)

Rexistre  a  mención  de  responsabilidade  relativa  á  edición  na  lingua  ou  escritura  do  título
propiamente dito. Se non figura na dita lingua, rexistre a mención que apareza en primeiro lugar.
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Mención de responsabilidade paralela relativa á edición (2.5.5)
ELEMENTO  NÚCLEO  para  BNE  a  primeira  mención  (segundo  orde  de  secuencia,
presentación ou tipografía)  se figura na mesma fonte ca a correspondente designación
paralela de edición.

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (/)

Rexistre a mención de responsabilidade paralela relativa á edición se figura na mesma fonte da
correspondente designación paralela.
Se hai máis dunha mención de responsabilidade paralela, rexistre a mención correspondente á
designación paralela de edición que rexistrase. Se non hai designación paralela correspondente,
non rexistre a mención de responsabilidade. 

Designación de una revisión mencionada dunha edición (2.5.6)
ELEMENTO NÚCLEO 

MARC 21: 250 $b Aplique a puntuación ISBD correspondente (,)

Rexistre a  designación dunha  revisión dunha edición cando conteña cambios  con respecto  á
edición revisada:

250 ## $a3rd edition, reprinted with corrections
250 ## $a3rd edition, 2nd (corrected) impression

Rexistre a designación da revisión  despois da mención de responsabilidade da edición cando
haxa unha:

250  ##  $a4th  edition  /$brevised  by  H.G.  Le  Mesurier  and  E.  McIntosh, reprinted  with
corrections

Designación dunha revisión mencionada dunha edición en máis dunha 
lingua ou escritura (2.5.6.4)

Rexistre a designación da revisión dunha edición na lingua ou escritura do título propiamente dito.
Se non figura na dita lingua, rexistre a mención que apareza no primeiro lugar.

250 ## $a3rd corrected impression
[Título propiamente dito en inglés. A designación dunha revisión mencionada dunha edición
aparece tamén en francés]

Designación paralela dunha revisión mencionada dunha edición
ELEMENTO  NÚCLEO  para  BNE  a  primeira  designación  paralela  (segundo  orde  de
secuencia,  presentación  ou  tipografía)  se  figura  na  mesma fonte  ca  a  designación  da
revisión).

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre  a  designación  paralela  da  revisión  dunha  edición  se  figura  na  mesma  fonte  ca  a
designación da revisión.
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Se hai máis dunha designación paralela, rexistre só a primeira segundo a orde indicada pola
secuencia, presentación ou tipografía das mencións na fonte de información.

Mención de responsabilidade relativa a unha revisión mencionada 
dunha edición (2.5.8)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca a designación da revisión.

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (/)

Rexistre  a  mención  de  responsabilidade  relacionada  coa  revisión  dunha  edición  se figura  na
mesma fonte preferida da designación de revisión coa que se relaciona (2.5.6.2)
Rexistre a mención de responsabilidade despois da designación de revisión:

250 ## $a2nd edition, 3rd revision /$bby N. Schmidt.

Se a designación da revisión dunha edición figura tras unha mención de responsabilidade da
edición, preceda á mención de responsabilidade relativa á revisión da correspondente puntuación
ISBD (espazo, barra, espazo):

250 ## $aRevised edition /$bwith revisions, an introduction, and a chapter on writing by E.B.
Whithe, 2nd edition / with the assistance of Eleanor Packard. 

Mención de responsabilidade relacionada cunha revisión mencionada 
dunha edición en máis dunha lingua ou escritura (2.5.8.4)

Rexistre a  mención de responsabilidade relacionada coa revisión dunha edición na lingua ou
escritura do título propiamente dito. Se non figura na devandita lingua, rexistre a mención que
aparece primeiro.

250 ## $bby N. Schmidt
[Título propiamente dito en inglés. Mención de responsabilidade relacionada cunha revisión
mencionada dunha edición tamén aparece en alemán]

Mención paralela de responsabilidade relacionada cunha revisión 
mencionada dunha edición (2.5.9) 
ELEMENTO NÚCLEO para BNE a primeira mención paralela (segundo orde de secuencia,
presentación ou tipografía)  se figura na mesma fonte ca a correspondente designación
paralela.

MARC 21: 250 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre  unha  mención  paralela  de  responsabilidade  relacionada  cunha  revisión  mencionada
dunha edición se figura na mesma fonte da correspondente designación paralela.  Se non hai
designación paralela correspondente, no rexistre a mención de responsabilidade.

Mención de publicación (2.8)
Contén ELEMENTOS NÚCLEO
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MARC 21: 264   #1

Distínguense os seguintes subelementos:
 Lugar de publicación (2.8.2) NÚCLEO
 Lugar paralelo de publicación (2.8.3) NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca

o lugar de publicación.
 Nome de editor (2.8.4) NÚCLEO
 Nome paralelo de editor (2.8.5) NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca o

nome do editor.
 Data de publicación (2.8.6) NÚCLEO

 

Fontes de información (2.8.1.2)
Siga esta orde de preferencia para elixir a fonte dos subelementos  Nome do editor  e Data de
publicación:

a) A mesma fonte do título propiamente dito (2.3.2.2)
b) Outra fonte dentro do mesmo recurso (2.2.2)
c) Unha das outras fontes de información de 2.2.4

Para os restantes subelementos, elixa en primeiro lugar a fonte do Nome do editor salvo que se
indique o contrario.
Rexistre entre  corchetes  calquera  subelemento tomado dunha fonte de fóra da manifestación
(2.2.4)

Rexistro da mención de publicación (2.8.1.4)
Transcriba  os  lugares  de  publicación,  os  nomes  dos  editores  e  a  data  de  publicación  como
aparecen  na  fonte  de  información.  Aplique  as  pautas  xerais  sobre  transcrición  (1.7)  e  sobre
números expresados como números ou como palabras (1.8).

264 #1 $a[Jaén] :$bInstituto de Estudios Gienenses,$c[2015]
264 #1 $a[Murcia] :$b[Fundación Española para la Ciencia y la Tecnología],$c[2014]
264 #1 $aGranada :$bComares,$c2016

Se algún dos elementos núcleo non aparece no recurso, proporcione un elemento coñecido ou
probable sempre que sexa posible.

Rexistro de cambios na mención de publicación de obras en varias partes

Rexistre un cambio nunha mención de publicación nunha obra en varias partes en NOTA (véxase
2.17.7.5.1) se as mencións difiren dunha parte a outra e a diferenza se considera importante para
a identificación ou acceso. 

Para máis información, véxase o apartado Mención de Publicación, Distribución e Fabricación
(264) no ANEXO I. Catalogación de monografías en varias partes.

500  ##  $aVol.  2  publicado  por  el  Ayuntamiento  de  Leganés;  v.  4  publicado  por  el
Ayuntamiento de Parla
500 ## $aVol. 2 publicado en Madrid

Aplique a alternativa
Se os cambios son numerosos, faga unha nota xeral
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500 ## $aA mención de publicación varía

Lugar de publicación (2.8.2)

ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 264 #1 $a

Rexistro do lugar de publicación (2.8.2.3)
Rexistre o lugar de publicación aplicando as instrución básicas dadas en 2.8.1. Inclúa, se está
presente na fonte de información:

a) A localidade (cidade, vila etc.)

264 #1 $aKöln

b) O nome da xurisdición ou xurisdicións maiores  (estado,  comunidade autónoma,
provincia etc. e/ou país)

264 #1 $aAldershot, Hampshire, England

c) Calquera preposición que apareza co nome do lugar que sexa necesaria para darlle
sentido á mención:

264 #1 $aV Praze12

Aplique a segunda adición opcional

Proporcione entre corchetes un nome de xurisdición maior que non figura no
documento (estado, comunidade autónoma, provincia etc., e/ou país) como
parte do nome do lugar nos seguintes casos:

i. Homonimias: Engada a xurisdición maior para resolver homonimias
de lugares cando sexa importante para a identificación do lugar. 

264 #1 $aSada [A Coruña]13

264 #1 $aSada [Navarra]
264 #1 $aLondon [Ontario]

pero

264 #1 $aLondon     
[Cando se trate de Londres, Gran Bretaña]

Cando se trate dunha homonimia entre un lugar español e un estranxeiro, 
engada a xurisdición maior só no caso do lugar estranxeiro.:

264 #1 $aMérida [México]
264 #1 $aMérida

12 “en Praga”??
13 O exemplo da BNE é Vilarmaior (A Coruña) / Villarmayor (Salamanca), que non ven moi acaido aquí.
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ii. Cando  non  figure  o  nome  completo  e  o  lugar  non  sexa
especialmente coñecido:

Considere preferible a mención do lugar adicional á interpolación do resto do nome, xa que
con isto se resolve a homonimia e a identificación da área xeográfica maior.

264 #1 $aVillaviciosa [Madrid]
[e non: 264 #1 $aVillaviciosa [de Odón, Madrid]]

Cando, non obstante, o procedemento resulte insuficiente para resolver o conflito, recorra 
ao sistema dobre (interpolación do resto do nome e lugar adicional):

264 #1 $aColmenar [Viejo, Madrid]
264 #1 $aColmenar [de Oreja, Madrid]

Se o nome do lugar que figura no recurso é ficticio ou require unha aclaración, elabore
unha nota proporcionando o nome real do lugar (2.17.7.3):

264 #1 $aLerpwl
500 ## $aPublicado en Liverpool

Máis dun lugar de publicación 2.8.2.4

Se se menciona máis dun lugar de publicación na fonte de información, rexístreos segundo a orde
indicada pola secuencia, presentación ou tipografía dos nomes na fonte de información:

264 #1 $aToronto ;$aMontréal
264 #1 $aNew York :$bDutton ;$aToronto :$bClarke, Irwin 

Excepción:

Non aplique a regra anterior para aqueles casos nos que o propio logotipo do editor
inclúe as súas sedes. Para estes casos, rexistre unicamente o lugar de publicación
real14:

264 #1 $aBuenos Aires :$bPanamericana
[Na portada: Buenos Aires, Bogotá, Caracas, Madrid, México, Santiago de Chile, Sao
Paulo. No verso da portada: Buenos Aires]

Lugar de publicación en máis dunha lingua ou escritura (2.8.2.5)

Rexistre o lugar de publicación na lingua ou escritura do título propiamente dito. Se non figura
nesa lingua, rexistre o nome de lugar que apareza primeiro.

264 #1 $aGenf

14 [A excepción do caso da editorial McGraw-Hill, ou Panamericana..., nos que aparece o logotipo, incluíndo todas as
sedes da editorial. Nestes casos, transcríbese o lugar de edición que corresponda, que habitualmente está no verso da
portada]
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[Título propiamente dito en alemán. O lugar de publicación tamén aparece como: Genève]

Lugar de publicación non identificado nas fontes de información (2.8.2.6)

Se o lugar de publicación non está identificado no recurso, rexistre nesta orde de preferencia:

a) A localidade  se  se coñece,  incluída  a  xurisdición  maior  se  é  necesaria  para  a
identificación:
264 #1 $a[Nova York]
264 #1 $a[Cambridge, Inglaterra]

b) Unha localidade probable, marcada cun signo de interrogación:
264 #1 $a[Cidade de México?]
264 #1 $a[Ames, Iowa?]
264 #1 $a[San Petersburgo?, Rusia]

c) A provincia, comunidade autónoma, estado, país etc. se se coñece:
264 #1 $a[Estados Unidos]
264 #1 $a[Canadá]

d) Unha provincia, comunidade autónoma, estado, país etc. probable, marcada cun
signo de interrogación:
264 #1 $a[España?]
264 #1 $a[Suecia?]

e) A seguinte fórmula que especifica que non foi identificado o lugar:
264 #1 $a[Lugar de publicación non identificado]

Lugar paralelo de publicación (2.8.3)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca o lugar de publicación.

MARC 21: 264 #1 $a, aplique a puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre un lugar paralelo de publicación se figura na mesma fonte ca o lugar de publicación.
Se hai máis dun lugar paralelo, rexistre só o primeiro segundo a orde indicada pola secuencia,
presentación ou tipografía das mencións na fonte de información.

Nome de editor (2.8.4)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 264 #1 $b

Rexistro do nome do editor (2.8.4.3)

Rexistre o nome do editor na forma na que aparece (incluído, se é o caso, un artigo inicial).

264 #1 $aMadrid :$bEditorial Casariego S.L.,$c2017

E non:

264 #1 $aMadrid :$bCasariego,$c2017
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Non considere mención de publicación os logos, anagramas, páxinas web, símbolos e debuxos
que aparezan no pé de imprenta. Nestes casos, tome o dato doutra fonte. 

264 #1 ... :$bOnada Edicións
[Na portada: onadaeditions.com]

Non aplique a omisión opcional que prescribe omitir os niveis de xerarquía corporativa
que non se requiren para identificar o editor:

264  #1  $aMadrid  :$bMinisterio  para  las  Administraciones  Públicas,  Instituto  Nacional  de
Administración Pública

264  #1  $aChicago  :$bHumanities  Association,  Literatura  Division,  Renaissance  Literature
Section
[Na fonte: Humanities Association, Literature Division, Renaissance Literature Section]

Rexistre  as  palabras  ou  frases  que  indican  a  función  (diferente  da  publicación)
desenvolvida por un axente tal e como aparecen na fonte de información (2.8.4.4).

264 #1 $a... :$bSAGE Publications on behalf of McGill University
[Na fonte: Published by SAGE Publications on behalf of McGill University]

Se hai un logo e unha mención de editor xuntas, prefira a mención.

Se o nome do editor que figura no recurso é ficticio ou require unha aclaración, elabore
unha nota na que dea o nome real do editor (2.17.7.3).

264 #1 $aNeverland :$bFairy Glen Press,$c2009
500 ## $aRealmente publicado en Londres por Hachette Partworks

Máis dun editor (2.8.4.5)
Se na fonte de información se menciona máis dun axente como editor do recurso, rexistre
os nomes dos editores na orde indicada pola secuencia, presentación ou tipografía dos
nomes. Se están enlazados gramaticalmente, transcríbaos tal e como figuran.

264 #1 $a... :$bThe British Psychological Society and The Royal College of Psychiatrists

Nome de editor en máis dunha lingua ou escritura (2.8.4.6)
Rexistre o nome do editor na lingua ou escritura do título propiamente dito. Se non figura
nesa lingua, rexistre o nome do editor que apareza primeiro.

Editor non identificado na manifestación (2.8.4.7)
Tome o nome do editor dunha fonte externa. Rexístreo entre corchetes:

264 #1 $aEdinburgh :$b[Royal Society of Edinburgh]

Se non é posible identificar o editor, non proporcione un nome probable e rexistre «[editor
non identificado]».

264 #1 $a[Edinburgh] :$b[editor non identificado]
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Autor-editor inferido
Cando o editor non estea identificado no recurso, pero poida inferir que é o propio autor, rexístreo 
de xeito abreviado mediante a inicial do nome e o seu primeiro apelido: 

264 #1 ... : $b[M. Rodríguez]

[No verso da portada: ©Margarita Rodríguez López]

Se o editor é o propio autor pero figura como tal na mención de publicación, non siga a pauta 
anterior e rexistre a mención de publicación tal e como apareza no recurso:

264 #1 $aDos Hermanas :$bO autor,$c2021

264 #1 $a... :$bAna Rebollo,$c2021

[No recurso, Ana Rebollo aparece como autora do libro e tamén como editora]

Nome paralelo de editor (2.8.5)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se figura na mesma fonte ca o nome de editor.

MARC 21: 264 #1 $b, aplique a puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre un nome paralelo de editor se figura na mesma fonte ca o lugar de publicación.
Se hai máis dun nome de editor paralelo, rexistre só o primeiro segundo a orde indicada pola
secuencia, presentación ou tipografía das mencións na fonte de información.

Data de publicación (2.8.6)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 264 #1 $c

Rexistro da data de publicación (2.8.6.3)

Rexistre a data aplicando as instrucións básicas dadas en 2.8.1.

264 #1...,$c2011
264 #1...,$cMay 2000

Aplique a segunda alternativa de 1.8.2:
Rexistre os números como aparecen na fonte. Agregue os números equivalentes
na forma preferida pola axencia que crea os datos.

264 #1...,$cMCM [1900]

Se os números aparecen expresados con palabras, rexístreos en números arábigos (1.8.3).

Cando a data non sexa do calendario gregoriano ou xuliano, aplique a adición opcional:

Engada a data ou datas correspondentes do calendario gregoriano ou xuliano

264 #1...,$c4308 [1975]

Se se  sabe  que  a  data  que figura  na publicación  é  ficticia  ou  incorrecta,  redacte  unha nota
proporcionando a data real (2.17.7.3).
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Data de publicación en monografías en varias partes (2.8.6.5)

o Primeiro volume dispoñible

264 #1...,$c1988-

o Primeiro e último volume dispoñible ou todo dispoñible

264 #1...,$c1988-2005

o Último volume dispoñible

264 #1...,$c-2005

o A mesma data para todos os volumes

264 #1...,$c2016

o Se non dispón nin do primeiro nin do último volume,  pero coñece as datas de
iniciación e terminación, proporcióneas:

264 #1...,$c[1998]- A primeira entrega dispoñible: v. 1, no. 3, July 1998

264 #1...,$c1997-[2000] A última parte non está dispoñible, pero disponse de información
sobre a data de terminación.

264 #1...,$c[1988-1991] A  primeira  e  última  entregas  non  están  dispoñibles,  pero
disponse  de  información  sobre  as  datas  de  iniciación  e
terminación.

Se non coñece as datas de iniciación e terminación, siga a política de LC-PCC15 e rexistre as
datas dos volumes que ten entre corchetes angulares para indicar que se trata de información
incerta ou temporal.

264 #1...,$c<1998->
A primeira entrega dispoñible: v. 1, no. 3, July 1998

Para máis información, véxase o apartado Data de publicación, distribución, fabricación ou 
copyright (264)no ANEXO I. Catalogación de monografías en varias partes.

Data de publicación non identificada na manifestación (2.8.6.6)

Se non figura a data de publicación, non a substitúa pola de DL, de impresión nin de copyright.
Proporcione unha data entre corchetes baseándose nas seguintes pautas:

 Data inferida a partir doutros datos da manifestación:
o DL
o Distribución
o Impresión
o Edición
o e/ou copyright

264 #1...,$c[2013] 

15 Library of Congress – Program for Cooperative Catalonging [PS = Policy Statements]
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 Data coñecida por unha fonte externa (1.9.2.1)

264 #1...,$c[2011]

 Data certa entre dous anos consecutivos (1.9.2.2)

264 #1..., $c[1971 ou 1972]

 Data probable (1.9.2.3)

264 #1...,$c[2011?]

 Data probable entre un rango de anos non consecutivos (1.9.2.4)

264 #1..., $c[entre 1846 e 1853?]

 Data coñecida entre un rango de anos non consecutivos (1.9.2.5)

264 #1..., $c[entre 1902 e 1905]

 Data máis antiga ou última data coñecida na que puido publicarse (1.9.25)

264 #1..., $c[non despois de agosto 21, 1492]

 Se  descoñecemos  a  data  de  publicación,  rexistre:  [data  de  publicación  non
identificada]. Evite o seu uso e intente sempre cubrir unha data.

264 #1...,$c[data de publicación non identificada]

Mención de distribución (2.9)
MARC 21: 264 #2 $a, $b, $c

Distínguense os seguintes subelementos:
 Lugar de distribución (2.9.2)
 Nome de distribuidor (2.9.4)
 Data de distribución (2.9.6)

Os subelementos Lugar paralelo de distribución (2.9.3) e nome paralelo do distribuidor (2.9.5) non 
se rexistran en ningún caso.

Rexistro da mención de distribución

Rexistre  unha  mención  de  distribución  que  apareza  na  fonte  de  información  do  título
propiamente dito ou do nome de editor se o considera importante para a identificación do
recurso.
Rexistre unha mención de distribución que figure noutras fontes só cando careza dalgún
dos elementos núcleo da mención de publicación.

264 #1 $aBarcelona :$c[editor non identificado],$c2016
264 #2 $aBarcelona :$bdistribuido por Pemax, S.L.,$c2016
[O nome de editor non figura no recurso; o nome do distribuidor figura no colofón]

Sempre que rexistre algún dato de distribución,  rexistre a mención de distribución cos
subelementos lugar, nome e data, se dispón da información, aínda que a data ou o lugar
coincidan coas de publicación. 

 Para rexistrar o lugar de distribución (2.9.2), siga as instrucións relativas ao rexistro
do Lugar de publicación (2.8.2).

 Para rexistrar o nome do distribuidor (2.9.4), siga as instrucións relativas ao rexistro
do Nome de editor (2.8.4).
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 Para rexistrar a data de distribución (2.9.6), siga as instrucións relativas ao rexistro
da Data de publicación (2.8.6).

264 #1 $a[San Sebastián] :$bFederación Foros del Campo Lacaniano en España, $c2017
264 #2 $a[Rotterdam] :$bdistribuye, ReadOntime, $c[2017]

[O nome do distribuidor figura na fonte preferida; a data infírese a partir doutros datos da
manifestación e o lugar a partir de fontes externas (non do lugar de edición)]

Mención de fabricación (2.10)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE cando o impresor é español e o editor estranxeiro.

MARC 21: 264 #3 $a, $b, $c

Distínguense os seguintes subelementos:
 Lugar de fabricación (2.10.2)
 Nome de fabricante (2.10.4)
 Data de fabricación (2.10.6)

Os subelementos Lugar paralelo de fabricación (2.10.3) e Nome paralelo do fabricante (2.105) non
se rexistran en ningún caso.

Rexistro da mención de fabricación:

Rexistre unha mención de fabricación sempre nos casos nos que a Manifestación estea publicada
por un editor estranxeiro e fabricada por un impresor español. 

Rexistre unha mención de fabricación16:

o Cando a mención de publicación teña un editor persoal

264 #1 $aMadrid :$bAlfonso Guijuelo,$c[2017]
264#3 $aImpreso en Madrid:$bpor Gráficas IMAX,$c2017

o Cando careza  dalgún  dos  elementos  núcleo  da  mención  de  publicación  e  non
puidese rexistrar a mención de distribución. 

264 #1 $aMadrid :$b[editor non identificado],$c2016
264 #3 $aMadrid :$bGráficas Alquimia,$c2016
[Os nomes de editor e distribuidor non figuran no recurso; o nome do impresor figura
no colofón]

**Sempre  que  rexistre  algún  dato  de  fabricación,  rexistre  a  mención  de  fabricación  cos
subelementos  lugar,  nome e data  se  dispón  da  información,  aínda  cando  a  data  ou o  lugar
coincidan coa data e o lugar de publicación e/ou distribución.

o Para  rexistrar  o  lugar  de  fabricación  (2.10.2),  siga  as  instrucións  relativas  ao
rexistro do Lugar de publicación (2.8.2).

16 Desaparecen as seguintes instrucións: 
• Rexistre unha mención de fabricación que apareza na fonte de información do Título propiamente dito ou 

do nome do editor se o considera importante para a identificación do recurso.
• Rexistre os datos dunha mención de fabricación que figuren noutras fontes:
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o Para rexistrar o nome do fabricante (2.10.4), siga as instrucións relativas ao rexistro
do Nome de editor (2.8.4).

o Para rexistrar a data de fabricación (2.10.6), siga as instrucións relativas ao rexistro
da Data de publicación (2.8.6).

264 #1 $aMadrid :$b[A. Guedes], $c2020
264 #3 $a[Madrid] :$bVillena Artes Gráficas, $c[2020]
[O nome do fabricante figura na fonte preferida; a data infírese a partir doutros datos da
manifestación; o lugar infírese a partir de fontes externas (non do lugar de edición)

Data de copyright (2.11)
MARC 21: 264 #4 $c

Rexistre a data de copyright presente na manifestación. No caso de que haxa máis dunha, rexistre
a que se corresponda coa edición que se está catalogando (cuxos datos figuren en 264 #1 $a $b
$c)
Rexistre a data de copyright tal e como apareza no recurso, incluídas as palabras ou símbolos que
acompañen a data.

264 #1 $aMadrid$bEdiciones Akal, S.A.$c[2007]
264 #4 $c©2007
[Na fonte: ©Deutsche Taschenbuch Verlag, 2004 e ©Edicións Akal, S.A., 2007]

Mención de serie (2.12)
CONTÉN ELEMENTOS NÚCLEO

MARC 21: 490

Distínguense os seguintes subelementos:
 Título propiamente dito da serie (2.12.2) NÚCLEO
 Título  propiamente  dito  paralelo  da  serie  (2.12.3) NÚCLEO  para  BNE  se  figura  na

mesma fonte ca o título propiamente dito da serie

 Información complementaria do título da serie (2.12.4)
 Mención de responsabilidade relacionada coa serie (2.12.6)

 ISSN da serie (2.12.8) NÚCLEO para BNE
 Numeración dentro da serie (2.12.9) NÚCLEO
 Título propiamente dito da subserie (2.12.11) NÚCLEO
 Título paralelo propiamente dito da subserie (2.12.11) NÚCLEO para BNE se figura na

mesma fonte ca o título propiamente dito da subserie

 Información complementaria do título da subserie (2.12.12)
 Mención de responsabilidade relacionada coa subserie (2.12.14)

 ISSN da subserie (2.12.8) NÚCLEO para BNE
 Numeración dentro da subserie (2.12.17)
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Os  subelementos  Información  complementaria  paralela  do  título  da  serie  (2.12.5),  Mención
paralela de responsabilidade relacionada coa serie (2.12.7), Información complementaria paralela
do título da subserie (2.12.13) e Mención paralela de responsabilidade relacionada coa subserie
(2.12.15) non se rexistran en ningún caso.

A MANIFESTACIÓN PODE:

o Pertencer a máis dunha serie (2.12.1.5).
o Pertencer a unha serie que non figure no recurso (lembre que a sobrecuberta se

considera parte do recurso), nese caso rexistrarase entre corchetes (2.2.4).
o Presentar  unha  frase  con  aparencia  de  serie  que  non  é  serie.  Ese  dato  pode

transcribirse nunha nota ou non transcribirse, a xuízo do catalogador.17

500 ## $a”Interscience publication”

o Incluír o título da serie no título propiamente dito da manifestación. Neste caso, non
o rexistre como título de serie a non ser que haxa outra mención independente.

Fontes de información (2.12.1.2)
Siga esta orde de preferencia para elixir a fonte do subelemento  Título propiamente dito da
serie:

a) A portada da serie (2.3.2.2)
b) Outra fonte dentro do recurso mesmo (siga a orde de preferencia de 2.2.2)
c) Unha das outras fontes de información de 2.2.4

Para os restantes subelementos, elixa en primeiro lugar a fonte do título propiamente dito da serie,
salvo que se indique o contrario.
Rexistre entre  corchetes  calquera  subelemento tomado dunha fonte de fóra da manifestación
(2.2.4).

Cambios na mención de serie (2.17.11.5)
Siga o indicado no apartado Cambios na Mención de Serie(490) do ANEXO I. Catalogación de
monografías en varias partes

Título propiamente dito da serie (2.12.2)

ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 490 $a

Rexistro do título propiamente dito da serie (2.12.2.3)
Rexistre o título propiamente dito da serie aplicando as mesmas instrucións que se seguen
para  o  rexistro  do  título  propiamente  dito  da  manifestación.  Teña  en  conta  as
especificacións de 2.3.2.

Non rexistre como parte do título propiamente dito da serie palabras introdutorias que non
forman parte do título.

490 0# $aLiteratura dramática
[Na fonte: Serie: Literatura dramática]

17 Nestes  casos  pódese  redactar  un  rexistro  de  autoridade  para  a  frase  e  especificarase  no  campo  643 $aFrase
equivalente a serie; non incluír na mención de serie.
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Se o título propiamente dito da serie inclúe a numeración como parte integral do título,
transcriba a numeración como parte do título propiamente dito da serie.

490 0# $aPublicación número 3703 de la Institución Fernando el Católico18

490 0# $aThe twenty-sixth L. Ray Buckendale lecture

Aplique a Excepción cando esta numeración inclúa máis dun número:

Omita a numeración do título propiamente dito da serie. Utilice un signo de omisión
(...)  para indicar tal omisión. Rexistre a numeración como numeración dentro da
serie (véxase 2.12.9)

490 0# $aPublication ... of the Indiana University Research Center in Anthropology,
Folklore, and Linguistics

Título da serie en máis dunha lingua ou escritura (2.12.2.4)
Rexistre o título propiamente dito da serie na lingua ou escritura do título propiamente dito.
Se non figura na devandita lingua, rexistre o título da serie que apareza primeiro (2.3.2.4)

Título en máis dunha forma (2.12.2.5)
Se a fonte preferida ten varios títulos diferentes, pero na mesma lingua ou escritura, siga
esta orde de preferencia para elixir como título propiamente dito da serie:

a) O indicado segundo a secuencia, presentación e tipografía
b) O título máis completo se non hai unha elección clara segundo o criterio anterior

(2.3.2.5)

Título propiamente dito paralelo da serie (2.12.3)

ELEMENTO NÚCLEO para  BNE o  primeiro  título  paralelo  (segundo  orde  de  secuencia,
presentación ou tipografía) se figura na mesma fonte ca o título propiamente dito da serie.

MARC 21: 490 $a, preceda o subcampo da puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre  un  título  propiamente  dito  paralelo  da  serie  se  figura  na  mesma  fonte  ca  o  título
propiamente dito da serie.

Se hai máis dun título propiamente dito paralelo da serie, rexistre só o primeiro segundo a orde
indicada pola secuencia, presentación ou tipografía das mencións na fonte de información:

490 0# $aSkarby muzeïv Ukraïny =$aSokrovishcha muzeev Ukrainy

Transcriba o título propiamente dito paralelo da serie seguindo as instrucións de 2.3.3.3.

Información complementaria do título da serie (2.12.4)

MARC 21: 490 $a, aplique a puntuación ISBD correspondente (:)

Rexistre a información complementaria do título da serie só cando o considere importante para a
identificación da serie:

490 0# $aDetroit area study, 1971 : social problems and social change in Detroit ;$vno. 19

18 Substitúe a este exemplo: 490 0# $aPublication #122 of the Social Science Education Consortium
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Mención de responsabilidade relacionada coa serie (2.12.6)

MARC 21: 490 $a, aplique a puntuación ISBD correspondente (/)

Rexistre a mención de responsabilidade relacionada coa serie só se o considera importante para a
identificación da serie.

ISSN da serie (2.12.8)

ELEMENTO NÚCLEO PARA BNE

MARC 21: 490 $x

Rexistre o ISSN da serie sempre que figure no recurso. Transcríbao tal e como apareza, incluído o
guión.

490 0# $a....,$x0065-017X

Se figuran no recurso tanto  no ISSN da serie  como o da subserie,  rexistre ambos,  cada un
inmediatamente detrás do seu título correspondente.

Numeración dentro da serie (2.12.9)

ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 490 $v

Rexistre os números, letras, outros caracteres, datas como aparecen na fonte (2.12.9.3, 1.7, 1.8),
salvo se os números aparecen expresados con palabras,  neste caso rexístranse en números
arábigos (1.8.3)

490 0# $a...;$v100 [mais non] 490 0# $a...;$vCen
490 0# $a...;$v1º  [mais non] 490 0# $a...;$vPrimeiro

As palabras ou letras que preceden á numeración e non dean idea de volume conservaranse:

490 0# $aBolsillo Blackie ;$vBOB5

Se a numeración consiste nun ano e un número, de ambos. Se o número é división do ano,
rexistre o ano primeiro (2.12.9.3)

490 0# $a...;$vvolume 3, number 2 (September 1997)
490 0# $a...;$v2000, no. 3
[Na fonte: “no. 3, 2000]

Se sabe que a numeración é incorrecta, transcríbaa sen corrixir. Redacte unha nota co número
correcto (2.17.11.4).

500 ## $aNumeración correcta da serie: Bd. 25

Se o número non figura no recurso, pero pode deducir cal é, rexístreo entre corchetes.19 

19 Desaparece a instrución: Se a serie ten punto de acceso, rexistre a numeración correcta tamén no 
punto de acceso.
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Inclúa calquera frase que sirva para diferenciar  secuencias de numeración distintas dentro da
mesma serie (2.12.9.6):

490 0# $a...;$vnueva serie, v. 3

Se as frases non aparecen no recurso e é necesario diferenciar secuencias, engada «nova serie»
ou o termo adecuado entre corchetes:

490 0# $a...;$v[serie 3], nº 1

Se o título propiamente dito da serie inclúe a numeración como parte integral do título, transcriba a
numeración como parte do título propiamente dito da serie:

490 0# $aPublicación número 3703 da Institución Fernando o Católico
490 0# $aThe twenty-sixth L. Ray Buckendale lecture

Título propiamente dito da subserie (2.12.11)

ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 490 $a

**Se rexistrou ISSN  ou numeración da serie principal, utilice un novo subcampo $a:

490 0# $aDepartment of State publication ;$v7846. $aDepartmente and Foreign Service series
;$v128

**Se non rexistrou ISSN nin numeración da serie principal, utilice o mesmo subcampo $a e aplique
a puntuación ISBD correspondente (.):

490 0# $aActa Universitatis Stockholmiensis. Stockholm studies in the history of literature

Cando a manifestación pertenza a unha serie principal e a unha subserie, rexistre ambas como
subelementos dunha mesma mención de serie. Se ten dúbidas de se un título corresponde a unha
subserie  ou  a  outra  serie  principal,  rexistre  os  dous  títulos  como  títulos  de  series  distintas
(2.12.10.5)

490 0# $aMonograph number 21 of the Society of American Caving
490 0# $aCave explorations international ;$vv. 19

Rexistre o título propiamente dito da subserie aplicando as mesmas instrucións que se seguen
para o rexistro do título propiamente dito da serie.

Teña en conta que a subserie pode consistir nun título, unha designación ou unha combinación de
ambas:

490 0# $aActa Universitatis Stockholmiensis. Stockholm studies in the history of literature
490 0# $aMusic for today. Series 2
490  0#  $aCommunications  of  the  Dublin  Institute  for  Advanced  Studies.  Series  D,
Geophysical bulletin

Se o recurso ten unha serie principal sen numeración e aparece algunha frase que sirva para
diferenciar secuencias de numeración distintas dentro da mesma serie («nova serie», «second
series» etc.), rexistre esa frase como título propio dunha subserie (2.12.1.4).
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490 0# $aCambridge studies in international and comparative law. New series

Título paralelo propiamente dito da subserie (2.12.11)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE o primeiro título paralelo (segundo a orde de secuencia,
presentación  ou  tipografía)  se  figura  na  mesma fonte  ca  o  título  propiamente  dito  da
subserie.

MARC 21: 490 $a, preceda o subcampo da puntuación ISBD correspondente (=)

Rexistre un título propiamente dito  paralelo da subserie se figura na mesma fonte ca o título
propiamente dito da subserie.

Se hai máis dun título propiamente dito paralelo da subserie, rexistre só o primeiro segundo a orde
indicado pola secuencia, presentación ou tipografía das mencións na fonte de información.

Transcriba o título propiamente dito paralelo da subserie seguindo as instrucións de 2.3.3.3.

Información complementaria do título da subserie (2.12.12)

MARC 21: 490 $a, aplique a puntuación ISBD correspondente (:)

Rexistre a información complementaria do título da subserie só se o considera importante para a
identificación da subserie.

Mención de responsabilidade relacionada coa subserie (2.12.14)

MARC 21: 490 $a, aplique a puntuación ISBD correspondente (/)

Rexistre a mención de responsabilidade relacionada coa subserie só se o considera importante
para a identificación da subserie.

ISSN da subserie (2.12.8)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE

MARC 21: 490 $x

Rexistre o ISSN da subserie sempre que figure no recurso.  Transcríbao tal  e  como apareza,
incluído o guión.

Se  figuran  no  recurso  tanto  o  ISSN da  serie  como o  da  subserie,  rexistre  ambos,  cada  un
inmediatamente detrás do seu título correspondente:

o Serie principal con ISSN

490 0# $aAmerican education today,$x0177-... $aDevelopments in elementary
education

o Subserie con ISSN

490  0#  $aElectrical  engineering  studies.  Electrostatics  applications  series,
$x0177-...
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o Serie e subserie con ISSN

490 0# $aBiblioteca de arte,$x0177-... $aArtes aplicadas,$x0177-...

Non aplique a Omisión opcional de 2.12.16.3 que prescribe non rexistrar o ISSN da 
serie cando se rexistra o da subserie

Numeración dentro da subserie (2.12.17)

ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 490 $v

Rexistre a numeración dentro da subserie seguindo as mesmas pautas estipuladas para o rexistro
da numeración dentro da serie.

Se figuran no recurso tanto a numeración da serie como a da subserie, rexistre ambas, cada unha
inmediatamente detrás do seu título correspondente.

Serie principal numerada:

490 0# $aAmerican education today ;$v44.$aDevelopments in elementary education

Subserie numerada:

490 0# $aElectrical engineering studies. Electrostatics applications series ;$vno. 9

Serie e subseries numeradas:

490 0# $aBiblioteca de arte ;$vno. 8.$aArtes aplicadas ;$v2
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Pautas xerais para a descrición de soportes (3.1)20

Basee a descrición na evidencia que presenta o recurso (3.1.1).

As  manifestacións  dunha obra  están a  miúdo dispoñibles  en diferentes  formatos.  Rexistre  os
elementos que se aplican ao soporte da manifestación que se describe (3.1.2).

“Cando se describa un facsímile ou reprodución, rexistre os elementos que describen o soporte do
facsímile ou reprodución” (3.1.3).

“Cando vaia realizar unha descrición integral dun recurso que consta de máis dun tipo de soporte,
aplique os métodos apropiados á natureza do recurso e o propósito da descrición “(3.1.4).

Como norma xeral,  trate estes recursos como un material  principal acompañado dun material
anexo,  atendendo á presentación do recurso e  ao contido  do mesmo.  Considere  que ambos
soportes  son  material  principal  unicamente  naquelas  obras  en  varias  partes  nas que  un dos
volumes estea nun soporte distinto, pero non varíe o tipo de contido (por exemplo, unha obra
impresa en varios volumes, uno dos cales é un CD-ROM ou pendrive con contido textual).

Recursos que constan de máis dun tipo de soporte:

 Recursos cun tipo predominante de soporte

Se o  recurso consta  de  máis  dun tipo  de soporte  e  un deles  é  predominante,
rexistre o soporte secundario como material acompañante.

a) Rexistro do soporte acompañante ou anexo

Rexistre o número de unidades e un termo adecuado para o tipo de soporte.
Prefira  un  termo  de  uso  común  (incluído  un  nome  comercial  se  fose
aplicable) antes ca os termos da lista en 3.3.1.3. Para soportes dixitais, use
CD-ROM, DVD-ROM, CD-Audio, DVD-Vídeo e memoria USB.

Non reflicte as subunidades, salvo se se tratase de texto impreso.

300 ## $a302 páxinas :$bmapas (cor) ;$c26 cm +$e1 DVD-ROM + 1 volume (60
páxinas)

Reflicta  as  dimensións  só  cando  sexan  maiores  ca  as  do  soporte
predominante.

300 ## $a342 páxinas :$bilustracións (cor) ;$c34 cm +$e1 CD-ROM
300 ## $a23 páxinas :$c11 cm +$e1 CD-ROM (12 cm)

Redacte  unha  nota  describindo  o  material  anexo  se  o  considerase
importante para a identificación do recurso:

500 ## $aO volume anexo contén varios mapas
500 ## $aTítulo do CD-ROM anexo: «Casos clínicos»

20[CAMPOS 300 $e / 337 / 338]
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No caso de que o material anexo estea en liña, redacte tamén as notas necesarias para
especificar a forma de acceder a el se o considera necesario. Siga o indicado no apartado
ao campo MARC 856 cando sexa necesario. 

500 ## $aAcceso a vídeos ilustrativos de cada capítulo mediante códigos QR
856 40 $aVídeo dos capítulos 1 e 2 $uhttp...
856 40 $3Vídeo dos capítulos 3 e 4 $uhttp...

 Recursos cun tipo predominante de soporte
Cando  o  recurso  conste  de  dous  ou  máis  soportes  e  ningún  deles  fose
predominante  (monografías  en  varias  partes  nas  que  os  distintos  volumes  se
presentan en distintos soportes),  aplique o presente perfil  rexistrando os termos
adecuados para cada tipo de soporte.
Consulte os apartados específicos sobre Extensión e Tipo de soporte no ANEXO I.
Catalogación de monografías en varias partes

CAMBIOS NAS CARACTERÍSTICAS DO SOPORTE (3.1.6)

Siga o indicado no apartado Cambios no tipo de Soporte (338) no ANEXO I. Catalogación de
monografías en varias partes
Se hai  un cambio  nas dimensións,  aplique  as  instrucións  dadas  no apartado  Dimensións  de
recursos que consisten en máis dun soporte. 

Tipo de medio (3.2)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 337 $a (Nome do tipo de medio) $2 (Fonte) $3 (Especificación de materiais)

Rexistre o tipo de medio utilizando termos da lista recollida na táboa 3.1:
 audio
 computadora
 estereográfico
 microforma
 microscópico
 proxectado
 sen mediación
 vídeo

Para monografías modernas impresas, este valor será sempre $asen mediación.
Rexistre  tamén  a  fonte  da  que  tome  ese  termo  como  $2rdamedia (no  caso  de  rexistros
redactados na BNE21, ambos os subcampos serán rexistrados de forma automática polo sistema)

300 ## $a164 páxinas
337 ## $aSen mediación $2rdamedia

Cando a manifestación teña un material acompañante cun tipo de medio diferente,  como norma
xeral non se terá en conta e aplicarase a Alternativa «a»:

rexistre soamente o tipo de medio que se aplica á parte predominante do recurso.

O xuízo do catalogador  determinará en que casos o material  acompañante ten a entidade e
importancia suficiente como para aplicar a Alternativa «b»:

rexistre o tipo de medio que se aplica ás partes máis substanciais do recurso.

21 Tamén na Biblioteca de Galicia
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Nestes  casos  o  tipo  de  medio  do  material  acompañante  codificarase  noutro  campo  337  e
utilizarase o subcampo $3 para especificar o material ao que corresponde este tipo de medio.
Para especificar o material, prefira un termo de uso común (incluído un nome comercial se fose
aplicable) antes ca os termos da lista de 3.3.1.3. Para soportes dixitais, utilice  CD-ROM, DVD-
ROM, CD-Audio, DVD-Vídeo e memoria USB. Para texto impreso, utilice impreso.

300 ## $a244 páxinas $c15 cm + $e1 CD-Audio 
337 ## $3impreso$asen mediación $2rdamedia 
337 ## $3CD-Audio $aaudio $2rdamedia 
[O  recurso  consiste  nun  libro  con  poesías  infantís  acompañado dun CD de  audio  coas
recitacións.] 

300 ## $a188 páxinas $c30 cm + $e1 CD-ROM + 1 DVD-Vídeo 
337 ## $3impreso$asen mediación $2rdamedia 
337 ## $3CD-ROM $acomputadora $2rdamedia 
337 ## $3DVD-Vídeo $avídeo $2rdamedia 
[O recurso é unha monografía sobre cirurxía acompañada dun CD-ROM con notas e unha
gravación en DVD da operación.] 

Tipo de soporte (3.3)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 338 $a (Nome do tipo de soporte) $2 (Fonte) $3 (Especificación de materiais)

Rexistre o tipo de soporte utilizando termos da lista recollida na táboa de 3.3.1.3. No caso de
soportes que non necesitan mediación, estes termos son:

• folla
• obxecto
• rollo
• rotafolio22

• tarxeta
• volume

Para monografías modernas impresas, este valor será xeralmente $avolume.
Rexistre tamén a fonte da que toma o termo como $2rdacarrier (no caso de rexistros redactados
na BNE23, ambos os subcampos serán rexistrados de forma automática polo sistema).

300 ## $a164 páxinas
338 ## $avolume $2rdacarrier

Cando a manifestación teña un material acompañante cun tipo de soporte diferente, como norma
xeral non se terá en conta e aplicarase a Alternativa «a»:

rexistre soamente o tipo de soporte que se aplica á parte predominante do recurso.

O xuízo do catalogador  determinará en que casos o material  acompañante ten a entidade e
importancia suficiente como para aplicar a Alternativa «b»:

rexistre os tipos de soportes que se aplican ás partes máis substanciais do recurso.

22Rotafolio ou papelógrafo é un instrumento usado para a presentación de información en follas grandes de papel,
tipicamente de formato A1. Consiste normalmente nun pizarrón branco montado nun cabalete e sobre o que se fixa un
bloc de papel suxeito ao cabalete con argolas, cintas ou tachuelas. 
23 Tamén na Biblioteca de Galicia
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Nestes  casos  o  tipo  de  medio  do  material  acompañante  codificarase  noutro  campo  338  e
utilizarase o subcampo $3 para especificar o material ao que corresponde ese tipo de medio. Para
especificar  o  material,  prefira  un  termo de  uso  común (incluíndo  un  nome comercial  se  fora
aplicable) antes que os termos da lista en 3.3.1.3. Para soportes dixitais, utilice CD-ROM, DVD-
ROM, CD-Audio, DVD-Vídeo e memoria USB. Para texto impreso, utilice impreso. Para materiais
en liña, utilice en liña. 

300 ## $a244 páxinas $c15 cm + $e1 CD-Audio 
338 ## $3impreso $avolume $2rdacarrier 
338 ## $3CD-Audio $adisco sonoro $2rdacarrier 
[O  recurso  consiste  nun  libro  con  poesías  infantís  acompañado dun CD de  audio  coas
recitacións.] 

300 ## $a188 páxinas $c30 cm + $e1 CD-ROM + 1 DVD-Vídeo 
338 ## $3impreso $avolume $2rdacarrier
338 ## $3CD-ROM $adisco de computadora $2rdacarrier 
338 ## $3DVD-Video $avideodisco $2rdacarrier 
[O recurso é unha monografía sobre cirurxía acompañada dun CD-ROM con notas e unha
gravación en DVD da operación.]

Extensión  (3.4)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 300 $a (Extensión)

Siga as instrucións adecuadas segundo o recurso consista  nunha soa unidade ou en  varias
unidades.

Manifestacións que consisten nunha soa unidade

Para un recurso consistente nun único volume, rexistre a extensión en termos de páxinas,
follas ou columnas de acordo co tipo de secuencia utilizado no recurso (3.4.5.2).

 Páxinas (3.4.5.2)
Rexistre  a  última  páxina  numerada  da  manifestación,  seguida  de  páxinas  (ou
páxina) cando a manifestación se compoña de follas numeradas por ambas caras:

300 ## $a327 páxinas

 Follas (3.4.5.2)
Rexistre follas (ou folla) no lugar de páxinas cando a manifestación se compoña de
follas con numeración nunha soa cara:

300 ## $a321 follas

 Columnas (3.4.5.2)
Rexistre  columnas no lugar  de páxinas  cando  a  manifestación  se compoña de
páxinas con múltiples columnas numeradas:

300 ## $a381 columnas
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 Secuencias múltiples (3.4.5.2)
Cando a manifestación teña múltiples secuencias de páxinas, follas ou columnas,
rexístreas na mesma orde na que aparecen na manifestación. Rexistre o último
número de cada secuencia seguida do termo apropiado.

300 ## $a27 páxinas, 300 follas

Se  hai  secuencias  consecutivas  do  mesmo  tipo,  rexistre  os  números  desas
secuencias en conxunto seguidas do termo apropiado:

300 ## $aXVII, 323 páxinas
300 ## $a12, 43 follas
300 ## $aX, 24 páxinas, 15 follas de láminas

 Forma dos números (3.4.5.2)
Rexistre  páxinas,  follas  ou  columnas  que  aparezan  na  manifestación  como
numerais,  usando a forma na que aparezan (numerais  arábigos,  romanos etc.).
Rexistre numerais  arábigos cando aparezan na manifestación páxinas,  follas ou
columnas numeradas como palabras:

300 ## $a32 páxinas
[Na fonte: trinta e dous]

 Secuencias con letras (3.4.5.2)
Se as páxinas, follas ou columnas están designadas con letras en lugar de con
números, rexistre os rangos de letras de cada secuencia utilizando a forma das
letras que aparezan na manifestación.

300 ## $aPáxinas A-W

 Páxinas etc. sen numerar (3.4.5.3)
Cando a manifestación ten unicamente páxinas, follas ou columnas sen numerar,
rexístreas segundo esta orde de preferencia:

a) O número exacto (cando sexa facilmente recoñecible) seguido de páxinas
etc. sen numerar

300 ## $a93 páxinas sen numerar

b) Un numero estimado precedido de aproximadamente

300 ## $aaproximadamente 600 páxinas

Se  a  manifestación  consta  de  secuencias  de  páxinas,  follas  ou  columnas
numeradas e sen numerar, rexistre xeralmente as secuencias numeradas e non as
non numeradas.

Excepción: Rexistre tamén unha secuencia non numerada cando:
a) Se trate dunha parte substancial da manifestación, ou 
b) Haxa unha referencia a unha páxina da secuencia non numerada nunha

nota.

Non rexistre secuencias non numeradas de anuncios, páxinas en branco, ou outro
tipo de material insubstancial (3.4.5.3.2)
Cando rexistre secuencias numeradas e sen numerar, rexístreas na mesma orde na
que aparecen na manifestación e rexistre  unha secuencia  non numerada como
secuencia de páxinas etc. sen numerar.
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300 ## $a27 páxinas, secuencia de follas sen numerar
300 ## $a12 páxinas sen numerar, 72 páxinas

Cambios na forma da numeración (3.4.5.4)
Cando  a  numeración  dentro  dunha  secuencia  de  páxinas,  follas  ou  columnas
continúa, pero cambia de forma, rexistre o número como apareza na última páxina
da secuencia e ignore calquera outra forma. Por exemplo, cando as páxinas estean
numeradas «i, ii, iii, 4, 5... 50», rexistre:

300 ## $a50 páxinas

Numeración inexacta (3.4.5.5)
Cando a  numeración  da  última  páxina,  folla  ou  columna dunha  secuencia  non
represente o número total de páxinas, follas ou columnas nesa secuencia, manteña
a  forma  incorrecta  a  menos  que  dea  unha  impresión  completamente  falsa  da
extensión da manifestación. Cando se corrixa a numeración incorrecta, rexistre a
numeración como apareza na última páxina ou folla seguida de «isto é» e o número
correcto:

300 ## $a48, isto é, 96 páxinas
300 ## $a329, isto é, 392 páxinas

Paxinación complicada ou irregular (3.4.5.8)
Cando a  manifestación  ten  unha  paxinación  complicada  ou irregular,  rexistre  o
número de páxinas, follas ou columnas usando un dos seguintes métodos a xuízo
do catalogador:

300 ## $a1000 páxinas en varias paxinacións
300 ## $a256 follas en varias foliacións
300 ## $a1283 columnas en varias numeracións

300 ## $a560, 223 páxinas, 217 páxinas con numeración variada
[Recurso con 1000 páxinas con paxinación variada]

Páxinas etc. numeradas como parte dunha secuencia maior (3.4.5.7)
Cando as páxinas etc. estean numeradas como parte dunha secuencia maior (por
exemplo,  un  volume  dunha  manifestación  en  varios  volumes  con  paxinación
continua),  rexistre  o  primeiro  e  último  número  das  páxinas  etc.,  precedidos  do
termo apropiado.

300 ## $aPáxinas 713-797

Follas ou páxinas de láminas non incluídas na paxinación (3.4.5.9)
Rexistre  a  extensión  da  secuencia  de  follas  ou  páxinas  de  láminas,
independentemente de que estean xuntas ou separadas, ao final da secuencia ou
secuencias de paxinación.

Véxase 3.4.5.9.1 para follas ou páxinas de láminas numeradas:

300 ## $a246 páxinas, 32 páxinas de láminas
300 ## $aX, 73 follas, 1 folla de láminas
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Véxase 3.4.5.9.2 para follas ou páxinas de láminas non numeradas:

300 ## $a10 páxinas sen numerar, 16 páxinas de láminas sen numerar
300 ## $aXVI, 249 páxinas, 12 follas de láminas sen numerar

Cando a manifestación ten ambas (follas e páxinas de láminas), rexistre o número
total  seguido  de  páxinas  de  láminas  ou  follas  de  láminas  dependendo  de  cal
predomine:

300 ## $a323 páxinas, 19 páxinas de láminas sen numerar
[O recurso ten 16 páxinas de láminas e 3 follas de láminas]

Follas pregadas (3.4.5.10)
Se as follas están pregadas, indíqueo:

300 ## $a538 páxinas, 1 folla pregada sen numerar
300 ## $a230 páxinas, 25 follas de láminas (algunhas pregadas)

Paxinación duplicada (3.4.5.12)
Cando a paxinación estea duplicada (por exemplo, nun libro con textos en paralelo)
rexistre ambas as paxinacións na mesma orde na que aparecen na manifestación:

300 ## $aXI, EN185, FR189 páxinas
[EN e FR aparecen na manifestación xunto ao número de páxina]

Redacte unha nota explicativa cando o considere necesario (3.21.2.7).

500 ## $aDiccionario bilingüe con termos do inglés ao francés, seguidos de
termos do francés ao inglés con paxinación separada

Páxinas numeradas en direccións opostas (3.4.5.13)
Rexistre secuencias de páxinas numeradas en direccións opostas na mesma orde
na que apareza na manifestación, comezando desde a portada elixida como fonte
para a descrición. Redacte unha nota explicativa se o considera necesario. Utilice o
campo 500 para consignar información sobre a mera descrición física ou o campo
546 se tamén necesita dar información sobre as linguas. 

300 ## $aIV, 127, 135, VII páxinas
500 ## $aPortada e textos contrapostos24

[As partes contrapostas conteñen textos diferentes na mesma lingua]

300 ## $aIV, 127, 135, VII páxinas
546 ## $aPortada e texto contrapostos en catalán
[A parte contraposta contén o mesmo texto traducido]

24 Substitúe a: Texto en páxinas contrapostas
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Folla solta (3.4.5.14)
Rexistre a extensión dunha manifestación que se compón dunha única folla como 1
folla.  Cando a folla  estea deseñada para ser lida en páxinas estando pregada,
rexístrea como 1 folla pregada seguida polo número de páxinas que aparezan na
folla, entre paréntese. 

300 ## $a1 folla
300 ## $a1 folla pregada (6 páxinas)

Carpeta, estoxo, caixa etc. individual (3.4.5.15)
Rexistre o termo apropiado para o envase cando o material principal contido (sen
ter en conta materiais acompañantes) non teña exclusivamente forma de volume:

300 ## $a1 caixa

Aplique a adición opcional:
Especifique o número e tipo de subunidades (por exemplo, páxinas, follas, 
columnas) entre paréntese a continuación do termo que designe a carpeta, 
estoxo, caixa etc., segundo sexa apropiado:

300 ## $a1 carpeta (24 follas)
[O recurso componse de 24 follas soltas contidas nunha carpeta]

300 ## $a1 estoxo (30 páxinas, 2 follas)
[O recurso componse de 15 follas soltas paxinadas por ambas caras e dúas
follas soltas numeradas só por unha cara]

Cando algunha das subunidades teña forma de volume, rexistre tamén a
súa paxinación.

300 ## $a1 caixa (2 volumes (15, 10 páxinas), 90 tarxetas)
[O recurso componse de dous volumes e 90 fichas soltas]

Se todas as unidades contidas teñen forma de volume, non rexistre en extensión o
termo apropiado para o envase; siga o indicado no apartado25 Máis dun volume
(3.4.5.16).

Para manifestacións que se compoñen de máis dunha carpeta, estoxo, caixa etc.,
véxase o apartado Máis dunha carpeta, estoxo, caixa etc. (3.4.5.21).

Manifestacións que consisten en máis dunha unidade

Máis dun volume (3.4.5.16)
Cando describa unha monografía en varias partes completas, rexistre a extensión
dando o número de volumes:

300 ## $a3 volumes

Se os volumes están contidos nun envase, redacte unha nota especificándoo:

500 ## $aGardados en carpeta

25 Substitúe a:  Para carpetas, estoxos, caixas etc. que se compoñan de dous ou máis volumes, véxase o 
apartado
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Cando  a  monografía  non  estea  completa  aínda  (ou  cando  o  número  total  de
volumes por publicar non se coñeza), aplique as instrucións dadas en 3.4.1.10 e
rexistre soamente a unidade especificada.

Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Extensión  ($a) no  ANEXO  I.
Catalogación de monografías en varias partes
 

Volumes cunha paxinación continua (3.4.5.17)
Cando os volumes teñen paxinación continua,  especifique o número de páxinas
entre  paréntese  despois  do  número  de  volumes.  Ignore  as  secuencias  de
paxinación separada dos preliminares dos volumes seguintes ao primeiro:

300 ## $a3 volumes (XX, 800 páxinas)
[Páxinas numeradas: i-xx, 1-201; i-xx, 202-513; i-xxi, 514-800]

Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Extensión  ($a) no  ANEXO  I.
Catalogación de monografías en varias partes

Volumes cunha paxinación independente (3.4.5.18)
Cando os volumes están paxinados individualmente, rexistre o número de volumes
e aplique a Adición opcional:

Especifique  o  número  de  páxinas,  follas  ou  columnas  en  cada  volume
(véxase 3.4.5.2 – 3.4.5.13).  Rexistre esta información entre paréntese,  a
continuación do termo para o tipo de unidade. 

300 ## $a2 volumes (XVI, 329, XX, 412 páxinas)

300 ## $a10 volumes (30 páxinas cada un)

300 ## $a5 volumes (aproximadamente 40 páxinas cada un)

Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Extensión  ($a) no  ANEXO  I.
Catalogación de monografías en varias partes

Máis dunha folla (3.4.5.20)

300 ## $a3 follas

Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Extensión  ($a) no  ANEXO  I.
Catalogación de monografías en varias partes

Máis dunha carpeta, estoxo, caixa etc. (3.4.5.21)
Rexistre o termo apropiado para os envases:

300 ## $a2 estoxos
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Aplique a adición opcional:
Especifique o número e tipo de subunidades (por exemplo, páxinas, follas,
columnas, láminas, volumes) en cada carpeta, estoxo, caixa etc. 
Rexistre esta información entre paréntese, a continuación do termo para o
tipo de unidade.

300 ## $a2 estoxos (IV páxinas, 16 follas; III páxinas, 20 follas)

Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Extensión  ($a) no  ANEXO  I.
Catalogación de monografías en varias partes

Dimensións (3.5)
ELEMENTO NÚCLEO
MARC 21: 300 $c (Dimensións)

Rexistro das dimensións (3.5.1.3, 3.5.1.4.14)

Rexistre a altura do volume (medida ao longo do lombo) en centímetros redondeando ata a
cifra seguinte e usando o símbolo métrico cm.

300 ## ...;$c18 cm
[A altura do libro é 17,2 cm]

Non utilice a alternativa que permite usar un sistema de medidas diferentes.
Cando a altura é menor de 10 cm, rexístrea en milímetros, usando o símbolo métrico mm.

300 ## ...;$c75 mm

Cando o ancho do volume sexa menor ca a metade da altura ou maior ca a altura, rexistre
as dúas medidas, altura x anchura

300 ## ...;$c20 x 8 cm
300 ## ...;$c20 x 32 cm

Dimensións do envase (3.5.1.5)

Cando o recurso estea nun envase, mencióneo. Rexistre as dimensións do envase (altura
x  ancho  x  fondo)  cando  se  considere  importante  para  a  identificación  ou  selección,
ademais das dimensións do soporte ou soportes.

300 ## $a10 volumes ;$c17 cm
500 ## $aGardado en caixa (25 x 30 x 10 cm)  

Recursos que consisten en máis dun soporte (3.5.1.6)

Cando  os  soportes  sexan  do  mesmo  tipo  e  do  mesmo  tamaño,  rexistre  esa  única
dimensión (3.5.1.4)

300 ## $a3 volumes ;$c24 cm
[Dimensións dun volume nun recurso que consiste en 3 volumes todos do mesmo
tamaño]



64

Cando os soportes son do mesmo tipo, pero difiren no tamaño, rexistre as dimensións do
máis pequeno e do máis grande:

300 ## $a6 volumes ;$c24-28 cm
[Dimensións do máis pequeno e máis grande dos volumes nun recurso que consiste
en 6 volumes de diferente altura]

Non aplique a  alternativa que permite rexistrar as dimensións do soporte máis grande
seguido do «máis pequeno». 

Para máis información, véxase o apartado Dimensións ($c) no ANEXO I. Catalogación de
monografías en varias partes

Identificador da manifestación (2.15)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21: 017 (Número do DL), 020 (ISBN), 024 (Outros identificadores)

Fontes de información (2.15.1.2)
Tome os identificadores da manifestación de calquera fonte.

Rexistro de identificadores da manifestación (2.15.1.4)
Rexistre os identificadores da manifestación seguindo as pautas correspondentes en cada
caso:

 Rexistro de ISBN
 Número de DEPÓSITO LEGAL
 Outros IDENTIFICADORES

Rexistro de ISBN

MARC 21: 020 $a (ISBN válido) $q (Cualificador) $z (ISBN non válido)

Rexistre o ISBN tal e como apareza na fonte de información, respectando os guións no caso de
telos. Non antepoña as siglas ISBN ao rexistrar o número. 

020 ## $a978-0-379-00550-9
020 ## $a978841437615X

Rexistre todos os ISBN presentes no recurso (correctos ou incorrectos) seguindo os establecido
no apartado Varios ISBN para un mesmo recurso.

Cualificadores (2.15.1.7)

Cando rexistre varios ISBN nun mesmo rexistro bibliográfico,  utilice cualificadores para
distinguir entre os distintos identificadores. Estes cualificadores poden referirse a tipos de
encadernacións, nomes de editores, volumes ou obras completas, soporte ou contido etc.
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Transcriba os cualificadores tal e como aparezan na fonte de información. Non abrevie o
cualificador salvo que apareza abreviado na fonte. No caso de non figurar cualificador na
fonte, proporcione un cualificador adecuado en español e sen abreviar (salvo o previsto no
apartado Rexistro de ISBN en publicacións en varias partes) sempre que conte con esa
información e o considere importante para a identificación do recurso.

020 ## $a9780778554660 $q(paperback)
[En inglés na fonte]

020 ## $a978-1-4094-407-3 $q(ebk-PDF)
[abreviado na fonte]

020 ## $aa978-0-379-00550-9 $q(obra completa)
020 ## $a978-1-1184-5893-4 $q(Collins)

Cando un ISBN necesitase varios cualificadores, a orde na que se consignan é a seguinte:
editor ou lugar de publicación – parte compoñente – encadernación.

020 ## $a978-1-1184-5891-4 $q(Collins $qobra completa $qcartoné)
020 ## $a978-1-1184-589-2X $q(Collins $qobra copleta $qrústica)

Cando o recurso ten un só ISBN, engada como cualificador o tipo de encadernación se
figura na fonte de información (2.15.1.7).

ISBN Incorrectos, non válidos, etc. 

Rexistre os ISBN non válidos (ben por erro tipográfico ou ben porque lle foi asignado un
ISBN erróneo a un recurso) no subcampo $z.

020 ## $z1234567890 $q(paperback)

Cando aparezan  na  mesma manifestación un ISBN válido  e  o  mesmo ISBN cun erro
tipográfico, rexístreos no mesmo campo.

020 ## $a978-1-887744-11-8 $z978-1-887744
020 ## $a978-1-887744-11-8 $q(v. 1) $z978-1-887744-11 $q(v. 1)

Cando apareza nunha manifestación un ISBN non válido  e poida pescudar  o correcto
noutras fontes (por exemplo, na base de datos do ISBN), rexístreos no mesmo campo:

020 ## $a978-84-887744-11-8 $z978-84-887744-11-3

Varios ISBN para un mesmo recurso

Cando nun recurso figuren varios ISBN diferentes:

 Transcriba en $a aqueles que se refiran á propia manifestación (por exemplo, ISBN
de diferentes editores nunha coedición ou ISBN diferentes para distintos tipos de
encadernación nunha mesma edición).

 Transcriba  en  $z  aqueles  que  se  refiran  a  manifestacións  relacionadas  (por
exemplo, manifestacións equivalentes noutros formatos).
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020 ## $a978348127252 $q(rústica)
020 ## $a9783428127251 $q(tea)
020 ## $z9783428127250 $q(PDF)

[Na fonte, os tres ISBN. Estase catalogando a edición en rústica. Pero entrou
tamén  un  exemplar  en  tea,  pero  non  se  fai  un  rexistro  específico  por
encadernación. Tense a versión electrónica catalogada na base de datos ou non
se ten pero considérase que de tela debería contar cun rexistro independente
como manifestación equivalente.]

Cando transcriba nun rexistro bibliográfico varios ISBN, siga a seguinte orde:

a. Rexistre primeiro os ISBN correspondentes a un mesmo editor.
b. Dentro  destes,  os  que  se  refiran  a  partes  compoñentes, comezando  polo  do

conxunto. 
c. Dentro destes, os que se refiran á encadernación, comezando polos de cartoné.
d. Dentro destes, rexistre os que teñan 13 díxitos primeiro e os que teñan 10 díxitos

despois.
e. Cando necesite rexistrar un ISBN non válido que non se poida asociar a un $a

coñecido, fágao ao final da lista.

020  $a978-1-1184-5891-4  $q(Collins  $qobra  completa  $qcartoné)   (1.º  cartoné  -  13  
díxitos)26

020 $a1-1184-5891-3 $q(Collins $qobra completa $qcartoné)  (2.º cartoné - 10 díxitos)

020 $a978-1-1184-589-2X $q(Collins $qobra completa $qrústica) (3.º rústica - 13 díxitos)

020 $a1-1184-5892-5 $q(Collins $qobra completa $qrústica) (4.º rústica - 13 díxitos)

020 $a978-1-1184-5893-4 $q(Collins $qv.1 $qcartoné) (5.º cartoné - 13 díxitos – 1.º volume)

020 $a1-1184-5893-3 $q(Collins $qv.1 $qcartoné) (6.º cartoné - 10 díxitos – 1.º volume)

020 $a978-1-1184-5894-X $q(Collins$qv.1 $qrústica)  (7.º rústica - 13 díxitos – 1.º volume)

020 $a1-1184-5894-5 $q(Collins $qv.1 $qrústica) (8.º cartoné - 10 díxitos -1.º volume)

020 $a978-1-11997-311-9 $q(Harper $qobra completa $qcartoné) (9.º cartoné - 13 díxitos
– outra editorial)
[... e así, sucesivamente]

Rexistro de ISBN en publicacións en varias partes

➔ Catalogación integral dunha obra en varias partes 

Rexistre o ISBN da obra completa se o coñece e o de cada unha das partes. 
Non abrevie o termo da designación numérica das partes salvo que apareza abreviado
na fonte. Se non figura o termo na fonte, rexístreo usando xeralmente as abreviaturas:

o v. (volume)
o t. (tomo)
o n. (número)

26 A descrición do exemplo non ven no PerfilBNE.
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No  caso  de  necesitar  outras  abreviaturas,  acuda  en  primeiro  lugar  ao  Dicionario  de
abreviaturas da RAG27 e, en segunda instancia, ao apéndice B das RDA.

Teña en conta que o ISBN da obra completa adoita ser expresamente indicado e, cando 
non hai indicación expresa, o ISBN proporcionado é o dun volume en particular.

020 ## $a978-0-379-00551-4 $q(obra completa) 
020 ## $a978-0-379-00552-7 $q(v. 1) 
020 ## $a978-0-379-00553-X $q(v. 2)
020 ## $a978-0-379-00554-3 $q(v. 3)

Hai veces nas que un volume está dividido en varios tomos. Nestes casos as partes
sepáranse por coma.

020 ## $a84-239-5488-9 $q(v. 45, t. 1)
020 ## $a84-239-5489-7 $q(v. 45, t. 2)

Cando a parte estivese, pola súa vez, subdividida, utilizaría un punto para indicar esta
segunda circunstancia. 

020 ## $a978-84-9849-145-6 $q(t. 3, v. 1.1) 
020 ## $a978-84-9849-146-3 $q(t. 3, v. 1.2)

➔ Catalogación analítica dunha das partes dunha obra en varias partes
                     Rexistre o número da parte que se está catalogando e o da obra completa cando a 

coñeza:

020 ## $a978-0-379-00553-X $q(v. 2)
020 ## $a978-0-379-00551-4 $q(obra completa)

➔ Catalogación dunha obra multimedia en varias partes
Aplícanse, en cada caso, as normas de obra en varias partes e danse os ISBN de cada
un dos medios.

020 ## $a978-1-887744-11-8 $q(CD-ROM)
020 ## $a978-1-887744-12-6 $q(libro do alumno)
020 ## $a978-1-887744-46-0 $q(libro do profesor)

➔ Catalogación dunha obra en varias partes con nivel de catalogación mínimo
Rexistre só o ISBN da obra completa cando exista. Se non,  rexistre só o ISBN do
primeiro volume.

Número de DEPÓSITO LEGAL

MARC 21: 017 $a (Número de DL válido) $b (Oficina de DL) $z (Número de DL non válido)
 
Rexistre o número de DL indicando a provincia na súa forma abreviada, o número de DL e o
ano. Separe o número do ano mediante un guión e o bloque numérico do alfabético mediante
un espazo. Non rexistre números de DL que non sexan españois. 

017 ## $aM 4256-2014 
017 ## $aLE 746-2015

27 No PerfilBNE á Lista de abreviaturas de la RAE

https://2012.academia.gal/c/document_library/get_file?uuid=f29e6ce1-9ac5-42e3-8c15-73c4b9b5f48b&groupId=10157
https://2012.academia.gal/c/document_library/get_file?uuid=f29e6ce1-9ac5-42e3-8c15-73c4b9b5f48b&groupId=10157
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En ocasións, publicacións españolas presentan o ano de depósito legal en número romanos.
Neses casos, rexístreo como número arábigo, tendo en conta que o ano 1957 (cando entrou
en vigor a normativa moderna sobre depósito legal en España) correspóndese co ano I.

017 ## $aM 758-1997
[Na fonte: M-758-XLI

 
Rexistre  no  $b  o  nome  da  oficina  de  DL que  asignou  o  número28 (no  caso  de  rexistros
redactados na BNE, este subcampo será rexistrado de forma automática polo sistema).

➔ Rexistro de diferentes números de DL en monografías en varias partes
Cando catalogue unha obra en varias partes, e cada volume teña un DL diferente,
rexistre no mesmo campo todos os números, cualificándoos entre paréntese.

017 ## $aB 27862-2014 (v. 1) $aB 9276-2015 (v. 2) $bOficina Depósito Legal Barcelona

Para máis información, véxase o apartado Número do Depósito Legal (monografías
en varias partes) no ANEXO I. Catalogación de monografías en varias partes

Outros IDENTIFICADORES

MARC 21: 024 7# $a (Número normalizado válido) $q (Cualificador) $z (Número normalizado
non válido)

NIPO (Número de identificación das Publicacións Oficiais)
Rexistre o NIPO como identificador válido ou non válido, seguindo o establecido no
apartado  Varios  ISBN  para  un  mesmo  recurso e  precedéndoo  das  siglas  NIPO.
Especifique no subcampo $2 a fonte do número.

024 7# $aNIPO 032-16-002-5 $2nipo

Digital Object Identifier (Identificador do Obxecto Dixital)
Rexistre  o  DOI  nunha  publicación  impresa como identificador  non válido  (salvo  as
excepcións que se establezan para materiais multimedia), seguindo o establecido no
apartado  Varios  ISBN  para  un  mesmo  recurso e  precedéndoo  das  siglas  DOI.
Rexístreo no formato no que o atope na publicación (número ou URL)

024 7# $zDOI 10.5284 / 1020234 $2doi

                         024 7# $zDOI http://dx.doi.org/10.1145/1067269.1067287

Outros identificadores
Cando exista  outro  identificador  na manifestación  que  non poida ser  rexistrado no
campo 024, rexístreo como NOTA cando o considere importante para a identificación
do recurso.

500 ## $aNúmero do editor: BIS/Pub/0.0k/12/11/11.NP.URN 11/1386

28 Orde da BNE, non para 
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Nota sobre a Manifestación (2.17) 

MARC 21: 500 (Nota xeral)

Fontes de información

Tome a información de calquera fonte de información (2.17.1.2).

Rexistro de notas sobre a MANIFESTACIÓN

Aplique as instrucións en 1.1029 para as pautas xerais sobre a redacción de NOTAS. Teña tamén
en conta as seguintes directrices:

 Utilice guións cando espere engadir información adicional posteriormente.
 Non utilice corchetes salvo cando estean incluídos nunha cita.
 Utilice corchetes angulares para datos temporais ou incertos.

Nota sobre o Título (2.17.2)

MARC 21: 246 (Variante de título) $a (Título propio/Título [en] breve), $b (Resto de título), $i
(Texto de visualización),  $n (Número de parte ou sección da obra),  $p (Nome de parte ou
sección da obra), 500 (Nota xeral)

Nota sobre a fonte do título (2.17.2.3)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE cando se tome o título propiamente dito dunha fonte
que non sexa a portada.
MARC 21: 500 (Nota xeral)

Rexistre sempre a fonte da que tome o título propiamente dito cando non sexa da
portada.

500 ## $aTítulo tomado da cabeceira

Rexistre a fonte da que tome o título propiamente dito paralelo só cando o considere
importante para a identificación e o acceso.

500 ## $aTítulo en galego tomado da cuberta

Outra información relativa ao título (2.17.2.5)

MARC 21: 500 (Nota xeral)

Redacte  unha nota  sobre outra  información relacionada co título  non rexistrada  no
elemento mención de título cando o considere importante para a identificación, acceso
ou selección.

29 1.10 Notas: Pautas Xerais sobre as Notas (maiúsculas, citas e referencias)
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500 ## $a palabra Brain aparece cunha X por enriba
[Título propiamente dito rexistrado como: My name is Brain [tachado] Brain]

500 ## $aExposición celebrada en La Maison des Esclaves de Daker entre xullo e setembro
de 2008
[Os datos  sobre  a exposición están no verso da  portada,  pero non se inclúen no 245
debido a que a información complementaria do título non pode extraerse dunha fonte
que non sexa a do título propiamente dito]

Nota sobre a Mención de responsabilidade (2.17.3)

MARC 21: 500 (Nota xeral)

Cando a información requirida para identificar a mención de responsabilidade non aparece
nunha fonte que forme parte do recurso mesmo, indique que a información se tomou dunha
fonte externa ao recurso mesmo por medio dunha nota (véxase 2.20).

500 ## $aAutor tomado do catálogo de REBIUN

 Atribución (2.17.3.3)
Cando a responsabilidade do contido intelectual ou artístico é atribuído a un axente
que non está incluído nunha mención de responsabilidade, redacte unha nota sobre a
relación dese axente coa manifestación se o considera importante para a identificación
e o acceso.

500 ## $aAtribuída inicialmente a J. S. Bach

 Outra información relativa á mención de responsabilidade (2.17.3.5)
Redacte unha nota sobre a información relativa a unha mención de responsabilidade
que  non  se  rexistrase  no  propio  elemento  mención  de  responsabilidade  cando  o
considere importante para a identificación, acceso ou selección. Inclúa unha palabra ou
frase corta se fose necesario para aclarar o rol do axente.

500 ## $aPrecede ao título: Instituto de Estudios Medievales

 Cambios na mención de responsabilidade (2.17.3.6)
Redacte unha nota sobre as diferenzas nas mencións de responsabilidade dunha parte
respecto da outra nunha monografía en varias partes cando as considere importantes
para a identificación ou o acceso.

500 ## $aVolume 2 traducido por Isabel Murillo

Aplique a alternativa
Cando os cambios son numerosos, redacte unha nota xeral.

500 ## $aA mención de responsabilidade varía
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Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Mención  de responsabilidade  (245  $c)no
ANEXO I. Catalogación de monografías en varias partes

Nota sobre a Mención de Edición (2.17.4)

MARC 21: 500 (Nota xeral)

 Outra información relativa á mención de edición (2.17.4.4)
Redacte unha nota sobre información relativa a una mención de edición que non fose
rexistrada no propio elemento Mención de edición cando se considere importante para
a identificación, acceso ou selección.

Nota sobre a Mención de Publicación, Distribución e Fabricación (2.17.7-
2.17.9)

MARC 21: 500 (Nota xeral)

➔ Detalles relacionados coa mención de publicación, distribución e fabricación (2.17.7-
9.3)
Redacte unha nota sobre información relativa a unha mención de publicación, distribución,
manufactura  e  copyright  que  non  fose  rexistrada  no  propio  elemento  Mención  de
publicación, distribución, manufactura e copyright, cando o considere importante para a
identificación, acceso ou selección.

500 ## $aEditor tomado da Axencia do ISBN

500 ## $aPublicada en Oslo
[Lugar de publicación como se transcribiu na fonte: Christiania. Oslo é o nome actual
de Christiania]

➔ Cambios  na  mención  de  publicación,  distribución  e  fabricación  (2.17.7.5,  2.17.8.4,
2.17.9.4)
Redacte  unha  nota  sobre  as  diferenzas  na  mención  de  publicación,  distribución  e
fabricación  dunha  parte  respecto  doutra  nunha  monografía  en  varias  partes  cando  o
considere importante para a identificación.

500 ## $aVolume 4 publicado polo Ayuntamiento de Leganés;  volume 5 publicado
polo Ayuntamiento de Parla.

500 ## $aVolume 1 publicado en 2009
[Os volumes posteriores publicáronse antes]

Aplique a alternativa:
Cando os cambios son numerosos, redacte unha nota xeral.

500 ## $aA mención de publicación varía
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Para  máis  información,  véxase  o  apartado  Mención  de  Publicación,  Distribución  e
Fabricación (264) no ANEXO I. Catalogación de monografías en varias partes.

Nota sobre o soporte da Manifestación (3.21.2)

Esta nota proporciona información sobre extensión, dimensións ou cambios nas características
do  soporte  da  manifestación  que  non  fose  rexistrada  nos  elementos  correspondentes  na
descrición do soporte.

500 ## $aFollas contrapostas con paxinación duplicada

500 ## $aGardado en carpeta

500 ## $a5 tomos bibliográficos en catro volumes físicos
[No elemento extensión figuran 4 volumes]

500 ## $aFollas unidas e pregadas en acordeón

500 ## $aFollas impresas por ambas as caras

500 ## $aPáxinas tamén numeradas como 290-406
[A paxinación forma parte dunha secuencia maior; a paxinación do volume está rexistrada en
extensión]

Nota sobre a Mención de Serie (2.17.11)

MARC 21: 500 (Nota xeral) 

➔ Mencións de serie complexas (2.17.11.3)
Redacte unha nota para aclarar información complexa que non se pode rexistrar nunha
mención de serie.

500 ## $aPartes 1 e 2 na serie: African perspective. Partes 3 e 4 na serie: Third World
Series. Parte 5 en ambas as series

➔ Título ou numeración incorrecta da serie (2.17.11.4)
Redacte unha nota na que rexistre o título ou a numeración correcta da serie ou subserie
cando se sabe que os datos no elemento mención de serie son incorrectos.

500 ## $aNúmero da serie correcto: 25
[Numeración transcrita da fonte: Bd. 24]

Nota sobre a parte usada como base para a descrición (2.17.13)

ELEMENTO NÚCLEO para BNE cando a base para a descrición dunha monografía en varias
partes non é a primeira parte. 

MARC 21: 588 (Nota de Fonte da descrición) 
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Redacte  unha  nota  identificando  a  parte  usada  como base  para  a  identificación  cando  a
identificación dunha monografía en varias partes non se basee na primeira parte publicada. 

588 ## $aDescrición baseada en: parte 2

Se  recibise  a  primeira  parte  con  posterioridade,  retire  a  nota  e  modifique  a  descrición
baseándose na primeira parte.

Nota sobre o identificador da Manifestación (2.17.14)

Faga unha nota sobre outra información relacionada co identificador da manifestación cando o
considere importante para a identificación, acceso ou selección.

500 ## $aO ISBN da obra completa aparece incorrecto no volume 1; o volume 2 contén o ISBN
correcto.

Nota de cita

Faga  unha  nota  citando  a  información  dalgunha  fonte  dentro  do  recurso  se  o  considera
importante para a identificación. Especifique a fonte da que toma a cita, salvo que se trate da
fonte preferida de información. Utilice a puntuación ISBD apropiada.

500 ## $a«El piso mil 3» – Capa 

[A manifestación materializa unha parte dunha triloxía traducida ao español; o título común da
triloxía aparece na cuberta, pero non se reflicte en ningún punto do rexistro bibliográfico, xa que
en 240/245 aparece o título da parte e en 700 o título da triloxía na lingua orixinal]

500 ## $a”Ebook descargable”
[A  fonte  de  información  fai  mención  a  unha  versión  electrónica  da  manifestación,  pero  non
especifica a maneira de acceder a ela, polo que non se pode redactar unha nota 530 ou un campo
856]

500 ## $a”Formularios dispoñibles en liña”-cuberta
[A  fonte  de  información  fai  mención  a  unha  versión  electrónica  da  manifestación,  pero  non
especifica a maneira de acceder a ela, polo que non se pode redactar unha nota 530 ou un campo
856]

Véxase o índice de Expresión para rexistrar información sobre o contido suplementario.
Véxase o índice de Relacións para a nota sobre manifestación, obra e expresión relacionadas.
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Obra

Os atributos de obra poden rexistrarse en MARC 21 tanto nun rexistro de autoridade como nun
rexistro bibliográfico.
Este  apartado  recolle  instrucións  para  o  rexistro  dos  elementos  de  Obra  en  rexistros
bibliográficos.  Sígao  para  rexistrar  os  elementos  Título  da  Obra  (6.2),  Punto  de  acceso
autorizado que representa unha obra (6.27) e Información sobre unha tese (7.9).
Para información máis detallada, así como para instrucións sobre a redacción de  rexistros de
autoridade de obra (nos casos abaixo previstos), consulte o perfil específico de OBRA30.

Cando redactar un rexistro de autoridade para a obra en monografías modernas? Sempre
que:

1. Se trate dunha obra que xa conta con rexistro bibliográfico anterior no catálogo.
2. Se trate da catalogación analítica dunha parte pertencente a unha obra en varias partes.
3. Exista homonimia entre o punto de acceso de dúas obras.
4. A obra teña diferentes títulos (título alternativo, manifestacións con diferentes títulos etc.).
5. Se trate dunha obra de especial relevancia a xuízo do catalogador.
6. Sexa necesario para o seu uso como punto de acceso de materia.

Título da Obra (6.2)
CONTÉN ELEMENTOS NÚCLEO  

Distínguense os seguintes subelementos:
 Título preferido da Obra (6.2.2) NÚCLEO
 Variante de Título dunha Obra (6.2.3)

Nota: Esta sección está dedicada ao título da obra como elemento RDA. Para instrucións sobre a
elección e construción do punto de acceso autorizado dunha obra, véxase a sección  Punto de
acceso autorizado que representa unha obra (6.27)

Uso de maiúsculas (6.2.1.4)
Aplique as instrucións do apéndice A.3

Números expresados como cifras ou como palabras (6.2.1.5)
Rexístreos na forma na que aparezan na fonte de información. 

245 10 $a10 things you should know about big cats
245 10 $aThree 20-minute plays

Marcas diacríticas
Transcriba as marcas diacríticas tal e como aparecen na fonte de información.

30 En documento á parte.
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Aplique a adición opcional:
Agregue marcas diacríticas que non están presentes na fonte de información de
acordo co uso estándar da lingua na que se atopen os datos.

245 00 $aFísica y química
[O título aparece sen marcas diacríticas31] 

Artigos iniciais (6.2.1.7)
Rexistre o título da obra incluíndo o artigo inicial se está presente.

Non aplique a alternativa que permite omitir os artigos

240 14 $aThe remains of the day

Espazado en iniciais e acrónimos (6.2.1.8)
Non deixe espazo entre un punto e a inicial que o segue. Cando as iniciais non levan punto
entre elas, omita os espazos

240 10 $aJ.K. Rowling’s Harry Potter novels
240 10 $aXYZ is the ABC of the ECG

Abreviaturas (6.2.1.9)
Utilice só as abreviaturas que son parte integral do título.

240 10 $aMrs Dalloway
240 12 $aA brief account of the researches and discoveries in upper Egypt, made under the
direction of Henry Salt, Esq.

Título preferido da Obra (6.2.2)
ELEMENTO NÚCLEO

MARC 21 bibliográfico:
245 $a (+$n, $p $k): Cando coincide co título propiamente dito da manifestación e non hai rexistro
de autoridade.
130 $a (+$n, $p $k): Cando non hai un axente responsable da creación da obra.
240/243 $a (+$n, $p $k): Cando hai un axente responsable da creación da obra.
730 $a (+$n, $p $k), 700, 710, 711 $t (+$n, $p $k):  Cando se estea rexistrando o título dunha
obra relacionada.

MARC 21 de autoridade:
100, 110, 111 $t (+$n, $p $k): Cando hai un axente responsable da creación da obra.
130 $a (+$n, $p $k): Cando non hai un axente responsable da creación da obra.

31[Acentos, neste caso]
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FONTES DE INFORMACIÓN (6.2.2.2)
Tome  o  título  preferido  da  obra  dos  recursos  que  a  materializan  ou  das  fontes  de
referencia. Elixa a fonte correspondente para  Obras creadas despois de 1500 (6.2.2.4)
ou para Obras creadas antes de 1501 (6.2.2.5).

Pautas xerais para elixir o título preferido (6.2.2.3)

Obras creadas despois de 1500 (6.2.2.4)

Elixa o título ou forma do título –na súa lingua orixinal– polo que é máis coñecida a obra nos
recursos que a materializan ou nas fontes de referencia.

100 1# $aCervantes Saavedra, Miguel de,$d1547-1616.$eautor

240 10 $aDon Quijote de la Mancha

245 13 $aEl ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha /$cMiguel de Cervantes Saavedra;
ilustraciones por Gustavo Doré

➔ Publicacións simultáneas en máis dunha lingua

Cando unha obra se publica por primeira vez en varias linguas, cada unha nunha Manifestación
diferente,  e  non  se  poda  determinar  a  lingua  orixinal,  elixa  como  título  preferido  o  título
propiamente  dito  da  manifestación  en  galego32.  Se  non  dispón  dela,  elixa  o  da  primeira
manifestación recibida.

130  0#  $aNTJ  14C.  $nParte  1,  $pMantenimiento  del  arbolado,  trabajos  de  inventario  e
inspección visual

245  10  $aNTJ  14C.  $nParte  1,  $pMantenimiento  del  arbolado,  trabajos  de  inventario  e
inspección visual

250 ## $aBarcelona, 1ª edición, febrero de 2019

264 #1 $aBarcelona :$bFundació de la Jardineria i el Paisatge, $c[2019]

264 #4 $c©2019

500 ## $aPublicada simultaneamente en catalán baixo o título: NTJ 14C. Part 1, Manteniment
de l’arbrat, treballs d’inventari i inspecció visual

130  0#  $aNTJ  14C.  $nParte  1,  $pMantenimiento  del  arbolado,  trabajos  de  inventario  e
inspección visual. $lCatalán.

245 10 $aNTJ 14C. $nPart 1, $pManteniment de l’arbrat, treballs d’inventari i inspecció visual

250 ## $aBarcelona, 1ª edició, febrer de 2019

264 #4 $c©2019

500  ##  $aPublicada  simultaneamente  en  español  baixo  o  título:  NTJ  14C.  Parte  1
Mantenimiento del arbolado, trabajos de inventario e inspección visual

32 No PerfilBNE: “en español”
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➔ Publicacións bilingües ou plurilingües

Cando unha Obra se publica por primeira vez en varias linguas nunha mesma Manifestación (por
exemplo, unha Manifestación co mesmo texto en español e inglés) elixa o título propiamente dito
mencionado na fonte preferida de información como Título preferido, incluso no caso de que non
coincida coa lingua do autor. 

041 #0 $abaq $aspa

100 #1 $aSantos, Ricardo $d(1973-), $eautor

240 10 $aDatu estekatuak Espainiako Nazio-Liburutegian

245 10 $aDatu estekatuak Espainiako Nazio-Liburutegian : $bhistoria, egoeraetorkizuna eta
gogoetak  =Datos  enlazados  en  la  Biblioteca  Nacional  de  España  :  historia,  estado,
perspectivas y reflexiones / $cRicardo Santos Muñoz 

264 ## $a[Vitoria-Gasteiz] : $b[Artium], $c[2018] 

546 ## $a Texto en vasco y castellano 

700  1#  $aSantos,  Ricardo  $d(1973-).  $tDatu  estekatuak  Espainiako  Nazio-Liburutegian.
$lEspañol 

[Escóllese  como Título  preferido  da  Obra  o  Título  propiamente  dito  da  Manifestación;  o  Título
preferido polo tanto está en éuscaro, a pesar de que o autor escribe en español]

Obras creadas antes de 1501 (6.2.2.5)
Elixa o título ou forma do título pola que se identifica a obra nas seguintes fontes e seguindo esta
orde:

a) Fontes de referencia modernas
b) Edicións modernas
c) Edicións antigas
d) Copias manuscritas

Rexistre o título na lingua orixinal, salvo para obras gregas anteriores ao século XVI, para as que
se escollerá a forma en español33. Se non existise a forma española (ou a obra non fose coñecida
comunmente  por  ela),  utilizarase  a  forma  latina  comunmente  aceptada.  En  última  instancia,
utilizarase a forma grega, transliterándoa.

Consulte o perfil de OBRA34 para instrucións específicas sobre tipos especiais de obras (obras
legais, obras relixiosas, comunicacións oficiais, etc.)

33 A controlar, por se hai formas en galego. 
34 En documento á parte
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Rexistro do Título preferido dunha ou varias partes dunha obra (6.2.2.9)

Unha parte (6.2.2.9.1)
Se a parte se identifica por un título suficientemente significativo, rexístreo como título preferido
aplicando as instrucións para o rexistro do título da obra 6.2.1.

240 10 $aBailén
[Título preferido para a parte dos Episodios Nacionais de Galdós, coñecida como As dúas
torres]

Se a parte non se identifica por un título suficientemente significativo, rexistre a designación da
parte como título preferido da parte. Rexistre a designación numérica como numeral: 

240 10 $aIlíada.$nLibro 1
[Título preferido para o primeiro libro da Ilíada de Homero]

245 00 $aRecursos hídricos.$pCuenca

Dúas ou máis partes (6.2.2.9.2)

Se están numeradas consecutivamente, rexistre a designación das partes seguida da numeración
correlativa (como numeral):

240 10 $aIlíada.$nLibro 1-6
[Título preferido para os seis primeiros libros da Ilíada de Homero]

Se non están numeradas ou a numeración non é correlativa, 
Aplique a Alternativa:
Cando se identifiquen dúas ou máis partes dunha obra non numeradas ou con numeración
non  consecutiva,  identifique  as  partes  colectivamente.  Rexistre  o  título  colectivo
convencional Selección como título preferido das partes: 

100 1# $aCervantes Saavedra, Miguel de$d(1547-1616),$eautor
240 14 $aNovelas ejemplares.$kSelección
245 14 $aLa gitanilla ;$by La ilustre fregona

Véxase a sección Punto de acceso que representa unha ou varias partes dunha Obra (6.27.2)
para a construción do punto de acceso autorizado.

Compilación de obras dun Axente (6.2.2.10)

Rexistre como título preferido da compilación:

➔ Un título asignado polo propio autor

100 1# $aCatalán, Miguel $d(1958-), $eautor 
240 10 $aSuma breve : $bpensamiento breve reunido, (2001-2018) / $cMiguel Catalán 

700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tEl sol de medianoche 
700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tLa nada griega 
700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tLa ventana invertida 
700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tAsí es imposible 
700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tEl altar del olvido 
700 12 Catalán, Miguel $d(1958-). $tParéntesis vacío 
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➔ Un título polo que se coñece comunmente a compilación nas fontes de referencia ou
na maioría das manifestacións que a materializan

100 1# $aCervantes Saavedra, Miguel de,$d1547-1616, $eautor

240 10 $aNovelas ejemplares

Se só foi materializada na manifestación que está catalogando, non rexistre o título
desa  única  manifestación  como  título  preferido,  e  redacte  un  título  colectivo
convencional. 

En calquera outro caso, rexistre un  título colectivo convencional para reunir no catálogo as
obras completas ou seleccionadas dun axente:

a) Cando inclúa ou pretenda incluír as obras completas (6.2.2.10.1), rexistre o termo:

Obras

100 1# $aCervantes Saavedra, Miguel de,$d1547-1616

243 10 $aObras

245 10 $aObras completas /$Miguel de Cervantes Saavedra ; edición, introdución e
notas de Juan Carlos Peinado.

b) Cando só conteña as obras nunha forma (6.2.2.10.2),  rexistre un destes termos (ou, se
ningún deles é adecuado, outro máis axeitado)

Poesía
Teatro
Novela
Contos
Ensaio
Correspondencia
Artigos
Prosa

100 1# $aCervantes Saavedra, Miguel de,$d1547-1616, $eautor

243 10 $aPoesía

245 10 $aPoesías /$cMiguel de Cervantes ; edición de Adrián J. Sáez

c) Cando inclúa dúas ou máis obras, pero non todas,  nunha soa forma,  rexistre o título
colectivo convencional correspondente seguido do termo: Selección

100 1# $aHesse, Hermann,$d1877-1972, $eautor

243 10 $aCuentos. $kSelección. $lEspañol.

245 10 $aCuentos maravillosos /$cHermann Hesse

100 1# $aQuevedo, Francisco de,$d1580-1645

243 10 $aPoesía.$kSelección
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245 10 $aPoesía selecta /$cFrancisco de Quevedo ; edición, estudio y notas de Lia
Schwart Lerner e Ignacio Arellano

d) Cando inclúe dúas ou máis obras, pero non todas, en varias formas, rexistre o termo:
Obra. Selección.

100 1# $aLeibniz, Gottfried Wilhelm, $cFreiherr von $d(1646-1716), $eautor 

243 10 $aObra. $kSelección. $lCatalán 

245  10  $aDiscurs  de  metafísica  ;  $bMonadologia  /  $cGottfried  Wilhelm  Leibniz  ;
traducció i edició a cura de Josep Olesti Vila 

700 12 $aLeibniz, Gottfried Wilhelm, $cFreiherr von $d(1646-1716). $tDiscours de 
métaphysique. $lCatalán 

700  12 $aLeibniz,  Gottfried Wilhelm,  $cFreiherr  von $d(1646-1716).  $tMonadologie.
$lCatalán 

Consulte a sección Obras relacionadas para establecer a relación entre a compilación e
as obras contidas.

Consulte a sección PUNTO DE ACCESO AUTORIZADO DE OBRAS CREADAS POR UN
AXENTE (6.27.1.2) para a elección e construción do punto de acceso autorizado. 

Compilación de obras de diferentes axentes (6.2.2.11)

Aplique as instrucións seguintes para cada un dos dous casos:

 Compilacións con título colectivo (6.2.2.11.1)
 Compilacións sen título colectivo (6.2.2.11.2)

Compilacións con título colectivo (6.2.2.11.1)
Se  a  compilación  se  coñece  por  un  título  ou  forma  de  título  (6.2.2.10)  na  maioría  das
manifestacións que a materializan ou nas fontes de referencia, rexístreo como título preferido da
compilación  (6.2.2.4-6.2.2.7).  Se  non  hai  título  xa  establecido,  o  título  propiamente  dito  da
manifestación rexístrase como título preferido da compilación.

Redacte unha nota de contido rexistrando os títulos das obras nomeadas na fonte preferida ou
das nomeadas de forma prominente, salvo que non o considere necesario para a identificación e a
selección. Siga as instrucións do apartado Obras relacionadas.

245 00 $aBronte sisters 

505 0# $aJane Eyre / Charlotte Bronte. Wuthering Heights / Emily Bronte. Agnes Grey / Anne
Bronte 

700 12 $aBronte, Charlotte,$d1816-1855.$tJane Eyre 

700 12 $aBronte, Emily,$d1818-1848.$tWuthering Heights 

700 12 $aBronte, Anne,$d1820-1849.$tAgnes Grey



81

Consulte a sección Obras relacionadas para establecer a relación entre a compilación e as obras
contidas.

Consulte a sección Compilacións de obras de distintos Axentes (6.27.1.4)35 para a elección e
construción do punto de acceso autorizado.

 

Compilacións sen título colectivo (6.2.2.11.2)
Rexistre o título propiamente dito de cada unha das obras contidas. O título propiamente dito da
primeira obra actuará como título preferido da compilación. 

Non aplique a alternativa que permite rexistrar un título asignado para a compilación:

245 00 $aIn praise of older women /$cStephen Vizinczey. Feramontov / Desmond Cory. The 
graveyard shift / Harry Patterson. 

700 12 $aVizinczey, Stephen.$tIn praise of older women. 

700 12 $aCory, Desmond.$tFeramontov.

700 12 $aPatterson, Harry.$tGraveyard shift.

Consulte a sección Obras relacionadas para establecer a relación entre a compilación e as obras
contidas.

Consulte a sección  Compilacións de obras de distintos Axentes (6.27.1.4)36 para a elección e
construción do punto de acceso autorizado. 

Variante de Título dunha Obra
MARC 21 de AUTORIDADE
40037, 41038, 41139 (+$n, $p, $k): Cando hai un axente responsable da creación da obra.
43040 $a (+$n, $p, $k): Cando non hai un axente responsable da creación da obra. 

Rexistro das Variantes de Título dunha Obra
Rexistre  as  variantes  de  título  dunha  obra  no  seu  rexistro  de  autoridade  se  o  considera
importante para a identificación da obra.

35 Punto de acceso autorizado de obras de diferentes axentes no PerfilBNE
36 Punto de acceso autorizado de obras de diferentes axentes no PerfilBNE
37  400 – Mención de referencia “véxase” – Nome da persoa (R). 

38  410 – Mención de referencia “véxase” – Nome de entidade corporativa (R)

39  411 – Mención de referencia “véxase” – Nome de congreso (R)

40  430 – Mención de referencia “véxase” – Título uniforme (R)
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Punto de acceso autorizado que representa unha obra (6.27)
O punto de acceso autorizado dunha obra créase mediante a unión de outros elementos RDA:

• Punto de acceso autorizado do creador da obra (19.2.1.1, 10.11.1, 11.13.1) NÚCLEO
cando é aplicable.

• Título preferido da Obra (6.2.2) NÚCLEO
• Adicións ao título preferido   (6.27.1.9) NÚCLEO cando se necesiten para diferenciar

obras distintas. 
 Forma da obra (6.3)
 Data da obra (6.4)
 Lugar de orixe da obra (6.5)
 Outra característica distintiva da obra (6.6)

MARC 21 Bibliográfico:

245  Cando  o  título  preferido  da  OBRA é  o  mesmo  que  o  título  propiamente  dito  da
MANIFESTACIÓN e non hai un axente responsable da creación da obra.
130  Cando  o  título  preferido  da  OBRA  é  distinto  do  título  propiamente  dito  da
MANIFESTACIÓN e non hai un axente responsable da creación da obra.
1XX + 240 / 243 / 245 Cando hai un axente responsable da creación da obra.
700, 710, 711, 730 Cando se estea rexistrando o punto de acceso dunha obra relacionada.

MARC 21 de Autoridade:
100, 110, 111, 130

OBRAS CREADAS POR UN AXENTE (6.27.1.2)
Cando un axente é responsable de crear a obra, constrúa o punto de acceso autorizado que
representa a obra, combinando:

• O punto  de  acceso  autorizado  que  representa  ao  axente  responsable  da  creación
seguindo o especificado en 9.19.1, 10.11.1 e 11.13.1

• O título preferido da obra (6.2.2). Siga as instrucións do apartado Título preferido da
Obra (6.2.2)

Dickens, Charles, 1812-1870. American notes

100 1# $aDickens, Charles,$d(1812-1870).$tAmerican notes
[Rexistro de autoridade]

100 1# $aDickens, Charles,$d1(812-1870),$eautor
240 10 $aAmerican notes
[Rexistro bibliográfico]

No caso de que se trate dunha compilación de obras por un mesmo axente, redacte tamén os
puntos de acceso analíticos das obras contidas, salvo que non o considere necesario para a
identificación e a selección. Siga as instrucións do apartado Obras relacionadas.

100 1# $aFleming, Ian,$d1908-1964,$eautor 

243 10 $aNovela.$kSelección 

245 12 $aA James Bond quartet /$cIan Fleming 
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505 0# $aCasino Royale -- Live and let die -- Moonraker -- From Russia, with love 

700 12 $aFleming, Ian,$d1908-1964.$tCasino Royale 
700 12 $aFleming, Ian,$d1908-1964.$tLive and let die 
700 12 $aFleming, Ian,$d1908-1964.$tMoonraker 
700 12 $aFleming, Ian,$d1908-1964.$tFrom Russia with love  

Cando o rexistro conte cun punto de acceso autorizado para unha obra e o título que figure na
manifestación non coincida co título do punto de acceso, rexistre un campo 74041: 

100 1# $aShakespeare, William,$d1564-1616,$eautor 

243 10 $aTeatro.$kSelección 

245 10 $aKing John ;$bThe tragedy of King Richard the Third 

700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tKing John 
700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tRichard III 
740 02 $aThe tragedy of King Richard the Third

OBRAS CREADAS POR MÁIS DUN AXENTE (6.27.1.3, 6.27.1.4)
Para obras con máis dun creador, en primeiro lugar determine se é unha obra creada en
colaboración ou unha compilación de obras de diferentes creadores.

• Nunha obra en colaboración, dous ou máis axentes son responsables da creación da
obra de xeito conxunto.

• Nunha  compilación hai  dúas ou máis obras,  cada unha cos seus propios axentes
responsables. 

Algúns indicios que poden axudar a determinar se é colaboración ou compilación son 
➔ a presencia dun director ou compilador (adoita a aparecer nas compilacións), 
➔ a  imposibilidade  de  colaboración  (por  exemplo,  porque  os  creadores  teñan  vivido  en
épocas distintas), 
➔ que o propio recurso especifique que cada responsable é creador dunha parte diferente
(adoita a aparecer en compilacións), ou 
➔ que  cada  unha  das  partes  teña  unha  biografía  específica  (adoita  a  aparecer  en
compilacións).
En caso de dúbida, asuma que se trata dunha obra en colaboración. 

Obras en colaboración (6.27.1.3)

Constrúa o punto de acceso autorizado da obra combinando:

• O punto  de  acceso  autorizado  que  representa  ao axente  responsable  principal  da
creación ou, en caso de non habelo, o nomeado en primeiro lugar nas fontes; siga o
especificado en 9.19.1, 10.11.1, 11.13.1

• O título preferido da obra (6.2.2)

100 1# $aBrown, Susan,$eautor

240 10 $aArchitecture

41 Punto de acceso adicional – Título relacionado ou analítico non controlado (R)
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245 10 $aArchitecture /$cby Susan Brown, Melanie Carlson, Stephen Lindell, Kevin
Ott, and Janet Wilson

Redacte ademais os puntos de acceso para os outros creadores,  relacionándoos coa mesma
segundo o indicado no apartado Axentes relacionados cunha obra:

100 1# $aBrown, Susan,$eautor

245 10 $aArchitecture /$cby Susan Brown, Melanie Carlson, Stephen Lindell, Kevin
Ott, and Janet Wilson

700 1# $aCarlson, Melanie,$eautor
700 1# $aLindell, Stephen,$eautor
700 1# $aOtt, Kevin,$eautor
700 1# $aWilson, Janet,$eautor

Os creadores  poden  desempeñar  a  mesma función  ou  funcións  diferentes  (19.2.1);  elixa  en
calquera caso o creador nomeado en primeiro lugar, seguindo 6.27.1.3.

Se non hai consistencia na orde na que se nomean os axentes nas distintas manifestacións, o
punto de acceso autorizado constrúese baseándose na primeira manifestación recibida.

Aplique a Excepción para entidades corporativas como creadores: 

Se unha entidade corporativa e unha persoa son responsables en forma conxunta da  
creación dunha Obra que pertenza a algunha das categorías listadas en 19.2.1.1.142ii,  
constrúa o punto de acceso autorizado que represente a Obra, combinando:
◦ O punto de acceso autorizado que representa a entidade corporativa (11.13.1)
◦ O título preferido da Obra (6.2.2)

Compilacións de obras de distintos Axentes (6.27.1.4)

Constrúa  o  punto  de  acceso  autorizado  usando  para  iso  o  título  preferido  da  obra.  Siga  as
instrucións  do  apartado  Rexistro  do  título  preferido  dunha  Compilación  de  obras  de
diferentes axentes (6.2.2.11)

245 00 $aExploring the Olympic Mountains :$baccounts of the earliest expeditions, 1878-1890
/$ccompiled by Carsten Lien

Redacte  tamén  puntos  de  acceso  analíticos  das  obras  contidas  seguindo  as  instrucións  do
apartado Obras relacionadas.

Se o  rexistro conta cun punto de acceso autorizado para unha obra e o título  que figura  na
manifestación non coincide co título do punto de acceso, rexistre un campo 740.

42 Refírese aos casos nos que encabezaría a Entidade que son, moi parecidos aos que consideramos actualmente. Para 
más información ver listado ao final deste documento.



85

Adaptacións e revisións (6.27.1.5)
Cando a adaptación ou revisión cambia substancialmente a natureza ou contido da obra anterior,
considérase unha nova obra.

O punto de acceso autorizado que representa á nova obra constrúese combinando:
 O  punto  de  acceso  autorizado  que  representa  ao  axente  responsable  da

adaptación ou revisión (9.19.1, 10.11.1, 11.13.1)
 O título preferido da adaptación ou revisión (6.2.2)

100 1# $aBorder, Rosemary,$d1943- .$eautor

245 14 $aThe treasure of  the Sierra Madre /$cB.  Traven ;  retold by Rosemary
Border

700 1# $aTraven, B.,$d1882-1969.$tTreasure of the Sierra Madre

Redacte tamén un punto de acceso representando a obra anterior, relacionándoa coa nova obra
segundo o indicado no apartado Relacións de Obra/Expresión derivada  43  .

Cando se trate de adaptacións ou revisión de compilacións de obras de distintos axentes, aplique
6.27.1.4  e  constrúa  o  punto  de  acceso  autorizado  da  obra  utilizando  o  título  preferido  da
compilación.

Se hai máis dun axente responsable da nova obra, aplique o indicado no apartado  Obras en
colaboración (6.27.1.3). 
Se o axente responsable da nova obra é descoñecido ou incerto, aplique o indicado no apartado
Obras de orixe incerto ou descoñecido (6.27.1.8)

Cando a adaptación ou revisión non cambia substancialmente a natureza da obra anterior, senón
que se presenta como unha mera expresión da mesma, utilice o punto de acceso autorizado da
obra anterior44.

Comentarios, anotacións, obras críticas, contido ilustrativo, etc., 
engadido a unha obra anterior (6.27.1.6)
Se a obra consiste nos comentarios, etc., a unha obra anterior, considéreo como unha obra nova
se se presentase como tal. O punto de acceso autorizado que representa á nova obra constrúese
combinando:

 O  punto  de  acceso  autorizado  que  representa  ao  axente  responsable  dos
comentarios (9.19.1, 10.11.1, 11.13.1)

 O título preferido dos comentarios (6.2.2)

100 1# $aAkram, Malik M.,$eautor

245 10 $aComprehensive and exhaustive commentary on the Transfer of Property
Act, 1882 :$bwith all amendments and case law upto date /$cby Malik M. Akram

710 1# $aPakistan.$tTransfer of Property Act, 1882

Cando hai máis dun axente responsable da nova obra, aplique o indicado nos apartados Obras
en colaboración (6.27.1.3) e Compilación de obras de diferentes axentes (6.2.2.11) segundo
sexa aplicable. 

43 Relacións derivativas di no PerfilBNE
44 Esto non segue a ser un pouco ambiguo, como na versión anterior do PerfilBNE?
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Cando a obra preséntase como unha mera expresión da obra anterior  con anotacións, non o
considera unha nova obra. Utilice o punto de acceso autorizado da obra anterior.

Obras de orixe incerto ou descoñecido (6.27.1.8)
Constrúa  o  punto  de  acceso  autorizado  da  obra  utilizando  o  título  preferido  se  o  axente
responsable é incerto ou dubidoso.

Se o axente identifícase habitualmente por unha frase ou palabra, considérase que esa palabra
ou frase é o nome preferido do axente (9.2.2.22)

100 0# $aUna Carmelita Descalza del Convento de Santiago, $eautor 

245  13  $aLa venerable  Madre  María  Antonia  de  Jesús :$bfundadora  del  Convento  de
Carmelitas de Compostela : una mística gallega en el siglo XVIII /$cpor Una Carmelita
Descalza del Convento de Santiago

As comunicacións dun espírito identifícanse polo punto de acceso do espírito (véxase 9.6.1.5).
Redacte un punto de acceso adicional baixo o médium ou a persoa que rexistre a comunicación.

Non  se  utiliza  a  palabra    Anónimo    como  punto  de  acceso  aínda  que  figure  na  fonte  
preferida. A obra identifícase polo título preferido ou polo nome do axente se se coñece.

100 1# $aBass, Cyrus,$eautor
245 10 $aHow I answered Joe McCarthy /$cby Anonymous

245 00 $aPlaying the game /$cby Anonymous

Elementos adicionais en puntos de acceso autorizados de 
obras (6.27.1.9)

NOTA: O presente apartado refírese ao rexistro de elementos de obra (Forma da obra, Data da 
obra, Lugar da obra, etc.) como adicións ao punto de acceso.

Para instrucións sobre o rexistro destes atributos como elementos independentes no rexistro de 
autoridade, consulte o perfil específico de Obra45. 

45 En documento á parte.

Elemento NÚCLEO cando sexa necesario para diferenciar entre diferentes obras cun 
mesmo punto de acceso

MARC 21:
As adicións ao título preferido da Obra rexístranse entre paréntese no mesmo subcampo que 
o título ao que acompañan. En caso de que se necesite máis dun elemento adicional, cada 
elemento separarase do anterior cun punto. 
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Rexistro de Adicións ao Punto de acceso que representa unha Obra
O xuízo do catalogador ditaminará á adición que mellor se adapte á natureza da obra, isto é, a 
que mellor sirva para distinguir a obra doutras similares. 

A continuación ofrécense unhas pautas que poden servir como orientación para escoller entre os 
diferentes tipos de adición:

FORMA DA OBRA

Utilice esta adición cando a forma da obra sexa a característica fundamental que diferencia unha 
obra doutra.

Por exemplo, en obras dun mesmo autor.

100 1# $aVega, Lope de$d(1562-1635).$tObras son amores (auto)

100 1# $aVega, Lope de$d(1562-1635).$tObras son amores

Tamén cando se trate de formas artísticas moi diferentes.

130 0# $aBeowulf

130 0# $aBeowulf (película cinematográfica)

Cando se trate (como nos dous exemplos anteriores) de dúas obras que comparten título por ser 
unha derivada da outra, como norma xeral cualifique só a obra derivada, deixando a orixinal sen 
cualificar. Cualifique as dúas obras só cando o considere necesario para a identificación.

DATA DA OBRA

Fundamentalmente cando son obras destinadas a publicarse cada certo tempo dando conta 
dunha realidade. Cualifique ambas obras, se dispón dos datos.

130 0# $aInforme de la lectura en España (2005)

130 0# $aInforme de la lectura en España (2012)

110 1# $aMadrid. $bAyuntamiento. $tPlan de ordenación urbana (1981)

110 1# $aMadrid. $bAyuntamiento. $tPlan de ordenación urbana (2005)

Tamén cando, sendo a mesma forma artística, non hai outro elemento diferenciador posible.

100 1# $aMolinero, Pablo J. Luis. $tMorfogenia (2006)

100 1# $aMolinero, Pablo J. Luis. $tMorfogenia (2019)

[Ambas obras compóñense de narracións recopiladas polo autor, distintas no seu contido]

LUGAR DE ORIXE DA OBRA

Fundamentalmente en publicacións periódicas de carácter e información local. 

Cualifique ambas obras, se dispón dos datos para facelo.
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130 0# $aBoletín informativo municipal (Colmenar de Oreja)

130 0# $aBoletín informativo municipal (Chiclana)

REXISTRO DOUTRAS CARACTERÍSTICAS DISTINTIVAS DA OBRA COMO 
ADICIÓN AO PUNTO DE ACCESO

Coleccións de obras
Utilice preferentemente o nome do compilador tal e como apareza na fonte. Se son varios, utilice o
primeiro citado. 

130 0# $aAntología de poesía española (José Más)

Se non aparece mencionado ningún compilador, tome a editorial como entidade responsable e 
siga as instrucións a continuación:

Obras baixo responsabilidade editorial
Para obras creadas baixo responsabilidade editorial (enciclopedias, dicionarios, manuais, etc...) 
utilice o nome normalizado da editorial. Redacte un punto de acceso da editorial como entidade 
responsable seguindo as pautas do apartado Relacións de Axentes con Obras, Expresións e 
Manifestacións (18.4)

Teña en conta que aquí a editorial estase tratando como responsable da creación da obra, non 
como editor da Manifestación. 

130 0# $aEndocrinología (Editorial Panamericana)

130 0# $aEnciclopedia básica escolar (Océano)

Outros posibles elementos dependerán da natureza da Obra.

130 0# $aEl País (Editorial Andalucía)

130 0# $aCodex Calixtinus (Universidade de Salamanca)

No caso de exposicións cuxo punto de acceso sexa o título, o xuízo do catalogador determinará 
en cada caso que adicións serán as máis adecuadas.

130 0# $aObras maestras de la pintura (1979)

130 0# $aObras maestras de la pintura (1998)

130 0# $aVelázquez (2010)

130 0# $aModernismo en España (Museo del Prado)

130 0# $aModernismo en España (Museo de Bellas Artes (Barcelona))
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Punto de acceso que representa unha ou varias partes dunha Obra 
(6.27.2)

Unha parte (6.27.2.2)

Constrúa o punto de acceso autorizado que representa unha parte dunha obra combinando:

• O punto de acceso do axente responsable da parte (9.19.1, 10.11.1, 11.13.146).
• O título preferido da parte (6.2.2.9). Siga as instrucións do apartado Rexistro do Título

preferido dunha ou varias partes dunha obra (6.2.2.9)

100 1# $aTolkien, J.R.R.,$d1892-1973,$eautor

240 10 $aTwo towers

100 0# $aHomero,$eautor

240 10 $aIlíada.$nLibro 1

Dúas ou máis partes

Cando as partes estean numeradas consecutivamente, constrúa o punto de acceso autorizado
combinando:

• O punto de acceso autorizado do axente responsable da obra en conxunto (9.19.1,
10.11.1, 1.13.1) +

• O título preferido das partes (6.2.2.9).  Siga as instrucións do apartado  Rexistro do
Título preferido dunha ou varias partes dunha obra (6.2.2.9)

100 0# $aHomero,$eautor 

240 10 $aA Ilíada.$nCanto 1-6 

100 1# $$aTolkien, J.R.R.,$d1892-1973,$eautor 

240 14 $aThe lord of the rings.$kSelección 

245 14 $aThe fellowship of the ring ;$band, The two towers

46 Puntos de acceso para Persoas, Familias e entidades corporativas (9.19.1, 10.11.1, 11.13.1)
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Información sobre unha tese (7.9)
ELEMENTO NÚCLEO cando figura nalgunha fonte de información prescrita

MARC21 Bibliográfico:

502 $a (aplique a puntuación ISBD correspondente)

500 $a

Rexistro de información sobre unha disertación o tese

Cando  a  Obra  se  trate  dunha  tese  orixinal  publicada  oficialmente,  indíqueo  especificando  a
institución e a data na que foi presentada. 

502 ## $aTese – Universidade de Santiago de Compostela, 2014

Cando a Obra sufrise algunha modificación respecto ao traballo presentado como tese, indíqueo
nunha nota xeral.

500 ## $aBaseado na tese do autor

Cando a tese non sufrise modificación pero non sexa a publicación oficial, indíqueo nunha nota
xeral.

500 ## $aPublicada orixinalmente como tese
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Expresión
Os atributos da expresión poden rexistrarse en MARC 21 tanto nun rexistro de autoridade como
nun bibliográfico. A política da BNE é non redactar rexistros de autoridade para a expresión.

Identifique a expresión mediante un Punto de acceso que representa unha Expresión (6.27) só
nos seguintes casos:

 Traducións (6.27.3)

Goncourt, Edmonde de, 182-1896. Frères Zemganno. Inglés

 Libros sagrados (6.30.3)

Corán. Alemán. 2000

 Versións abreviadas (6.27.3)

Graham, Kenneth, 1859-1932. Wind in the willows. Abreviada

O usuario conta con elementos no rexistro bibliográfico para seleccionar outras expresións sen
necesidade dun punto de acceso autorizado. 

Rexistre  sempre  os  elementos  Tipo  de  contido  (6.9) e  Lingua  da  Expresión  (6.11) como
elemento independente utilizando os campos indicados do rexistro bibliográfico. Ademais, poden
rexistrarse como parte do punto de acceso cando sexan necesarios para distinguir entre diferentes
expresións.
Rexistre  outros  atributos  da  expresión (Contido  ilustrativo  (7.15),  Contido  complementario
(7.16), Contido a cor (7.17)) no campo indicado do rexistro bibliográfico

Tipo de contido (6.9)
ELEMENTO NÚCLEO 

MARC 21 bibliográfico

336 $a (Tipo de contido) $2 (Fonte) $3 (Especificación de materiais). Cando se rexistre como
elemento independente. Utilice este campo en conxunción co valor rexistrado en cabeceira/06

130, 240, 243 $h (Medio) Cando se rexistre como parte do punto de acceso.

Rexistro do tipo de contido

Rexistre  o  tipo  de  contido  utilizando  termos  da  lista  recollida  na  táboa  6.1  en  6.9.1.3.,  con
maiúscula inicial. Para monografías modernas impresas este valor será, na maior parte dos casos,
$aTexto.
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TÁBOA 6.1 Tipo de material
BdG47

Tipo de contido 
336 $a

Conxunto de datos cartográficos

Conxunto de datos para computadora Recursos electrónicos Datos
Programas

Forma cartográfica táctil tridimensional

Forma cartográfica tridimensional

Forma tridimensional táctil

Forma tridimensional Obxecto Forma tridimensional

Imaxe bidimensional en movemento Audiovisual Imaxe móbil bidimensional
Imaxe móbil tridimensional

Imaxe cartográfica en movemento

Imaxe cartográfica táctil

Imaxe cartográfica Material cartográfico Imaxe cartográfica

Imaxe fixa Material gráfico
proxectable (imaxe

fixa)
&

Material gráfico non
proxectable

(imaxe fixa e imaxe
táctil)

Imaxe fixa

Imaxe fixa
Imaxe táctil

Imaxe táctil

Imaxe tridimensional en movemento Audiovisual

Movemento notado táctil

Música interpretada Gravación sonora

Música notada táctil

Música notada Música impresa Música notada

Notación de movementos

Palabra falada

Programa para computadora Recursos electrónicos Datos
Programas

Sons Gravación sonora Música
Palabra falada

Texto táctil Monografías

Microforma
Publicacións periódicas

Texto
Texto táctil

Texto
Texto

Texto

47 Lista a utilizar na BdG, polo de agora.
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Rexistre  tamén  a  fonte  da  que  toma  ese  termo  como  $2rdacontent (no  caso  de  rexistros
redactados na BdG, ambos os subcampos serán rexistrados de xeito automático polo sistema48).

300 ## $a164 páxinas
336 ## $atexto $2rdacontent

Cando existan máis tipos de contido (tanto no propio documento como no material anexo que o 
acompañe), como norma xeral non se terán en conta e aplicarase a Alternativa «a»:

Rexistre soamente o tipo de contido que se aplica á parte predominante do recurso.

O xuízo do catalogador determinará en que casos os tipos de contido diferentes teñen entidade e 
importancia abondo como para aplicar a Alternativa «b»:

Rexistre o tipo de contido que se aplica ás partes máis substanciais do recurso.

Nestes casos os tipos de contido codificaranse no mesmo campo 336 (en orde de importancia ou,
se non o hai, en orde alfabética), excepto49:

 No  caso  de  rexistros  creados  na  BNE,  e  debido  a  necesidades  concretas  de
tratamento de datos bibliográficos para a súa correcta visualización na Bibliografía
española en liña,  utilizarase un único campo 336 cando o tipo de medio sexa o mesmo
para os diferentes tipos de contido e diferentes campos 336 cando o tipo de medio sexa
diferente.  (neste  caso  utilizarase  un  subcampo $3  para  especificar  o  material  ao  que
corresponde ese tipo de contido).  Para especificar  o material,  prefira un termo de uso
común,  incluíndo  un  nome  comercial  se  fose  aplicable,  antes  dos  termos  da  lista  en
3.3.1.3.  Para  soportes  dixitais  utilice  CD-ROM,  DVD-ROM,  CD-Audio,  DVD-Vídeo e
memoria USB. Para texto impreso, utilice «impreso». Para materiais en liña, utilice <<en
liña>>. 

300 ## $a124 páxinas:$bprincipalmente ilustracións (cor) ;$c26 cm 
336 ## $aimaxe fixa $atexto $2rdacontent 
337 ## $asen mediación $2rdamedia 
338 ## $avolume $2rdacarrier

300 ## $a244 páxinas ;$c15 cm +$e1 CD-Audio 
336 ## $3impreso $atexto $2rdacontent 
336 ## $3 CD-Audio $apalabra falada $2rdacontent 
337 ## $3impreso $asen mediación $2rdamedia 
337 ## $3 CD-Audio $aaudio $2rdamedia 
338 ## $avolume $2rdacarrier 
338 ## $adisco sonoro $2rdacarrier

Lingua da Expresión (6.11)
ELEMENTO NÚCLEO 

MARC 21 bibliográfico:
008 35-37, 041 e 377 $a. Cando se rexistre como elemento independente de maneira codificada.
377 $l e 546 $a. Cando se rexistre como elemento independente de maneira non codificada.
130, 240, 243 $l. Cando se rexistre como parte do punto de acceso.

48 Digibib
49 Para todos os casos, a BdG usará un só campo 336 para cada tipo de contido.
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Rexistro da Lingua de Expresión (6.11.1.3)
Rexistre a lingua de expresión como parte do punto de acceso nos casos previstos ao principio da
sección  Expresión.  Nunca rexistre a lingua como parte do punto de acceso cando se trate da
expresión orixinal dunha obra.

Independentemente do rexistro da lingua como parte do punto de acceso da expresión, rexistre
tamén  a  lingua  da  expresión  utilizando  os  códigos  MARC de  lingua  no  campo 008 e,  se  é
aplicable, no campo 041. 

Engada  tamén  unha  nota  546 especificando  a  lingua  do  contido  principal  e  outros  contidos
(comentarios críticos, notas biográficas etc.) só cando o considere necesario para a identificación
e selección.

546 ## $aTexto en español e ruso

546 ## $aPortada e texto contrapostos en catalán

546 ## $aTexto en alemán, francés, inglés, español e italiano; comentario crítico en
alemán, inglés e francés.

Non rexistre a lingua no campo 377.50 [No caso de rexistros creados na BNE, este campo poderá
ser consignado máis adiante de xeito automático, reutilizando a información de 008 e 041]

Obra expresada nunha Lingua
008/35-37 eng

041 1# $aeng$hfre

100 1# $aBrunhoff, Jean de,$d1899-1937,$eautor

240 10 $aBabar en famille.$lInglés

245 10 $aBabar and his children /$cJean de Brunhoff

Expresións que conteñen máis dunha Lingua (6.11.1.4)
Se unha expresión contén texto en máis dunha lingua, rexistre cada unha das linguas.

041 #0 $aspa $afre $aeng 

130 0# $aSocio-antropología de la muerte 

245 00 $aSocio-antropología de la muerte : $bnuevos enfoques en el estudio de la muerte / 
$cJordi Moreras (ed.) 

546 ## $aTextos en español, francés e inglés 

[O recurso componse de varios textos en distintas linguas, ningunha das cales é tradución 
de outra] 

50 377 = LINGUA ASOCIADA: Códigos das linguas asociadas á entidade descrita no rexistro. Inclúe a lingua que unha persoa utiliza 
cando escribe para publicar, emitir etc. a lingua que unha entidade utiliza nas súas comunicación, a lingua dunha familia ou a lingua na que se 
expresa unha obra.
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100 1# $aBuigues, Pedro 

240 10 $aTormenta interior 

245 10 $aTormenta interior / $cPedro Buigues 

546 ## $aTextos en español, francés y catalán 

[A publicación componse de diferentes poesías do mesmo autor; unhas están escritas en
español, outras en francés e outras en catalán] 

Dúas ou máis Expresións
Se a Manifestación é unha compilación de dúas ou máis Expresións, rexistre a Expresión orixinal
en 240 ou 130 segundo corresponda (siga o indicado no apartado Pautas xerais para elixir o título
preferido (6.2.2.3) dunha Obra), e a tradución en 7XX. Lembre que non debe especificar a lingua
na Expresión orixinal.

008 /35-37 eng 

041 1# $aeng $aspa $heng51

100 1# $aMacken, JoAnn Early $d(1953-), $eautor 

240 10 $aMail carrier 

245 10 $aMail carrier = $bEl cartero / $cJoAnn Early Macken 

246 31 $aEl cartero 

546 ## $aTexto en inglés e tradución en español 

700 12 $aMacken, JoAnn Early $d(1953-). $tMail carrier. $lEspañol 

Cando ningunha lingua sexa a orixinal, rexistre en 240 ou 130 a primeira Expresión nomeada.

041 1# $aglg $achi $hfre 

100 1# $aWang, Fei , $eautor 
240 13 $aLa naissance du dragon. $lGalego 

245 12 $aO nacemento do dragón / $chistoria, caligrafías e selos, Wang Fei ; textos Marie 
Sellier ; ilustracións, Catherine Louis ; traducción, Fernando Moreiras 
546 ## $aTexto en galego e chinés
 
700 12 $aWang, Fei . $tLa naissance du dragon. $lChino 
[Manifestación coa mesma obra en galego e chinés. A expresión orixinal, en francés, non
está na manifestación; noméase primeiro a expresión galega, polo que se codifica en 240] 

130 0# $aBiblia. $pA.T. $lHebreo 

245 10 $aAntigo Testamento poliglota : $bhebraico, grego, português, inglês 
546 ## $aTexto en hebreo, grego, portugués e inglés 

730 02 $aBiblia. $pA. T. $lGriego 
730 02 $aBiblia. $pA. T. $lPortugués 
730 02 $aBiblia. $pA. T. $lInglés 

51 A manifestación contén o texto en inglés e español, pero ademais o inglés é a lingua orixinal ($h)
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Cando o número de expresións resulte demasiado elevado, o xuízo do catalogador decidirá que
expresións rexistrar en 7XX. Neses casos, rexistre sempre o punto de acceso de polo menos unha
das traducións. 

Se ningunha expresión pode codificarse en 240 o 130 (por tratarse de una compilación de obras
que require un título colectivo convencional) siga a mesma instrución pero rexistre as expresións
contidas en 7XX. 

008 /35-37 eng 

041 1# $aeng $arus $hrus 

100 1# $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904), $eautor 

243 10 $aTeatro. $kSelección 

245 10 $aP‛esy / $cA.P. Chekhov = Plays / Anton Chekhov 

246 31 $aPlays 

546 ## $aTexto en ruso e paralelo en inglés 

505 0# $aIvanov – The Seagull – Uncle Vanya – Three sisters – The cherry orchard 

700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tIvanov 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tIvanov. $lInglés 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tChaĭka 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tChaĭka. $lInglés 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tDi´a`di´a` Vani´a` 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tDi´a`di´a` Vani´a`. $lInglés 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tTri sestry 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tTri sestry. $lInglés 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tVishnevyĭ sad 
700 12 $aChekhov, Anton Pavlovich $d(1860-1904). $tVishnevyĭ sad. $lInglés 

Cando se trate dunha  monografía na que o texto non é o contido principal (por exemplo,  un
catálogo dunha exposición no que o texto é complementario e que inclúe a tradución a unha ou
máis linguas), non redacte punto de acceso das expresións. Rexistre as linguas nos campos 041 e
546. 

041 1# $acat $aspa $aeng $arus $hcat 

245 00 $aLloret pintat : $bpintors del món / $ccomissariat, Nikita Iúrevitx Nóvikov ; textos, 
Juan Carlos Bejarano ; traducció i revisió, Traduaction S.L. 

300 ## $a103 páginas : $bfotografías (color) ; $c21 x 21 cm 

336 ## $aTexto $aImagen fija $2rdacontent 

500 ## $aExposición: Lloret de Mar, Can Saragossa, del 18 julio de 2019 al 31 de mayo de 
2020 

546 ## $aTexto en catalán e tradución en español, inglés e ruso 

700 1# $aIúrevitx Nóvikov, Nikita , $ecomisario 

700 1# $aBejarano, Juan Carlos $d(1979-), $eautor 
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Codificación da Lingua do contido nos campos 008 e 041

Utilice códigos do MARC Code list for languages para cubrir a lingua da expresión en 008/35-37.

O campo MARC 041 contén códigos das linguas asociadas co recurso cando o código de lingua
de 008/35-37 non é suficiente para reflectir os datos de lingua do recurso (6.11)

O campo 041 emprégase cando se dan unha ou máis das seguintes condicións:

 O documento  contén máis dunha lingua,  unha delas pode ser unha lingua de
signos (041 0#)

En cada subcampo $a inclúese o código das linguas por predominancia; se non
hai,  van por  orde alfabética.  O código do primeiro subcampo $a ten que ser o
mesmo ca o de 008/35-37,  salvo se foi  utilizado «mul» no 008/35-37.  Utilízase
«mul» cando hai máis de seis linguas. 

008/35-37 eng
041 ## $aeng$afre$aswe
(Texto en inglés, francés e sueco)

008/35-37 fre
041 0# $afre$ager
(Texto  contraposto  en  francés e  alemán.  Non predomina  ningunha lingua,
están codificadas en orde alfabético no campo 041)

 O documento é ou inclúe unha tradución     (041 1#)

O código da lingua orixinal  rexístrase no subcampo $h.  Os códigos das
linguas intermedias rexístranse no subcampo $k, que vai por diante do $h.

Se a lingua é descoñecida, pódese rexistrar como «und» (undetermined).
Utilízase «mul» cando haxa máis de seis linguas.

008/35-37 spa 
041 1# $aspa$heng 
(Texto español traducido do inglés) 

008/35-37 eng 
041 1# $aeng$kger$hswe 
(Tradución ao inglés  dun texto  alemán que foi  publicado orixinalmente  en
sueco) 

008/35-37 spa 
041 1# $aspa$hmul 
(Texto en español traducido de máis de seis linguas) 

008/35-37 eng 
041 1# $aeng$hund 
(Tradución ao inglés da que se descoñece a lingua orixinal) 

008/35-37 cat 
041 1# $acat$alat$hlat
(Texto en catalán e latín, e esta última é a lingua orixinal)

 A lingua dos  sumarios,  resumos ou material  anexo é diferente da lingua do
documento principal (041 0#)

http://www.loc.gov/marc/languages/
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O código dos sumarios rexístrase no subcampo $b, por orde alfabética.

008/35-37 spa
041 0# $aspa$beng$bfre
(Texto en español con sumarios en inglés e francés)

 A lingua da táboa de contido é diferente da lingua do documento principal (041
0#).

Punto de acceso que representa unha Expresión (6.27)
Para  construír  o  punto  de  acceso  dunha  expresión,  tome  como  base  o  Punto  de  acceso
autorizado que representa unha obra (6.27) expresada e engada un ou máis dos elementos
indicados:

 Punto de acceso autorizado que representa a obra:
 Punto de acceso autorizado do creador da obra (19.2.1.1, 9.19.1, 10.11.1, 11.13.1)

NÚCLEO cando sexa aplicable. 
 Título preferido da obra (6.2.2)  NÚCLEO
 Adicións  ao  título  preferido  (at  6.7.3)  NÚCLEO  cando  se  necesiten  para

diferenciar obras diferentes

 Elementos distintivos da expresión  NÚCLEO cando se necesiten para diferenciar
expresións distintas:

 Tipo de contido (6.9)
 Data da expresión (6.10)
 Lingua da expresión (6.11)
 Outra característica distintiva da expresión (6.12)

Xeralmente,  non engada máis dunha característica para diferenciar unha expresión doutra. Por
exemplo,  non diferencie entre distintas  traducións ao francés de  Hamlet ou distintas versións
abreviadas de A Ilíada. O usuario conta con outros elementos no rexistro bibliográfico (o tradutor,
por exemplo) para seleccionar unha expresión en concreto se o desexa.

Excepción para BNE
No  caso  de  que  teña  que  identificar  unha  expresión  mediante  un  título  colectivo
convencional para seleccións de obras, rexistre no punto de acceso a lingua antes do
termo «selección», seguindo a política da BNE de non incluír cambios na forma dos puntos
da acceso na primeira fase de implementación de RDA52.

100 1# $aShakespeare, William,$d1564-1616,$eautor

243 10 $aTeatro.$lEspañol.$kSelección  
[Para BdG: 243 10 $aTeatro. $kSelección. $lEspañol] 

245 10 $aHamlet ;$bRomeo y Julieta ; Othello

700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tHamlet.$lEspañol
700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tRomeo and Juliet.$lEspañol
700 12 $aShakespeare, William,$d1564-1616.$tOthello.$lEspañol

52 A BdG poñerá a lingua ao final (exemplo en morado)
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Contido ilustrativo (7.15)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se é aplicable

MARC 21 bibliográfico:
300 $b

Se o recurso ten contido ilustrativo relevante (exclúense táboas, ilustracións de portada, retratos
de autores, ilustracións menores etc., salvo que se consideren importantes para a identificación ou
selección), rexistre un ou varios termos da seguinte lista, segundo sexa apropiado:

 cadros xenealóxicos
 diagramas
 escudos de armas
 facsímiles
 formularios
 fotografías
 gráficos
 iluminacións
 mapas
 mostras
 música
 planos
 retratos

300 ##... :$bfotografías (branco e negro)

Cando teña dúbidas sobre o termo que debe rexistrar, rexistre ilustracións

300 ##... :$bilustracións (branco e negro)

Rexistre o tipo de contido ilustrativo específico ademais de «ilustracións» se o considera
importante para a identificación e selección.

300 ##... :$bilustracións (cor), mapas (cor)

Principalmente ilustrado

Cando  o  recurso  consiste  predominantemente  en  ilustracións,  rexistre  principalmente
ilustracións. Estes recursos non quedan correctamente representados mediante un único tipo de
contido, polo que se rexistrarán os tipos de contido necesarios:

300 ##... :$bprincipalmente ilustracións (cor)
336 ## $atexto $aimaxe fixa $2rdacontent

[Para a BdG:
336 ## $atexto $2rdacontent
336 ## $aimaxe fixa $2rdacontent]

Todo ilustrado
Se o recurso consiste en ilustracións practicamente en exclusiva, rexistre todo ilustracións.

300 ##... :$btodo ilustracións (cor)
336 ## $aimaxe fixa $2rdacontent
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Contido complementario (7.16)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se é aplicable.

MARC 21 bibliográfico
504 Para referencias bibliográficas
500 Para índices e calquera outro contido complementario

Se o recurso contén contido complementario, rexistre a natureza dese contido (incluído o tipo, a
extensión,  a  localización  dentro  do  recurso  etc.)  cando  se  considere  importante  para  a
identificación ou selección 7.16.1.3.

Referencias bibliográficas:
504 ## $aInclúe referencias bibliográficas
[cando están repartidas ao longo da monografía]

504 ## $aBibliografía: páxinas 859-910
504 ## $aBibliografía: páxina 351 (sen numerar)
[cando están xuntas nun mesmo apartado da monografía]

Índices:

504 ## $aÍndice
504 ## $aÍndices

Índices e referencias bibliográficas:

504 ## $aInclúe referencias bibliográficas e índices

Contido a cor (7.17)
ELEMENTO NÚCLEO para BNE se é aplicable.

MARC 21 bibliográfico:
300 $b

Rexistre o contido a cor entre paréntese como adición ao contido ilustrativo. 

Aplique a alternativa e rexistre un termo apropiado entre os seguintes: 

300 ##...:$bilustracións (branco e negro) 
300 ##...:$bmapas (cor) 

Cando teña varios tipos de ilustracións e un contido a cor común a todos eles, rexístreo ao final en
lugar de rexistralo detrás de cada tipo de ilustración.

 300 ##...:$bmapas, fotografías (cor) 

Non rexistre outros termos diferentes. Se ningún dos dous termos é apropiado, rexistre o termo
apropiado tomando como referencia os exemplos de 7.17.1.4: 

300 ##...:$bfotografías (branco e negro) 
[As fotografías son sepia] 

300 ##...:$bilustracións (cor) 
[As ilustracións son só en azul e vermello]
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Premio (7.28)

Rexistre os premios recibidos polo contido da Expresión sempre que se conte coa información e 
non figuren xa noutra parte da descrición. Rexistre só a información relativa a premios de interese 
(non rexistre premios de ensino regulado, parroquias, asociacións pequenas, etc.)

586 ## $aVI Premio Nacional de Literatura, 2008

Cando rexistre máis dun premio, utilice un campo 586 diferente para cada un

586 ## $aVI Premio Nacional da Franquía ao Mellor Traballo de Análise e Investigación, 2010

586 8# $aPremio Internacional The Best Book of the Franchising World, 2011, Florencia 
(Italia)

[No caso de rexistros creados na BNE, e debido a necesidades concretas de tratamento de datos 
bibliográficos para a súa correcta visualización na Bibliografía Española en liña, utilizarase o 
primeiro indicador # no primeiro campo 586 e 8 no resto de campos]53

53 Este caso do 2º indicador do campo 586 [8-Non xera visualización asociada] sen estudar pola BdG.

MARC 21 Bibliográfico
586 $a
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Relacións

Relacións de Axentes con Obras, Expresións e Manifestacións
(18.4)

Contén ELEMENTOS NÚCLEO

MARC 21 bibliográfico

100, 110, 111 $a (Punto de acceso do axente relacionado), $e (designador da relación), $4
(código do designador de relación)

700, 710, 711 $a(Punto de acceso do axente relacionado), $e (designador da relación), $4
(Código do designador de relación)

Cando rexistrar as relacións de Axentes con Obras, Expresións e 
Manifestacións

Axentes relacionados cunha Obra NÚCLEO

Rexistre o axente responsable da creación da obra sempre que dispoña da información. Se hai
máis dun responsable da creación, rexístreos todos salvo que non o considere importante para a
identificación e acceso e supoña un esforzo gravoso de tempo e traballo do catalogador (por
exemplo, congresos, coleccións de relatos ou poesías de diferentes autores etc.). Véxase tamén o
apartado Punto de acceso autorizado que representa unha obra (6.27)para máis información.

100 1# $aHoz, Javier de,$eautor

700 1# $aCapa, Robert,$d(1913-1954),$efotógrafo54

710 1# $aEspaña,$exurisdicción promulgadora

Axentes relacionados cunha Expresión

Rexistre os axentes responsables do contido da expresión dunha obra sempre que dispoña da
información no recurso. Se hai máis dun responsable do contido da expresión, rexístreos todos
salvo que non o considere importante para a identificación e acceso e supoña un esforzo gravoso
de tempo e traballo do catalogador (por exemplo, traducións de congresos ou de coleccións de
relatos ou poesías de diferentes autores etc.).

700 1# $aSmart, Sean,$eeditor literario

700 1# $aRabassa, Gregory,$etradutor

54 Na actualización anterior do Perfil, a BNE retiraba o $4 Código de designador de relación dos exemplos, aínda que
o mantén nas indicacións ao Formato MARC21: $4pht e $4enx desaparecen deste exemplo. Tamén aumentaron
os paréntese nas datas de nacemento e morte. 
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Axentes relacionados cunha Manifestación55

Non rexistre ningún axente relacionado coa manifestación, salvo naquelas publicacións de
dirección editorial nas que, a xuízo do catalogador, unha entidade corporativa realiza unha función
de selección e organización do texto máis aló da mera labor editorial (por exemplo, enciclopedias,
directorios, guías, dicionarios e grandes obras de referencia xeral).

245  00  $aDiccionari  primària  catalá  /$cil·lustració,  Silvia  Ortega  Ruiz,  Bartomeu  Seguí  i
Marcel Socias Campuzano

264 #1 $aBarcelona :$bVox,$c[2018]

700 1# $aOrtega, Sivia, $eilustrador56

700 1# $aSeguí, Bartolomé $d(1962-), $eilustrador

700 1# $aSocías, Marcel, $eilustrador

710 2# $aEditorial Vox, $eentidade responsable

245 03 $aEl deporte en la Escuela de Ingenieros de Caminos de Madrid

264 #1 $a[Madrid] :$bpublica la Asociación de Veteranos del Club Deportivo de Caminos de 
Madrid :$bVivelibro, $caño 018

710  2#  $aAsociación  de  Veteranos  del  Club  Deportivo  Caminos  de  Madrid,  $eentidade  
responsable 

130 0# $aAustria (Anaya Touring)

245 10 $aAustria

264 #1 $a[Madrid] :$bAnaya Touring,$c[2019]

710 2# $aAnaya Touring, $eentidade responsable 

Fontes de Información
Tome a información sobre os axentes relacionados cunha obra, expresión ou manifestación das
mencións que aparecen nas fontes  preferidas de información (véxase 2.2.2)  en recursos que
inclúen a obra.

Se estas informacións son ambiguas ou insuficientes, utilice as seguintes fontes de información
por esta orde de preferencia:

a) Outras mencións que aparezan de xeito prominente nos recursos
b) Información que apareza unicamente no contido dos recursos (por exemplo, o texto dun

libro; o contido sonoro dunha gravación de audio)
c) Outras fontes

55 Este punto era practicamente novo e cun montón de exemplos na actualización anterior. 
56 Polo de agora os  termos de función na BdG non levarán incorporado o xénero. 
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Como rexistrar as relacións de Axentes con Obras, Expresións ou 
Manifestacións
As  relacións  entre  axentes  e  recursos  expresaranse  utilizando  a  modalidade  de  «descrición
estruturada57» (sen prexuízo de que se poidan utilizar tamén as IRIs do axente e da relación para
identificalos  univocamente).  En concreto,  a  entidade relacionada expresarase mediante  o  seu
punto de acceso.

Exprese, polo tanto, a relación nos campos especificados mediante a combinación:

 Do punto de acceso autorizado do axente relacionado
 Do Designador da Relación (18.5) ($e)
 Do Código do Designador da Relación ($4)

700 1# $aJoyce, Steven,$efotógrafo.$4pht

Lembre que o designador describe a relación entre o axente e o recurso. Un campo 700 contendo
un elemento en $t non debe incluír $e ou $4, xa que o $t está cumprindo a función de identificar
unha obra relacionada e non a relación desa obra relacionada co seu creador.

Se  necesitara  especificar  a  función  (por  ser  distinta  á  de  autor)  dun  axente  nunha  obra
relacionada, duplique o campo 7XX e rexistre nun a obra relacionada e noutro a función.

245 00 $aEl bosque circular
505 0# $aEl arte de Birlibirloque / texto e ilustracións de Alicia Silvestre Miralles. Dina y el
oviraptor / texto, María Pilar Martínez Barca ; ilustración, David Maynar

700 1# $aSilvestre, Alicia $d1974- $eilustrador $4ill
700 1# $aMaynar, David, $d1970- $eilustrador $4ill
700 12 $aSilvestre, Alicia $d1974- $tEl arte del Birlibirloque
700 12 $aMartínez Barca, María Pilar $d1962- $tDina y el oviraptor

Designador da Relación58 (18.5)

Rexistre no subcampo $e o designador que reflicte a relación entre o axente e o recurso. Siga as
pautas  establecidas  no  documento  Uso de termos e códigos de función en BNE.
Política de uso e lista de termos59.

No caso de non atopar un designador apropiado neste documento, consulte co Departamento de
Proceso Técnico para estudar a redacción dun novo designador de relación60.(...)

No caso de rexistros redactados na BNE, a calquera punto de acceso de persoa e
entidade corporativa en campos 1XX ou 7XX nos que non se rexistre $e, asignaráselle
automaticamente o designador  «autor».  Por  isto,  só será necesario  consignar  esta
función cando o axente cumpra outras funcións diferentes no mesmo recurso.  Evite
deixar puntos de acceso sen designador de función, salvo que sexan autores.61 

57 Rexistro de termos procedentes dun vocabulario controlado ou dun arquivo de autoridades, ou segundo un 
patrón en particular como o da construción dos Puntos de Acceso. 

58 Ou TERMOS DE FUNCIÓN no caso dos campos X00
59 Termos de función en galego / Elena Díaz del Río e Elena Sánchez Muñoz.[Selección e tradución dos códigos de 

función da BNE]. En documento á parte. 
60 PerfilBNE: ... consulte ao Servicio de Coordinación y Normalización en el buzón info.rda@bne.es sobre la 

posibilidad de añadir un nuevo designador a la lista existente. 
61 En Digibib todas as descrición van ir, polo de agora, sen $e porque o programa non o permite. 

http://www.bne.es/webdocs/Inicio/Perfiles/Bibliotecarios/lista-funciones-mayo-2017.pdf
http://www.bne.es/webdocs/Inicio/Perfiles/Bibliotecarios/lista-funciones-mayo-2017.pdf
mailto:info.rda@bne.es
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Rexistre  os  designadores  de  relación  comezando  con  letra  minúscula.  No  caso  de  varios
designadores para un mesmo axente, rexístreos en diferentes subcampos $e separados por unha
coma, seguindo unha orde de importancia.

700 1# $aLock, Steven,$edestinatario da dedicatoria. 

700 1# $aHecht, Ben,$d1893-1964,$eautor,$edirector,$eprodutor. 

710 2# $aCentro universitario europeo per i beni culturali di Ravello,$esede. 

110 2# $aSociety of Linguistics,$eautor.

100 1# $aFitzgerald-Jones, Sandra,$d1938-$eentrevistador

Código do Designador da Relación62

Rexistre o código MARC correspondente ao designador de relación que rexistrase no subcampo
$e, segundo o establecido no documento Uso de termos e códigos de función na BNE. Política
de uso e lista de termos.

No  caso  de  varios  designadores,  rexistre  cada  código  inmediatamente  detrás  do  seu  termo
correspondente.

No caso de rexistros redactados na BNE, o código será rexistrado de forma automática polo
sistema.

62 BdG: Polo de agora tampouco imos utilizar o código do designador da relación.

http://www.bne.es/webdocs/Inicio/Perfiles/Bibliotecarios/lista-funciones-mayo-2017.pdf
http://www.bne.es/webdocs/Inicio/Perfiles/Bibliotecarios/lista-funciones-mayo-2017.pdf
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Relacións entre Obras, Expresións e Manifestacións

Relacións primarias
O rexistro bibliográfico mostrará as relacións obra manifestada e  expresión manifestada de
xeito non explícito, mediante a inclusión do título da obra (e, de ser o caso, as adicións necesarias
para identificar a expresión) nos campos 240 e 243  63  . 

Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1)
Contén ELEMENTOS NÚCLEO 

NOTA 1: Utilice o presente capítulo para rexistrar relacións entre Obras e Expresións no rexistro
bibliográfico. Para instrucións relativas ao rexistro de autoridade, consulte o perfil específico de
OBRA64.

NOTA2: No presente capítulo fálase de OBRA para referirse indistintamente ás entidades OBRA e
EXPRESIÓN.  Como norma xeral,  utilice  só  as  relacións  a  nivel  de  Obra salvo  que necesite
relacionar unha expresión concreta (por exemplo, a tradución ao inglés de Volverás a Región de
Juan Benet, realizada por Gregory Rabassa).  

Rexistre unha obra relacionada coa obra que está describindo segundo o indicado no apartado
correspondente, xa sexa:

 unha relación Todo-Parte, 
 unha relación derivativa, 
 unha relación de obra acompañante, 
 unha relación secuencial, 
 ou  unha  relación  de  obra  referenciada (na  que  unha  obra  é  materia

doutra).

Rexistre a relación no rexistro bibliográfico seguindo un destes métodos segundo a seguinte orde
de preferencia:

a) Designador de relación + punto de acceso (campos 70X-75X65)

Sempre que a obra relacionada conte cun punto de acceso autorizado no catálogo
de autoridades, a relación establecerase nun campo de punto de acceso adicional
(70X-75X). 

Cando a obra se atope no catálogo bibliográfico,  pero non conte cun punto de
acceso autorizado, redácteo.

Precederase o punto de acceso da obra relacionada do designador de relación
adecuado  (codificado  no  campo  $i),  salvo  en  puntos  de  acceso  adicionais
analíticos, nos que o segundo indicador «2» fai innecesario o uso dun designador
de relación explícito.

63 Esta nova actualización elimina toda alusión ao campo 758 Identificador do recurso, pensado para mostrar 
estas relacións de xeito explícito, que estaba en estudo. 

64 En documento á parte
65 700, 710, 711, 720, 730, 740, 751, 752, 753, 754, 758
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700 1# $iParodia de (obra) $aCarroll, Lewis,$d(1832-1898).$tAlice’s adventures in
Wonderland

700 1# $iContida en (obra) $aDurrell, Lawrence,$d(1912-1990).$tThe Alexandria
quartet

700 12 $aMolina, Tirso de,$d(1579-1648).$tEl burlador de Sevilla

Nos casos nos que un recurso se compoña de varias Obras e queira trazar  a
relación dalgunha desas Obras con outras Obras ou Expresións, utilice o $3 para
especificar a que parte do recurso corresponde esa relación:

100 1# $aChaykin, Howard V. $d1950- $066XX1157742 $eautor $4aut
243 10 $aObras. $kSelección. $lEspañol
245 13 $aEl precio de aplacar el dolor ;$bBazar de lo extraño / $cuna creación de Fritz
Lieber ; Howard Chaykin, adaptador y guionista ; Mike Mignola, dibujante a lápiz ; Al
Williamson, entintador ; Sherilyn van Valkenburgh, colorista ; Luis Vigil, traductor ;
Juan Manuel Peña, rotulista.

700 12 $aChaykin, Howard V. $tThe price of pain-ease $lEspañol
700 12 $aChaykin, Howard V. $tBazaar of the bizarre $lEspañol

700 1# $3Primera obra: $iNovelización gráfica de (obra): $aLeiber, Fritz $d1910-1992
$tThe price of pain-ease
700 1# $3Segunda obra: $iNovelización gráfica de (obra): $aLeiber, Fritz $d1910-1992
$tBazaar of the bizarre

730 0# $iContido en (obra): $aFafhrd and the Gray Mouser (cómic)

740 02 $aBazar de lo extraño

[O recurso é unha compilación de dúas obras dun mesmo autor. A súa vez, cada unha
desas obras é unha novelización gráfica doutra obra anterior]

O xuízo do catalogador determinará, en virtude da importancia da obra relacionada,
en que casos esta pode relacionarse só mediante unha nota a pesar de contar cun
punto de acceso no catálogo.

Cando coñeza a existencia dunha relación entre a Obra catalogada e outra Obra
con  Punto  de  Acceso  no  catálogo,  pero  non  atope  un  designador  de  relación
adecuado neste perfil  ou no apéndice J de RDA, consulte co Departamento de
Proceso Técnico para estudar a redacción dun novo designador de relación67

b) Descrición estruturada en Nota (Campos 500 e 505)

Cando non exista no catálogo a obra relacionada, pero conte con datos suficientes,
utilice  o  campo  500  para  establecer  a  relación  mediante  unha  descrición
estruturada da obra relacionada que non sexa o seu punto de acceso. Utilice a
puntuación ISBD apropiada en caso necesario.

66 $0: Número de control do rexistro de autoridade ou número normalizado (R) 
67 No PerfilBNE: ... consulte ao Servicio de Coordinación y Normalización no buzón info.rda@bne.es sobre a 

posibilidade de engadir un novo designador á lista existente. 

mailto:info.rda@bne.es
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130 0# $aGekijoban Naruto Daikoufun! Mikazukijima no Animal Panic Dattebayo.
$lEspañol

245 14 $aLos guardianes del imperio de la luna creciente /$chistoria original,
Masashi Kishimoto ; traducción, Marc Bernabé

500  ##  $aNovelización  gráfica  de:  Dai  Koufun!  Mikazuki  Jima  no  Anumaru
Panikku Dattebayo!

500 ## $aBaseada en: Naruto / Kishimoto, Massashi

c) Descrición Non estruturada en Nota (Campo 500)

Se non conta con datos suficientes para redactar unha descrición estruturada,
redacte  unha  nota  establecendo  a  relación  mediante  unha  descrición  non
estruturada.

500 ## $aBaseada na tese do autor

Estas tres formas de rexistrar unha relación non son excluíntes, polo que se pode, por
exemplo, redactar unha nota explicativa cando a relación rexistrada a través do punto de
acceso non sexa o suficientemente ilustrativa.

245 13 $aEl niño del siglo XXI 

500 ## $aInclúe (páxinas 23-26) a Declaración dos dereitos da nena e o neno

730 20 $aNacións Unidas$bAsamblea Xeral$tDeclaración dos dereitos da nena e o
neno

Relacións Todo-Parte

ELEMENTO  NÚCLEO  nas  compilacións  de  obras  nas  que  cada  obra  ten  especial
significación a xuízo do catalogador.

MARC 21 bibliográfico:

Cando o rexistro bibliográfico represente o TODO:
 700-740 (con segundo indicador 2) (entrada analítica)
 505 Nota de contido 

Cando o rexistro bibliográfico represente a PARTE:
 700-740 Cando se exprese a relación mediante designador de relación +

punto de acceso
 500 Cando se exprese a relación mediante descrición estruturada ou non

estruturada sen punto de acceso

Relación Relación recíproca
Contén

Cando o rexistro representa o TODO

Contida en (obra)

Cando o rexistro representa a parte
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Todo-Parte
Cando o rexistro bibliográfico representa o TODO e a relación establécese coas partes que o
compoñen.

Non trate como compilación a parte que estea composta dunha obra principal acompañada de
obras  aumentativas  (por  exemplo,  unha  novela  acompañada  dunha  introdución  e  de
ilustracións), salvo que a importancia das obras secundarias dentro do recurso ou do seu
creador lle aconselle o contrario. 

Redacte unha nota rexistrando a lingua destas obras complementarias cando sexa distinta
da  da  expresión  principal  segundo  o  especificado  no  apartado  Lingua  da  Expresión
(6.11).

Trate como compilación calquera agregado no que as diferentes obras contidas teñen a mesma
importancia dentro do recurso.
Rexistre a relación das obras contidas  nunha compilación mediante puntos de acceso
secundarios  e,  de  ser  o  caso,  mediante  unha  nota  de contido  (véxase máis  adiante).
Estableza  a  relación  unicamente  coas  obras  inmediatamente  inferiores,
independentemente de que estas poidan á súa vez conter outras obras. 

Redacte  sempre  un  punto  de  acceso  secundario  para  as  obras  citadas  na  fonte
preferida de información, salvo nos casos nos que a gran cantidade de obras aconselle
non facelo (relatorios de congresos, coleccións de relatos ou poesía etc.).

Redacte tamén puntos de acceso secundarios de  obras non citadas na fonte principal
cando considere que estas obras teñen especial significación. Teña en conta parámetros
como o interese dos seus autores ou o número de obras contidas. 

Exemplo de OBRAS nunha compilación:

100 1# $aFleming, Ian,$d1908-1964,$eautor 

243 10 $aNovela.$kSelección 

245 12 $aA James Bond quartet /$cIan Fleming 

505 0# $aCasino Royale -- Live and let die -- Moonraker -- From Russia, with love 

700 12 $aFleming, Ian,$d(1908-1964).$tCasino Royale 

700 12 $aFleming, Ian,$d(1908-1964).$tLive and let die 

700 12 $aFleming, Ian,$d(1908-1964).$tMoonraker 

700 12 $aFleming, Ian,$d(1908-1964).$tFrom Russia with love

Exemplo de EXPRESIÓNS nunha compilación:

041 1# $aeng$hnor 

100 1 # $aPetterson, Per,$d(1952-)$eautor. 

245 10 $aTwo Norwegian novels /$cPer Petterson. 

505 0# $aOut stealing horses -- To Siberia. 
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700 12 $aPetterson, Per,$d(1952-)$tUt og stjaele hester.$lInglés. 

700 12 $aPetterson, Per,$d(1952-)$tTil Sibir.$lInglés.

Redacte tamén unha NOTA 505  especificando as obras contidas mediante descricións
estruturadas sempre que se dean as seguintes condicións:

a. Que  as  obras  non  fosen  nomeadas  nalgún  outro  campo  descritivo  do  rexistro
bibliográfico.

b. Que as obras fosen nomeadas na fonte preferida ou de forma prominente.
c. Que se considere necesario para a identificación e a selección.

245 00 $aTeatro del siglo de oro 

505 0# $aEl burlador de Sevilla / Tirso de Molina. Fuenteovejuna / Lope de Vega. El
gran teatro del mundo / Pedro Calderón de la Barca. 

Pero non se redactaría nota 505 neste caso: 

245 03 $aEl burlador de Sevilla /$cTirso de Molina. Fuenteolvejuna / Lope de Vega. El
gran teatro del mundo / Pedro Calderón de la Barca

Parte-Todo
Rexistre  a  relación  da  obra  descrita  con  outra  obra  da  que  forme  parte  cando  conte  coa
información, xa sexa no propio recurso ou en calquera outra fonte externa. Escolla o designador
de relación “contida en (obra)” e non descenda ao nivel de expresión.

Estableza a relación unicamente coas obras inmediatamente superiores, independentemente de
que estas poidan á súa vez formar parte doutras obras.

Estableza a relación incluso cando a mención de triloxía  (ou similar)  apareza posteriormente á
publicación do primeiro volume, e independentemente de se as diferentes partes están publicadas
polo mesmo ou diferente editor.

Redacte  tamén unha  nota  citando o  título  da  obra  maior  e  a  numeración cando apareza  na
publicación:

100 1 $aMcGee, Katharine $eautor 

240 14 $aThe towering sky $lEspañol 

245 10 $aCel infinit $cKatharine McGee ; traducció d'Imma Estany 

500 ## $a"El piso mil 3"--capa 

700 1# $iContida en (obra) $aMcGee, Katharine $tThe thousandth floor

Cando o título da obra maior coincida co título da primeira obra contida (por exemplo, a primeira
parte dunha triloxía), rexistre como título preferido do primeiro volume o título xeral, especificando
a parte.

100 1# $aVillaamil, Raquel|eautor 

240 10 $aManhattan beach.|n1 

245 10 $aManhattan beach|cRaquel Villaamil 
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700 1# $iContida en (obra)$aVillaamil, Raquel$tManhattan beach 

[Primeira obra da triloxía;  no recurso non consta mención ningunha á triloxía, polo que non ten
nota de cita. A triloxía empeza a figurar a partir do segundo volume. Engadiuse con posterioridade o
campo 240 $a $n.] 

100 1# $aVillaamil, Raquel$eautor 

245 10 $aCuenta atrás$cRaquel Villaamil 

500 ## $a«Esta es la tercera y última entrega de su trilogía Manhattan Beach»--Solapa 

500 ## $a «Manhattan beach, 3» 

700 1# $iContida en (obra)$aVillaamil, Raquel$tManhattan beach 

[Terceira obra da triloxía]
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Relacións de Obra/Expresión derivada

MARC 21 bibliográfico:

700-740 Cando se exprese a relación mediante designador de relación + punto de acceso
500 Cando se exprese a relación mediante descrición estruturada ou non estruturada, sen punto
de acceso

Rexistre a relación da obra descrita con outra obra da que deriva (ou que deriva dela) cando conte
coa información no recurso catalogado. Escolla o designador de relación apropiado na seguinte
lista (en azul,  as relacións que non se rexistran segundo a política da BNE). No caso de non
atopar un designador adecuado, acuda ao apéndice J.2.2

RELACIÓN RELACIÓN RECÍPROCA
Baseada en (obra)

Unha  obra  utilizada  como  fonte  para  unha  obra
derivada

Obra derivada

Unha obra  que  é  unha  modificación dunha  obra
fonte

Abreviada de (obra)

Unha obra que foi abreviada, por exemplo,
acurtada sen cambiar o significado xeral ou
xeito de presentación da obra fonte

Abreviada como (obra)

Unha  obra  que  acurta  o  contido  da  obra
fonte sen cambiar o significado xeral ou o
xeito de presentación

Adaptación de (obra)

Unha  obra  que  foi  modificada  para  un
propósito,  uso  ou  medio  diferente  dos
previstos orixinalmente

Adaptada como (obra)

Unha obra que modifica a obra fonte para
un  propósito,  uso  ou  medio  diferente  do
previsto orixinalmente

Adaptación en verso de (obra)

Unha  obra  que  foi  adaptada  como  unha
composición literaria en forma de verso

Adaptada en verso como (obra)

Unha  composición  literaria  en  verso
adaptada da obra fonte

Dramatización de (obra)

Unha obra que foi adaptada como drama

Dramatización como (obra)

Unha  obra  dramática  adaptada  da  obra
fonte

Novelización de (obra)

Unha obra que foi adaptada como novela

Adaptada como novela (obra)

Unha novela adaptada da obra fonte
Novelización gráfica de (obra)

Unha  obra  que  foi  adaptada  como  unha
novela gráfica

Adaptada como novela gráfica (obra)

Unha novela gráfica baseada na obra fonte

Compendio de (obra)

Unha obra que foi resumida, por exemplo,
condensada sistemática e integralmente

Compendiada como (obra)

Unha  obra  que  condensa  sistemática  e
integralmente a obra fonte.

Imitación de (obra)

Unha  obra  cuxo  estilo  ou  contido  foi
copiado dunha obra derivada

Imitada como (obra)

Unha obra que copia o estilo ou contido da
obra fonte
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Parodia de (obra)

Unha obra cuxo estilo ou contido é imitado
para obter un efecto cómico

Parodiada como (obra)

Unha obra que imita o estilo ou contido da
obra fonte para crear un efecto cómico

Paráfrase de (obra)

Unha obra utilizada como base para unha
paráfrase, por exemplo, unha reformulación
do  contido  da  obra  fonte  nunha  fonte
diferente

Parafraseado como (obra)

Unha obra que reformula o contido da obra
fonte nunha fonte diferente

Resumo de (obra)

Unha obra que foi resumida, por exemplo,
abreviada nunha forma breve e obxectiva

Resumida como (obra)

Unha obra  que  abrevia  a  obra  fonte  nun
xeito breve e obxectivo

Tradución libre de (obra)

Unha  obra  que  foi  traducida  libremente,
preservando o espírito orixinal, pero non os
seus detalles lingüísticos

Traducida libremente como (obra)

Unha  obra  creada  mediante  a
interpretación  libre  da  obra  fonte  noutra
lingua,  preservando o  espíritu  do orixinal,
pero non os seus detalles lingüísticos.

Versión ampliada de (obra)

Unha obra utilizada como base para unha
obra  derivada  que  aumenta  o  contido  da
obra fonte

Ampliada como (obra)

Unha obra que estende o contido da obra
fonte

Baseada en (expresión)

Unha  expresión  utilizada  como  base  para  unha
entidade derivada

Expresión derivada

Unha  expresión  que  é  unha  modificación  dunha
entidade fonte

Abreviada de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
abreviada,  por  exemplo,  acurtada  sen
cambiar  o  sentido  xeral  ou  o  xeito  de
presentación da obra fonte

Abreviada como (expresión)

Unha expresión dunha obra que acurta a
entidade fonte sen cambiar o sentido xeral
ou a forma de presentación

Adaptación de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
modificada para un propósito, uso ou medio
diferente do previsto orixinalmente

Adaptada como (expresión)

Unha expresión dunha obra que modifica a
entidade  fonte  para  un  propósito,  uso  ou
medio diferente do previsto orixinalmente 

Adaptación en verso de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
adaptada como unha composición literaria
en forma de verso

Adaptada en verso (expresión)

Unha expresión dunha composición literaria
en verso adaptada da expresión fonte

Dramatización de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
adaptada como drama

Dramatizada como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  dramática
adaptada da entidade fonte

Novelización de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
adaptada como novela

Adaptada como novela (expresión)

Unha expresión dunha novela adaptada da
expresión fonte



114

Novelización gráfica da (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
adaptada como unha novela gráfica

Adaptada  como  novela  gráfica
(expresión)

Unha novela gráfica baseada na expresión
fonte

Compendio de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
resumida,  por  exemplo,  condensada
sistemática e integralmente

Compendiada como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que
sistemática  e  integralmente  condensa  a
expresión fonte

Imitación de (expresión)

Unha expresión dunha obra cuxo estilo ou
contido é copiado nunha obra derivada

Imitada como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  copia  o
estilo ou contido da obra fonte

Parodia de (expresión)

Unha expresión dunha obra cuxo estilo ou
contido  é  imitado  para  crear  un  efecto
cómico

Parodiada como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  imita  o
estilo ou contido da obra fonte para crear
un efecto cómico

Resumo de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
resumida,  por  exemplo,  abreviada  nunha
forma breve, obxectiva

Resumida como (expresión)

Unha expresión dunha obra que abrevia a
expresión  fonte  nunha  forma  breve  e
obxectiva

Revisión de (expresión)

Unha expresión dunha obra utilizada como
base  para  unha  versión  actualizada,
corrixida ou ampliada

Revisada como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  foi
actualizada, corrixida ou ampliada

Sumario de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  usada  como
base para unha recapitulación breve do seu
contido

Resumida como (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  consiste
nunha  recapitulación breve  do contido  da
expresión fonte

Versión ampliada de (expresión)

Unha expresión dunha obra utilizada como
base para unha obra derivada que alonga o
contido da obra fonte

Ampliada como (expresión)

Unha extensión dunha obra que alonga o
contido da obra fonte

100 1# $aHolmes, Karen,$d1955-,$eautor

245 10 $aSir Richard Branson :$bthe autobiography /$cRichard Branson ; retold by Karen
Holmes

700 1# $iAdaptación de (obra):$aBranson, Richard,$d1950-.$tLosing my virginity

700 1# $iParodia de (obra):$aCarroll, Lewis,$d1832-1898.$tAlice’s adventures in Wonderland

730 1# $iRevisión de (expresión):$aPrinciples of physiology.$lEspañol
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Relacións de Obra acompañante

MARC 21 bibliográfico:

700-740 (con $i) Cando se exprese a relación mediante designador de relación + punto de acceso
500 Cando se exprese a relación mediante descrición estruturada ou non estruturada sen punto
de acceso

Rexistre a relación da obra descrita con outra obra que a acompaña (ou á que acompaña) cando
conte coa información no recurso catalogado. Escolla o designador de relación apropiado dos
ofrecidos na seguinte táboa (en azul, as relacións que non se rexistran segundo a política da
BNE). No caso de non atopar o designador apropiado, consulte estes no apéndice J.2.5.

RELACIÓN RELACIÓN RECÍPROCA
Ampliación de (obra)

Unha obra cuxo contido agrégase a outra obra 

Ampliada por (obra)

Unha obra cuxo contido se agrega a outra obra
Addenda de (obra)

Unha  obra  á  que  se  engade  material
adicional  breve,  menos  extenso  ca  un
suplemento,  pero  esencial  para  a
integridade do contido da obra; xeralmente
agrégase  ao  final  da  obra,  pero  nalgúns
casos publícase separadamente. 

Addenda (obra)

Unha  obra  que  consiste  nun  material
adicional  breve,  menos  extenso  ca  un
suplemento,  pero  que  é  esencial  para  a
integridade  do  texto  da  obra  principal;
xeralmente  agrégase  ao  final  do  contido,
pero  tamén  pode  publicarse  de  xeito
separado.

Apéndice de (obra)

Unha  obra  aumentada  por  outra  que
consiste  en  material  que  non  é  esencial
para  a  integridade  do  contido,  tal  como
unha  lista  de  referencias,  táboas
estatísticas  e  material  explicativo;  o
material  engadido  pode  vir  ao  final  do
contido ou ser publicado separadamente

Apéndice (obra)

Unha obra que constitúe unha ampliación
doutra obra e que non é esencial  para a
integridade do contido, como unha lista de
referencias,  táboas  estatísticas,  un  tema
explicativo;  pode  ser  material  que  vai  ao
final  do contido da obra principal,  ou que
pode publicarse de xeito separado.

Concordancia de (obra)

Unha  obra  utilizada  como  base  dunha
concordancia,  por  exemplo,  un  índice  de
todas as palabras na obra principal

Concordancia (obra)

Unha  obra  que  consiste  nun  índice  de
todas as palabras na obra principal

Guía de (obra)

Unha obra aumentada por outra obra que
consiste en material  de axuda ao usuario
da obra principal, tal como NOTAS, axudas
para  o  estudo  e  aprendizaxe,  exercicios,
problemas,  preguntas  e  respostas,
materiais  para  o  instrutor  ou  o  estudante
etc.

Guía (obra)

Unha obra que guía ao usuario no uso da
obra principal, utilizando notas, axudas de
aprendizaxe  e  estudo,  exercicios,
problemas,  preguntas  e  respostas,
materiais  para  o  instrutor  ou  o  estudante
etc.
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Ilustracións para (obra)

Unha obra aumentada con contido pictórico
deseñado para explicala ou decorala

Ilustracións (obra)

Unha obra que consiste en contido pictórico
deseñado para explicar ou decorar a obra
aumentada.

Índice de (obra)

Unha  obra  utilizada  como  base  para  un
índice, por exemplo, unha guía sistemática,
alfabética  ao  contido  da  obra  principal,
xeralmente  indicando  os  números  de
páxina ou outros códigos de referencia

Índice (obra)

Unha  obra  que  proporciona  unha  guía
alfabética, sistemática, ao contido da obra
principal, xeralmente indicando os números
de páxina ou outros códigos de referencia.

Suplemento de (obra)

Unha  obra  que  se  actualiza  ou
complementa aumentando a obra principal

Suplemento (obra)

Unha obra que actualiza ou complementa a
obra predominante

Complementada por (obra)

Unha  obra  emparellada  con  outra  sen  que
ningunha se considere predominante

Complementada por (obra)

Unha  obra  emparellada  con  outra  sen  que
ningunha se considere predominante

Aumentada por (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  se  engade  ao
contido dunha entidade principal

Aumento de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  cuxo  contido  é
engadido por outra entidade

Addenda (expresión)

Unha expresión  dunha  obra  que  consiste
en material adicional breve, menos extenso
ca  un  suplemento,  pero  esencial  para  a
integridade  do  texto  da  obra  principal;
xeralmente  engádese  ao  final  do  contido,
pero  algunhas  veces  publícase
separadamente.

Addenda de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  á  que  é
engadido  material  adicional,  menos
extenso  ca  un  suplemento,  pero  esencial
para  a  integridade  do contido  da  obra;  é
engadido  xeralmente  ao  final  do  contido,
pero  algunhas  veces  publícase
separadamente.

Apéndice (expresión)

Unha expresión  dunha  obra  que  forma
unha parte adicional doutra obra e que non
é esencial para a integridade do contido, tal
como  unha  lista  de  referencias,  táboas
estatísticas e material explicativo; pode ser
material que se presenta ao final do contido
da  obra  principal,  ou  ser  publicado
separadamente.

Apéndice de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  é
aumentada por outra obra que consiste en
material  que  non  é  esencial  para  a
integridade do contido, tal como unha lista
de referencias, táboas estatísticas, material
explicativo;  a  obra  adicional  pode  vir  ao
final  do  contido  ou  ser  publicada
separadamente.

Concordancia (expresión)

Unha expresión  dunha  obra  que  consiste
nun  índice  de  todas  as  palabras  na
entidade principal

Concordancia de (expresión)

Unha expresión dunha obra utilizada como
base  para  unha  concordancia,  por
exemplo, un índice de todas as palabras da
entidade principal
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Guía (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  guía  o
usuario a través do uso da obra principal,
utilizando notas, axudas de aprendizaxe e
estudo, exercicios, problemas, preguntas e
respostas,  materiais  para o  instrutor  ou o
estudante etc.

Guía de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  é
aumentada por outra obra que consiste en
material de axuda para o usuario da obra
principal,  tal  como  notas,  axudas  de
aprendizaxe  e  estudo,  exercicios,
problemas,  preguntas  e  respostas,
materiais para o instrutor e o estudante etc.

Ilustracións

Una expresión dunha obra que consiste en
contido pictórico deseñado para explicar ou
decorar a entidade aumentada

Ilustracións de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  es
aumentada con contido pictórico deseñado
para explicala ou decorala

Índice (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que
proporciona  unha  guía  alfabética  e
sistemática  ao  contido  da  entidade
principal, xeralmente indicando os números
de páxina ou outros códigos de referencia

Índice de (expresión)

Unha expresión dunha obra utilizada como
base  para  un  índice,  por  exemplo,  unha
guía alfabética e sistemática do contido da
entidade principal, xeralmente indicando os
números de  páxina ou outros  códigos de
referencia.

Suplemento (expresión)

Unha expresión dunha obra que actualiza
ou complementa a entidade principal

Suplemento de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  é
actualizada  ou  complementada  pola
entidade que aumenta.

Complementada por (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  unida  con  otra
entidade sen que ningunha poida ser considerada
como principal

Complementada por (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  unida  con  outra
entidade sen que ningunha poida ser considerada
como principal.

130 3# $aExperiencias y aprendizajes en la evaluación de la intervención socioeducativa
730 0# $iComplementada por (obra): $aLa intervención socioeducativa

130 3# $aLa intervención socioeducativa
730 0# $iComplementada por (obra): $aExperiencias y aprendizajes en la evaluación de la
intervención socioeducativa.68

68 Cambian o exemplo. 



118

Relacións secuenciais

Rexistre a relación da obra descrita con outra obra á que precede ou substitúe cando conte coa
información no recurso catalogado. Escolla o designador de relación apropiado dos que hai na
táboa seguinte (en azul, as relacións que non se rexistran segundo a política da BNE). No caso de
non atopar un designador apropiado, consulte estes no apéndice J.2.6.

RELACIÓN69 RELACIÓN RECÍPROCA
Continuación de (obra)

Obra  cuxo  contido  continúa  unha  obra  anterior
baixo un novo título

Continuada por (obra)

Obra que é  continuada polo  contido  dunha obra
posterior

Precuela de (obra)

Unha obra  que  estende  a  narración  dunha  obra
anterior cara atrás no tempo

Precuela (obra)

Unha obra cuxa narración se estende cara atrás
no tempo por unha obra posterior

Secuela de (obra)

A  obra  cuxa  narración  continúa  nunha  obra
posterior

Secuela (obra)

Unha  obra  posterior  que  continúa  a  narración
dunha obra anterior

Precedida por (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  precede  (por
exemplo, é anterior no tempo ou na narración) á
entidade  que  segue.  Para  obras  numeradas
secuencialmente  con  contido  revisado,  véxase
J.3.2 (expresións derivadas)

Seguida de (expresión)

Unha  expresión  dunha  obra  que  sucede  á  (por
exemplo,  posterior  no  tempo ou posterior  nunha
narración) entidade predecesora. Para expresións
numeradas secuencialmente con contido revisado,
véxase J.3.2.

700 1# $iSecuela de (obra):$aAtwood, Margaret,$d(1939-).$tThe handmaid’s tale70

Relacións de Obra/Expresión referenciada

MARC 21 bibliográfico:
600-640

Rexistre nun campo 600, 610, 611, 630 ou 640, segundo corresponda, o punto de acceso dunha
obra que constitúa a materia da obra descrita. Utilice os subencabezamentos correspondentes
cando sexan aplicables.

600 17 $aCervantes Saavedra, Miguel de,$d1547-1616.$tDon Quijote de la Mancha.$xCrítica
textual

69 Eliminan os designadores de Relación: PRECEDIDA POR (OBRA) e da Relación recíproca: SUBSTITUÍDA 
POR OBRA.
70 Cambio no exemplo, pero non ten importancia.
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Manifestacións relacionadas (27.1)

NOTA:  Cando a monografía catalogada ofreza a posibilidade de acceder á información
relevante en liña  (xa sexa unha parte  da propia  manifestación ou unha manifestación
relacionada),  non  teña  en  conta  este  apartado  e  siga  as  indicacións  do  documento
Monografías que dan acceso á información en liña  do documento  Directrices de
catalogación sobre determinado tipo de recursos.

Rexistre unha manifestación relacionada co recurso que está describindo segundo o indicado no
apartado correspondente, xa sexan:

 Relacións de Manifestación Equivalente  ,
 Relacións de Manifestación Referencial   (na que unha manifestación é

materia dunha obra),
 Relacións de Manifestación Todo-Parte  ,
 ou Relacións de Manifestación Acompañante

Rexistre a relación no rexistro bibliográfico seguindo un destes métodos, segundo a seguinte orde
de preferencia:

a) Designador de relación + datos de manifestación relacionada (campos 76X-78X71)

Sempre que a manifestación relacionada conte cun rexistro bibliográfico no catálogo da
BdG, a relación establecerase nun campo 76X-78X de relación.  En todos os casos de
campo 76X-78X se rexistrarán os seguintes datos mínimos, seguindo esta orde:

• Sempre  que  a  manifestación  relacionada  conte  cun  rexistro  bibliográfico  no
catálogo da BdG, a relación establecerase no campo de relación correspondente:
◦ Utilice o campo 776 para a relación “Publicada tamén como”. Use indicadores

08 e rexistre no $i o designador de relación. 
◦ Utilice o campo  777  para a relación  “Publicado con”.  Use indicadores  0#  e

non rexistre o designador de relación.
◦ Utilice o campo 787 para o resto de relacións:

▪ Cando vaia utilizar un designador de relación, use indicadores 08 e rexistre
no $i o designador de relación.

100 1# $aZabala Ozamiz-Tremuya, Ángel de $d(1866-1940), $eautor
240 10 $aHistoria de Bermeo
245 10 $aHistoria de Bermeo /$cpor Zabala eta Otzamiz-Tremoya
787  08  $iReproducción  de  (manifestación):  $tHistoria  de
Bermeo$dBermeo  (Vizcaya)  :  Imp.  Librería  Gaubeca,  198-1931,
$wbimo000190754

▪ Cando coñeza a existencia dunha relación entre a manifestación catalogada
e  outra  manifestación  do  catálogo,  pero  non  atope  un  designador  de
relación adecuado neste perfil ou no apéndice J de RDA, estableza unha
relación xenérica de  “Recurso relacionado”  (787 con 2º  indicador  #)  e
consulte ao Departamento  de Proceso Técnico72 sobre  a posibilidade de
engadir un novo designador á lista existente.

71 76X-78X = Campos de enlace – Información xeral (enlace a unha serie principal, a unha subserie, á lingua orixinal,
a unha tradución, a un suplemento ou número especial, á publicación principal, ao documento fonte, a unha unidade
constituínte, a outra edición, a un formato físico adicional, a «Publicado con», a un título anterior, a un título 
posterior, a unha fonte de información, outras relación)

72 PerfilBNE: ... consulte ao Servicio de Coordinación y Normalización en el buzón info.rda@bne.es sobre la 
posibilidad de añadir un nuevo designador a la lista existente. 

mailto:info.rda@bne.es
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100 1# $aFriedman, John Block $d(1934-), $eautor
240 10 $aBook of wonders of the world. $lEspañol
245 13 $aEl libro de las maravillas del mundo :$bsecretos de la historia
natural :Ms fr. 22971 : original conservado en la Bibliothèque nationale de
France,  París  /$cestudios,  transcrición  y  traducción  de  la  edición
facsimilar,  Friedman,  Giogoli  y  Figg  ;  traducción  y  revisión,  Peter
Krakenberger [y otros tres]
787 0# $tLibro de las maravillas del mundo, $wa5243637

[O recurso é un libro de estudo publicado en 2018 que se publica como complemento a unha
edición facsimilar publicada en 2010] 

En todos os casos de campo 76X-78X rexistraranse os seguintes datos mínimos, seguindo
esta orde73: 

 $i  (designador  de  relación): sempre  que  non  sexa  suficiente  a
visualización asociada ao segundo indicador.

 $t (título da manifestación relacionada): sempre
 $z (ISBN): sempre que a manifestación relacionada teña ISBN
 $x (ISSN): sempre que a manifestación relacionada teña ISSN
 $d (lugar, editor e data de publicación): só cando non haxa ISBN e sexa

necesario  para  desambiguar  os  títulos  das  dúas  manifestacións
relacionadas; utilice puntuación ISBD para separar os elementos.

 $g (parte relacionada): só cando a relación se estableza cunha parte da
manifestación relacionada e non co todo.

 $w (nome de rexistro relacionado): sempre se rexistrará o 001 do rexistro
bibliográfico da manifestación relacionada.

111  2#  $aCongreso Internacional  sobre  la  Infancia  $d(2009.  $cSantiago  de
Compostela)
245 10 $aAvancemos con ellos, el mundo de la infancia a debate
300 ## $a1 CD-ROM (402 páxinas) :$bilustracións (cor), $c12 cm
776  08  $iPublicada  tamén  como:  $tAvancemos  con  ellos,  el  mundo de  la
infancia a debate $h(volume) $wa4548852

111  2#  $aCongreso Internacional  sobre  la  Infancia  $d(2009.  $cSantiago  de
Compostela)
245 10 $aAvancemos con ellos, el mundo de la infancia a debate
300 ## $a402 páxinas :$bilustracións (cor), $c29 cm
776  08  $iPublicada  tamén  como:  $tAvancemos  con  ellos,  el  mundo de  la
infancia a debate $h(disco de computadora) $w4548900

100 0# Molière $d(1622-1673) $eautor 

240 12 $aL'école des maris $lCatalán 

245 12 $aL'escola dels marits /$cMolière; traducció d'Alfons Maseras; estudi
introductori de Miquel Desclot 

500 ## $aO facsímile reproduce a primeira das catro comedias contidas na
edición orixinal 

700 1 # $aMaseras, Alfons $d1884-1939 $etradutor 

78774 08 $iReprodución de (manifestación) $tL'escola dels marits $dBarcelona
: Barcino, 1932 $gpáxinas 8-79 $wbimo0001421169

73 Desaparecen e modifica textos e algún exemplo e aparecen outros novos .
74 787 = Outras relacións
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245 04 $aLas revistas de Vicente Huidobro, Creación y Total : $b(Madrid-París-
Santiago de Chile, 1921-1938) / $cedición y prólogo de Gabriele Morelli 

500 ## $aA carpeta inclúe a reprodución facsímile do primeiro e único número
da revista Creación (Madrid, 1921), os dous e únicos números de Création 
(Paris, 1921-1924) xunto co suplemento castelán de dita revista, os dous e 
únicos números da revista Total (Santiago de Chile, 1936-1938) e o estudo 
introdutorio a esta edición facsímile
 
787 08 $iReprodución de (manifestación): $tCreación (Madrid. 1921) $x2605-
4345 $wbise0000093371 

787 08 $iReprodución de (manifestación): $tCréation (Paris. 1921) $x2022-
673X $wbise0000102107 

787  08  $iReprodución  de  (manifestación):  $tTotal  (Santiago  de  Chile)
$dSantiago de Chile : Total, 1936-1938 $wbise0000032662

100 1# $aCarballo Calero, Ricardo $d(1910-1990), $eautor
240 10 $aFarsa das zocas
245 10 $aFarsa das zocas /$cRicardo Carballo Calero
787  08  $iReprodución  de  (manifestación):  $tTeatro  completo.  $dSada,  A
Coruña : Edic. do Castro, 1982 imp. $gPáxinas 87-110 $wbimo0000342322 

b) Descrición estruturada en NOTA (campos 500, 53475)

Cando no catálogo non exista  rexistro bibliográfico  da manifestación relacionada,  pero
conte con datos suficientes, utilice o campo 5XX correspondente para establecer a relación
mediante unha descrición estruturada. Utilice a puntuación ISBD apropiada.

500 ## $aAcompañada por: A multimedia approach to children’s literature / compiled
and edited by Ellin Greene

534 ## $pReprodución da edición de: $cBarcelona : Imp. y Librería de La Inmaculada
Concepción, 1887

c) Descrición non estruturada en NOTA (campo 500) 
Se non conta con datos suficientes para redactar unha descrición estruturada,  redacte
unha nota establecendo a relación mediante unha descrición non estruturada.

500  ##  $aReprodución  facsímile  do  manuscrito  orixinal  conservado na  Biblioteca
Nacional de Francia, sign. Lat. 920

75 534 = Nota sobre a versión orixinal
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Manifestacións que dan acceso a información en liña:
No caso de monografías que ofrecen información sobre como acceder a unha versión en liña 
(quer completa, quer parcial) ou a un recurso relacionado en liña (sempre que se trate de 
información relevante), estableza a relación mediante a redacción dunha nota segundo os casos 
descritos a continuación. Siga o indicado no apartado dedicado ao campo MARC   856 –   
Localización e acceso electrónicos :

• Manifestacións que dan acceso a una versión completa en liña:

530 ## $aDispoñible tamén en liña mediante a aplicación Proview; con clave de acceso

856 42 $yVersión en liña: $uhttps://www....

• Manifestacións que dan acceso a unha versión parcial en liña:

530 ## $aFotogalería dispoñible tamén en liña mediante códigos QR

856 41 $3Apéndice de xurisprudencia $uhttp://...

• Manifestacións que dan acceso a un recurso relacionado en liña:

500 ## $aAcceso a tutoría en liña mediante a aplicación Océano

856 42 $3Formularios de autoevaluación $uhttp://... $z; con clave de acceso

500 ## $aInformación adicional accesible mediante realidade aumentada a través da 
aplicación RA Bruño

Cando a monografía indica que existe información relevante en liña pero non especifica o xeito de 
acceder a ela, redacte unha Nota de cita.

Cando a información en liña non se refira a unha manifestación relacionada, senón a unha parte 
da propia manifestación (por exemplo unha obra en dúas partes da que a segunda parte só foi 
editada en liña), siga o indicado no apartado Pautas xerais para a descrición de soportes (3.1). 

Se necesita máis información, consulte o apartado Monografías que dan acceso a información en 
liña no documento Directrices de catalogación sobre determinados tipos de recursos. 
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Relacións de Manifestación Equivalente

Rexistre a relación da manifestación descrita con outra manifestación equivalente cando conte coa
información no recurso catalogado.
Escolla o designador de relación apropiado na seguinte lista (en azul, as relacións que non se
rexistran segundo a política da BNE). No caso de non atopar un designador adecuado, acuda ao
apéndice J.4.2.

RELACIÓN RELACIÓN RECÍPROCA
Publicada tamén como*

Unha  manifestación  que  materializa  a  mesma
expresión dunha obra en formato diferente

*utilice o campo 776

Publicada tamén como*

Unha  manifestación  que  materializa  a  mesma
expresión dunha obra en formato diferente

*utilice o campo 776
Reprodución de (manifestación)

Unha manifestación utilizada como base para unha
reprodución

Reproducida como (manifestación)

Unha  manifestación  que  reproduce  outra
manifestación.

Facsímile de (manifestación)

Unha manifestación usada como base para
unha reprodución exacta

Facsímile (manifestación)

Unha  manifestación  que  reproduce
exactamente outra manifestación

Reprodución  electrónica  de
(manifestación)

Unha manifestación nun formato analóxico
que é transferida a un formato dixital

Reprodución electrónica (manifestación)

Unha manifestación nun formato dixital que
é  o  resultado  da  transferencia  dunha
manifestación nun formato análogo.

78776 08 $aFacsímile de (manifestación):$tSutilezas de amor $wa4741895

787 08 $iReprodución de (manifestación):  $tEstudios históricos $d[S.L.]:  [s.n.],  1885-1887
(Madrid : Imp. de Fortanet) $wMimo0000873831

534 ## $pReprodución da edición de:$cMadrid: Santiago Burgos, 1885

[Non se conta coa manifestación relacionada no catálogo]

530 ## $aPublicada tamén como PDF

76 787 = Outras relacións
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Relacións de Manifestación Referencial

Dado que  o actual sistema de indización da BNE non permite especificar  unha manifestación
concreta como materia dunha obra, rexistre a relación do recurso descrito cunha manifestación
que constitúa a súa materia  a través da obra que esa manifestación materializa  (seguindo o
indicado no apartado Relacións de Obra/Expresión referenciada).

Se o considera necesario, redacte unha nota xeral (500) ou de resumo (520) especificando que o
contido do recurso ten como materia unha manifestación concreta desa obra.
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Relacións de Manifestación Todo-Parte

Rexistre a relación da manifestación descrita con outra manifestación equivalente cando conte coa
información no recurso catalogado. Escolla o designador de relación apropiado na seguinte lista
(en azul, as relacións que non se rexistran segundo a política da BNE). No caso de non atopar un
designador adecuado, acuda ao apéndice J.4.4.

RELACIÓN RELACIÓN RECÍPROCA
Contida en (manifestación)

Unha manifestación maior, da que unha parte é un
compoñente separado.

Contén

Unha  manifestación  que  é  un  compoñente
separado dunha entidade maior

Facsímile contido en (manifestación)

Unha  manifestación  maior,  da  que  unha
parte é un compoñente independente que
reproduce exactamente outra manifestación
que materializa a mesma expresión dunha
obra

Contén facsímile de (manifestación)

Unha  manifestación  utilizada  como  base
para  unha  reprodución  exacta  que  é  un
compoñente  individual  dunha  entidade
maior.

Reprodución contida en (manifestación)

(non contemplada en RDA)

Unha  Manifestación  maior  da  que  unha
parte é un compoñente independente que
reproduce  outra  Manifestación  que
materializa  a  mesma  Expresión  dunha
Obra,  inda  que  non  se  trate  dunha
reprodución facsimilar.

Contén reprodución de (manifestación)

(non contemplada en RDA)

Unha  Manifestación  utilizada  como  base
para unha reprodución non facsimilar que é
un  compoñente  individual  dunha  entidade
maior.

Separata de (manifestación)

(Non incluída en RDA)

(como a política da BNE é catalogar só separatas
de  publicacións  que  non  teña  no  seu  catálogo,
este  designador  utilizarase  exclusivamente  no
campo 500 e non en campos 76X-78X)

500 ## $aSeparata de: The papers of the Bibliographical Society of America. Vol. 6
(1923)

245 03 $aLa Constitución de Cádiz 1812

787  08  $iContén  reprodución  de  (manifestación):  $tConstitución  política  de  la
Monarquía española $dCádiz : Imprenta Real, [1812?] $wbima0000016285
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Relacións de Manifestación Acompañante

Rexistre a relación da manifestación descrita con outra manifestación xunto á que se publica.
Escolla o designador de relación apropiado da seguinte lista (en azul, as relacións que non se
rexistran segundo a política da BNE). No caso de non atopar un designador adecuado, acuda ao
apéndice J.4.5.

RELACIÓN RELACIÓN RECÍPROCA
Acompañado por (manifestación)

Unha  manifestación  publicada  con  outra
manifestación,  sen  ningunha  relación  co  seu
contido

Acompañado por (manifestación)

Unha  manifestación  publicada  con  outra
manifestación,  sen  ningunha  relación  co  seu
contido

Publicado con (manifestación)*

Unha  manifestación  que  se  publica  no
mesmo soporte que a manifestación que se
está describindo

*utilice o campo 777

Publicada con (manifestación)*

Unha  manifestación  que  se  publica  no
mesmo soporte ca a manifestación que se
está describindo

*utilice o campo 777

Cando o rexistre no campo 777,77 utilice os indicadores 0# e non engada un subcampo $i. Cando
o rexistre nun campo 500, utilice a fórmula introdutoria «Publicado con» ou «Acompañado por».

777  0#  $tLe  Japon  et  la  Chine  dans  les  œuvres  de  Judith  Gautier  $z978-4-86166-037-5
$wa4351509

500 ## $aPublicado con: Le Japon et la Chine dans les œuvres de Judith Gautier

77 777 = Ligazón a «Publicado con»
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Índice MARC
000 CABECEIRA 
006 [Códigos de información de lonxitude fixa – Características do material adicional]
007 [Campo fixo de descrición física]
008 Códigos de información de Lonxitude fixa

CAMPO MARC21 Enlace ao elemento
017 Número de Depósito Legal Número de DEPÓSITO LEGAL
020 ISBN Rexistro de ISBN
024 Outro Identificador da Manifestación Outros IDENTIFICADORES
041 Código de Lingua Codificación da Lingua do contido nos campos 

008 e 041
1XX Punto de acceso da Obra / Expresión Punto de acceso autorizado que representa unha

obra (6.27)
130 Título preferido da Obra / Expresión Título preferido da Obra (6.2.2)
240 Título preferido da Obra / Expresión Título preferido da Obra (6.2.2)
245 $a, $n, $p Título propiamente dito Título propiamente dito (2.3.2)
245 $b Información complementaria do Título Información complementaria do título (2.3.4)
245 $b Título propiamente dito paralelo Título paralelo propiamente dito (2.3.3)
245 $b Información complementaria do Título 

paralelo

Información complementaria paralela do título 

(2.3.5)
245 $c Mención de responsabilidade relacionada

co Título propiamente dito

Mención de responsabilidade relacionada co 

título propiamente dito (2.4, 2.4.2)
245 $c Mención de responsabilidade paralela 

relacionada co Título propiamente dito

Mención de responsabilidade paralela 

relacionada co título propiamente dito (2.4.3)
246 Variante de Título Variantes de título (2.3.6) 
250 Mención de Edición Mención de edición (2.5)
264 Mención de Publicación Mención de publicación (2.8)
264 Mención de Distribución Mención de distribución (2.9)
264 Mención de Fabricación Mención de fabricación (2.10)
300 $a Descrición física (Extensión) Extensión  (3.4)
300 $b Contido ilustrativo, Contido a cor Contido ilustrativo (7.15)
300 $b Contido a cor Contido a cor (7.17)
300 $c Dimensións Dimensións (3.5)
300 $e Material anexo Pautas xerais para a descrición de soportes (3.1)
336 Tipo de contido Tipo de contido (6.9)
337 Tipo de medio Tipo de medio (3.2)
338 Tipo de soporte Tipo de soporte (3.3)
347 Características do arquivo dixital
490 Mención de serie Mención de serie (2.12)
500 Notas sobre a Manifestación Notas sobre a Manifestación
500 Contido complementario (índices) Contido complementario (7.16)
500 Contido complementario (Bibliografía) Nota de contido complementario: bibliografía 

(504)
505 Nota de contido Nota de contido (505)
530 Nota de dispoñibilidade noutro formato Relacións de Manifestación Equivalente
534 Nota da versión orixinal dunha reprodución Manifestacións relacionadas (27.1)
546 Nota de Lingua Lingua da Expresión (6.11) 
7XX Axente relacionado Relacións de Axentes con Obras, Expresións e 

Manifestacións (18.4)
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7XX Obra / Expresión relacionada Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1)
730 Obra / Expresión relacionada Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1)
740 Obra / Expresión relacionada (título non 

controlado)

Obras e Expresións relacionadas (25.1, 26.1)

76X-78X Manifestación relacionada Manifestacións relacionadas (27.1)
856 Localización e acceso electrónico

CABECEIRA
A maioría de posicións cóbreas automaticamente o sistema. As seguintes posicións teñen que
cubrirse con estes valores:

06 Tipo de rexistro (utilizado en conxunción co 336 Tipo de contido)

a – Material textual
07 Nivel bibliográfico (Modo de edición 2.13): escolla o valor adecuado ao documento que

se está catalogando (xeralmente será valor “m”).

a – Parte compoñente monográfica
c – Colección
d – Subunidade
m – Monografía

17 Nivel  de  codificación:  (escolla  o  valor  adecuado  segundo  o  indicado  no  documento
Niveis de catalogación)

# - Nivel completo
1 – Nivel completo, material non examinado
2 – Nivel incompleto, material non examinado
3 – Nivel abreviado
4 – Nivel básico
5 – Nivel parcial (preliminar)
7 – Nivel mínimo
8 – Nivel de prepublicación
u – Descoñecido
z – Non aplicable

18 Forma de catalogación descritiva

c – ISBD sen puntuación78

Máis información sobre a Cabeceira de monografías electrónicas
Máis información sobre a Cabeceira de monografías en varias partes

78 Non sei por que a BN utiliza c, salvo que sexa polo seu sistema. En todo caso, seguimos a utilizar a puntuación 
ISBD para describir os recursos, por iso nós usamos i. 
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006
Só se utilizará, cando sexa aplicable, en monografías electrónicas e monografías en varias partes:

006 – Códigos de información de lonxitude fixa de monografías electrónicas

006 de monografías en varias partes

007
Só se utilizará, cando sexa aplicable, en monografías electrónicas e monografías en varias partes:

007 – Campo fixo de descrición física de monografías electrónicas

007 de monografías en varias partes

008 Códigos de información de Lonxitude fixa

 008/06: escolla o tipo de data segundo o establecido en 008 – Todos os materiais79

 008/07-14: rexistre a data asociada coa publicación, edición ou emisión do recurso (Data
de publicación 2.8.6)

 008/15-17: rexistre o lugar de publicación asociado coa publicación, edición ou emisión do
recurso (2.8.2). Tome o código de MARC Code List for Countries

 008/18-34:  Consulte o documento para o enchemento80 do campo 008 en monografías
modernas da BNE

 008/35-37:  rexistre  a  lingua  do  contido.  Tome  o  código  de  MARC  Code  List  for
Languages.

856
O campo 856 utilízase para rexistrar a localización de información relevante en liña á que da 
acceso o documento catalogado.

Consulte o punto 3. Política de uso ao final deste apartado para decidir a información que é 
relevante e a que non.

Para máis información sobre Monografías que remiten a información en liña e uso do campo 856, 
consulte o apartado correspondente no documento Directrices de catalogación sobre 
determinados tipo de recursos.

1. Indicadores

O primeiro indicador especifica o modo de acceso. O seu valor será sempre 4 (HTTP).

79 MARC21 para rexistros bibliográficos
80 O tradutor Gaio dime que use este termo: Enchemento por “Cumplimentación”

https://www.loc.gov/marc/languages/langhome.html
https://www.loc.gov/marc/languages/langhome.html
https://www.loc.gov/marc/countries/
http://www.bne.es/webdocs/Inicio/Perfiles/Bibliotecarios/MARC21_registros-bibliograficos.pdf#%5B%7B%22num%22%3A303%2C%22gen%22%3A0%7D%2C%7B%22name%22%3A%22XYZ%22%7D%2C82%2C756%2C0%5D
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O segundo indicador especifica a relación da información en liña co documento catalogado. Esta 
relación pode ser de tres tipos e cada un deles corresponde a un indicador:

0 – estase dando acceso ao propio documento (ou unha parte do mesmo). É dicir, o rexistro 
bibliográfico describe unha monografía en liña (ou formada por unha parte en soporte físico e 
outro en liña)

1 – estase dando acceso a unha versión en liña do documento (ou dunha parte do mesmo). É 
dicir, o rexistro bibliográfico describe unha monografía en soporte físico que ademais proporciona 
acceso á súa versión electrónica en liña.  

2 – estase dando acceso a outros documentos relacionados. É dicir, o rexistro bibliográfico 
describe unha monografía en soporte físico que ademais proporciona acceso a outra información 
relacionada.

2. Subcampos

Na catalogación de Monografías modernas utilizaranse exclusivamente os seguintes campos. A 
puntuación é fixa, polo que xerarse automaticamente polo sistema:

$u – Identificador Uniforme do Recurso

Contén a URL que da acceso á información en liña. Non se visualiza no OPAC

$y – Texto do enlace

Utilizaranse os seguintes textos, segundo o indicador:

2º indicador 0 - $yAcceso electrónico

2º indicador 1 - $yVersión en liña

2º indicador 2 - $yRecurso relacionado

$3 – Especificación de materiais

Especifica o material ao que da acceso o campo 856. Utilízase nos seguintes casos:

Con 2º indicador 0 e 1 – Utilizarase $3 cando a dirección contida en $u non remita 
exactamente ao documento completo (ou unha versión do mesmo), é dicir:

a) para especificar que a URL non remite ao documento en si, senón a unha páxina 
intermedia a partir da que se pode acceder a el:

856 41 $3Versión en liña no sitio web do editor $uhttp...

b) para especificar que a URL non remite ao documento completo senón só a unha 
parte do mesmo

856 40 $3Vídeo dos capítulos 3 e 4 $uhttp...

Con 2º indicador 2 – Utilizarase $3 para especificar a que material relacionado se está 
dando acceso. En xeral, indicarase coa denominación de material que o propio documento 
indique.

856 42 $3Acceso a anexo técnico en francés $uhttp...
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$z – Nota pública

Utilizarase para informar da necesidade dunha clave para acceder á información. 
Visualízase no OPAC e poderase utilizar conxuntamente con calquera outros subcampo.

3. Política de uso

En xeral, a política de uso será restritiva respecto ao uso do campo 856. Deberanse ter en conta 
os seguintes criterios:

Relevancia

Crearase un campo 856:

◦ cando a URL ofreza acceso directo ao documento ou a unha parte do mesmo.

◦ cando a URL ofreza acceso a unha páxina desde a que se pode acceder ao 
documento, sempre que explicitamente se informe desa relación nalgunha fonte.

◦ cando a URL ofreza acceso a materiais estreitamente relacionados co documento 
catalogado, sempre que explicitamente se informe desa relación nalgunha fonte.

Non se creará un campo 856:

◦ cando a URL remita a información publicitaria

◦ cando a URL remita ao sitio web do editor e non se especifique que desde aí se poida 
acceder ao documento.

◦ cando a URL remita a información cuxa relación co documento non está clara.

Perdurabilidade e fiabilidade dos enlaces

Unha gran cantidade de enlaces deixan de funcionar pouco despois da publicación dos 
documentos que os conteñen. Deberase ter en conta, especialmente naqueles casos nos que a 
URL non remita directamente ao documento, a perdurabilidade esperable dese enlace. Ante a 
dúbida, non xere o campo 856.
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Terminoloxía RDA

A continuación ofrécese unha breve lista de termos da catalogación tradicional que cambian coa
aplicación das RDA.

AACR2/Regras de catalogación RDA NOTAS
Encabezamento Punto de acceso autorizado «Encabezamento»  reflicte  un  xeito

de  falar  desfasado,  propio  da
catalogación en fichas 

Autor, compositor, artista etc. Creador
Encabezamento  principal,  entrada
principal

Título  preferido  e,  de  ser  o  caso,
punto  de  acceso  autorizado  do
creador

«Encabezamento  principal»  ou
«entrada  principal»  reflicten
conceptos  que  eran  necesarios  no
ámbito do catálogo manual

Título uniforme

1. O título preferido e calquera
información que o diferencie

2. Un  título  colectivo
convencional como «obras»

Referencia de «véxase» Punto de acceso variante
Referencia de «véxase ademais» Punto de acceso autorizado dunha

entidade relacionada
Descrición física Descrición do soporte

Designación xeral de material

Tres elementos:
1. Tipo de contido
2. Tipo de medio
3. Tipo de soporte

A designación xeral de material era
unha presentación inconsistente  de
diferentes  categorías  de
información.

Fonte principal Fontes preferidas

Non  se  trata  só  dun  cambio  de
terminoloxía.  «Fontes»  tamén  foi
expandido  dunha  fonte  única  a
varias fontes

Táboa tomada do manual que acompaña o Módulo 1 de Formación RDA da Library of Congress
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ANEXO I. Catalogación de monografías en varias 
partes
O presente anexo establece (seguindo a estrutura do rexistro MARC 21) as peculiaridades da
catalogación de recursos monográficos en varias partes procesados na BNE. Para calquera punto
non previsto neste anexo, consulte o elemento correspondente dentro do perfil xeral da aplicación
para monografías modernas.

Concepto
Monografía  en  varias  partes:  recurso  publicado  en  dúas  ou  máis  partes
(simultaneamente ou en formas sucesivas) que se completa ou se pretende completar nun
número finito de partes (por exemplo, un dicionario en dous volumes ou tres audiocasettes
publicados como un conxunto).

Identificación da Obra, da Expresión e das Relacións
Séguense  as  instrucións  establecidas  nos  apartados  correspondentes  do perfil  xeral  para
monografías modernas.

Rexistro dos Atributos da Manifestación e Formato MARC
Indícanse a continuación as particularidades sobre o rexistro dos atributos de manifestación
dos recursos en varias partes e como se cobren en MARC 21.

Base para a identificación do recurso e fonte preferida de información
Síganse as instrucións do perfil de aplicación de RDA para monografías modernas na BNE para
establecer a  Base para a identificación do recurso (2.1) do recurso e a elección da  Fonte
preferida de información (2.2.2).

Cabeceira
Utilizaranse os mesmos valores que para un recurso nunha unidade física. A posición 19 (Nivel
de  rexistro  dun  recurso  en  varias  partes)  cóbrese  por  defecto  como  branco  (#  -  Non
especificado ou non aplicable), xa que Symphony non permite configurar outros valores. 
(Tanto  Koha como Digibib  permiten configurar  todos os  valores  que MARC21 presenta  nesta
posición81.)

81 Polo tanto, segundo MARC21:
Posición 19: Nivel de rexistro ao que pertence e dependencias do rexistro. (...) p. ex., o rexistro pode describir unha colección de
documentos, ou unha parte dunha colección. A parte pode incluír para a súa identificación só un título dependente, o que faría
necesario o uso de información adicional para entender o contexto. 

# - Non especificado ou non aplicable: A distinción entre niveis de rexistro non se especifica ou non é aplicable para o 
tipo de recurso.
a – Conxunto: O rexistro é para unha colección que se compón de múltiples documentos.
b - Parte con título independente: O rexistro é para un recurso que forma parte dunha colección e ten un título que lle 
permite ser independente do rexistro da colección.
c - Parte con título dependente: O rexistro é para un recurso que forma parte dunha colección pero ten un título que lle 
obriga a depender do rexistro da colección para comprender o sue contexto.
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006 
En rexistros de obras en varias partes que combinan soporte impreso e electrónico, rexistre o 008 
correspondente á parte textual e redacte un campo 006 para a parte non textual se a houbese.

007
En rexistros de obras en varias partes que combinan soporte impreso e electrónico, redacte un ou 
varios campos 007 reflectindo as características do soporte ou soportes non impresos. 

008 (Códigos de información de Lonxitude Fixa para monografías en 
varias partes)
Siga o especificado no apartado 008 Códigos de información de Lonxitude fixa do Índice MARC do
presente documento.

En rexistros de obras en varias partes que combinan soporte impreso e electrónico, rexistre o 008 
correspondente á parte textual e redacte un campo 006 para a parte non textual se a houbese. 

008/06 s  [Data coñecida/probable sinxela]

008/07-10 2008

264 #1 $aBarcelona :$bOcéano,$c2008

300 ## $a5 volumes

[Obra en varios volumes completa coa mesma data de publicación en todos os volumes]

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-10 2005

008/11-14 2006

264 #1 $aMadrid :$bAnaya,$c2005-2006

300 ## $a5 volumes

[Obra en varios volumes completa, con diferentes datas de publicación]

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-10 2008

008-11-14 9999

264 #1 $aMadrid :$bAlianza,$c2008-

300 ## $avolumes <1>

[Obra en varios volumes en curso de publicación da que só temos o primeiro]
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008/06 m

008/07-10 2005

008/11-14 999982

264 #1 $aMadrid :$bAnaya,$c<2005-2006>

300 ## $avolumes <2-4>

[Obra  en  varios  volumes  en  curso  de  publicación  da  que  só  dispoñemos  de  volumes
intermedios]

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-10 uuuu

008/11-14 2008

264 #1 $aBarcelona :$bPlaneta,$c<2008>

300 ## $avolumes <2-3>

[Obra en varios volumes da que non se ten o primeiro volume e só temos unha data de
publicación dos volumes intermedios]

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-11 195u

008/11-14 1960

264 #1 $aMadrid :$bEspasa-Calpe,$c[195-]-1960

300 ## $a3 volumes

[Obra en varios volumes na que a data do primeiro volume non é segura]

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-10 1957

008/11-14 196u

264 #1 $aMadrid :$bEspasa-Calpe,$c1957-[196-]
300 ## $a3 volumes

 [Obra en varios volumes na que a data do último volume non é segura]

82 No manual koha da RBG usan uuuu, En Digibib úsase 9999 (confirmar, porque só atopei 692 rexistros)
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Nas obras nas que a data do primeiro volume é posterior á data dos outros volumes, no campo
008 e no $c do campo 264, as datas van en orde cronolóxica igualmente:

008/06 m [Datas múltiples]

008/07-10 2006

008/11-14 2008

264 #1 $aMadrid :$bAnaya,$c2006-2008

300 ## $a3 volumes

[Datas de publicación: v. 1, 2007; v. 2, 2006; v. 3, 2008]

Se temos unha reimpresión con cambios significativos dunha obra en varias partes, no 008/07-10,
poñeremos a primeira  data  da reimpresión con cambios  e,  no 008/11-14,  a  primeira  data da
edición anterior:

008/06 r [Data de reimpresión/reemisión e data orixinal]

008/07-10 2006

008/11-14 1999

264 #1 $aMadrid :$bEspasa-Calpe,$c2006-<2007>

300 ## $avolumes <1-2>

Identificadores da Manifestación

Número do Depósito Legal (monografías en varias partes)

Nas obras en varias partes cuxos volumes teñan diferentes números de DL, rexístranse no
mesmo campo 017 todos os números, cualificándoos entre paréntese. O subcampo $b e
posto pola máquina de xeito automático83.

017 ## $aB 27862-014 (v. 1) $aB 9276-2015 (v. 2) $bOficina Depósito Legal Barcelona

Cando o número dos diferentes volumes fose asignado por unha axencia diferente, habería
que repetir o campo: 

017 ## $aB 4350-2016 (v. 1) $bOficina Depósito Legal Barcelona
017 ## $aB 2568-2017 (v. 2) $bOficina Depósito Legal Madrid

ISBN (monografías en varias partes)

Aplique  o  especificado  no  apartado  ISBN  do  perfil  xeral  de  monografías,  prestando
especial atención aos subapartados Varios ISBN para un mesmo recurso e Rexistro de
ISBN en publicacións en varias partes.

83 SIXB da BNE
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Título e Mención de responsabilidade

Título propiamente dito (245 $a)

Cambios no título propiamente dito

Se o título propiamente dito dun recurso en varias partes cambia nunha ou varias partes
posteriores a aquela na que se basea a descrición, o novo título rexístrase nunha nota.

245 00 $aHistorie de l’Anglaterre
246 1# $iTítulo do volume 4:$aHistorie de la Grande Anglaterre

(Véxase tamén o apartado Variantes de título (2.3.6))

Cambios no Título paralelo

Cando un título ou subtítulo paralelo se engade, se omite ou varía nas partes subseguintes a
aquela  na  que  se  basea  a  descrición,  este  cambio  darase  en  NOTA cando  se  considere
importante para o usuario. 

245 00 $aBai wei xiang :$bJueyuan su shi pu

246 1# $iTítulo paralelo do volume II:$aHundred-flavour cuisine 

Información complementaria do título (245 $b)

Cambios na Información complementaria do Título

Cando a información complementaria do título varía nas partes subseguintes á aquela na que se
basea a descrición, o devandito cambio darase en NOTA cando se considere importante para o
usuario. De xeito alternativo, pódese facer unha NOTA dicindo que a información complementaria
do título varía.

246 0#  $iSubtítulo dos volumes <2-4>:$aSubtítulo84

245 13 $aLa columna vertical :$bevaluación y aproximaciones terapéuticas

246 0#  $iSubtítulo do volume 2:$aSíndromes clínicos y su tratamiento manipulativo

Nos indicadores sempre se pon que leva NOTA.85 Non leva punto de acceso na maioría dos
casos, só se sacaría cando o consideremos moi importante.

(Véxase tamén Variantes de título (2.3.6))

84 Segundo indicador, que o exemplo deixa en branco, é # que se corresponde con: “Non se especifica”. O resto de
segundos indicadores refírense a partes do título, título paralelo, distintivo, outro título, da capa, da portada etc.

85 Primeiro indicador, 0 e 1 son os que estipulan NOTA
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Información complementaria do Título referida ao Título común

Cando o título propiamente dito consista nun título común e un título dependente, a información
complementaria do título referida ao título dependente dáse a continuación do título dependente. A
información complementaria referida ao título común darase en NOTA:

245 10 $aJigsaw puzzles.$pChildren’s art :$ba decade of examples

500 ## $a”A visual survey”86

Isto non se terá en conta cando o título dependente consista nunha numeración referida só á
descrición física, á manifestación, non ao contido intelectual da obra, porque esta numeración foi
dada polo editor. Neste caso a información complementaria do título poñerase a continuación do
título:

245 14 $aLos bosques de Navarra :$becosistemas perdurables.$nTomo I

245 10 $aNoventa y tres :$bnovela histórica orixinal.$nVolume II

Cando o título común se deu en nota, a información complementaria do título do título común
tamén se dá en nota:

245 00 $aAdjectives

500 ## $a«Words: their origin, use and spelling»

Mención de responsabilidade (245 $c)

Catalogación con Nota de contido

Rexístranse en 245 $c as mencións de responsabilidade comúns a toda a obra (editores literarios,
seleccionadores,  coordinadores etc.)  cando as houbese.  As mencións de responsabilidade de
cada parte daranse a continuación de cada título:

245 00 $aHistoria de España /$cRosa López García (coord.)

505 ## $a[1]. Los celtas /  Juan Antonio López Fuentes – [2].  Los iberos / Joaquín Martín
González, Antonio Sastre Pérez

245 00 $aLa pintura del siglo XX

505 0# $a1. Hasta 1950 / Javier Alonso – 2. Las vanguardias / Maite del Corral

Cando se trate dunha colección redactaranse os puntos de acceso adicionais correspondentes ás
coleccións de obras, segundo corresponda.

Catalogación sen Nota de contido

Rexistraranse en 245 $c as mencións de responsabilidade comúns a toda a obra ou as que
aparezan na fonte tomada para a descrición.

86 Viría de Jigsaw puzzles : “A visual survey”
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Cando unha mención de responsabilidade se engade ou se elimina nas partes subseguintes e
este cambio non require unha nova descrición, o cambio reflictirase en NOTA. Cando o cambio é
só de presentación do nome, farase unha nota se tal cambio se considera útil para o usuario.

245 ....$cAutor do primeiro volume
500 ## $aVolume II escrito por: Nome do autor

245 ...$cFederico Martín de Juanes
500 ## $aVolume II escrito por: Manuel Rodríguez Díaz

Faranse tantas NOTAS como funcións distintas teñamos que sacar:

500 ## $aVolume 2 escrito por Julián Romero de la Torre; volume 3 escrito por Marta
Sánchez
500 ## $aVolume 3 editado por David Juárez

Pero se son moitos os cambios que se producen ao longo da publicación, faríase unha nota xeral:

500 ## $aA mención de responsabilidade varía

Catalogación analítica

Cando o título propiamente dito está formado por un título común e un título dependente,  as
mencións  de  responsabilidade  referidas  ao  título  dependente  danse  a  continuación  do  título
propiamente dito. 
As mencións de responsabilidade referidas á obra xeral pódense dar en Nota:

245 10 $aCasos clínicos.$pHuesos /$cMaría Estévez

500 ## $aDirector de la obra general, Juan Hernández Barahona

245 00 $aHistoria de las civilizaciones.$pSiglos VI-III a.C.

500 ## $aEditor de la obra general, Mario López Menéndez

Obra en varias partes sen Título común
Catalogarase cada parte de forma independente. En NOTA aclararase a relación que presentan
entre si as partes.

Por  exemplo,  cando  en  cada  parte  con  designación  numérica,  ademais  do  ISBN  que  lle
corresponda, figurase o ISBN da obra completa, faríase esta nota:

500 ## $aPublicado como volume 2 da obra que leva o ISBN xeral: 978-973-735-597-3

Outras posibilidades serían a existencia dun prólogo ou introdución que presente a obra como
conxunto, que os volumes viñesen gardados nun estoxo etc.

En cada caso redactarase a nota máis apropiada.



140

Variantes de título (246)

Utilizarase para variantes de título propiamente dito (o que figura no 245)

Se temos unha variante de título nalgún volume concreto:

246 1#  $iTítulo do volume 2                     1º indicador: Nota, hai punto de acceso 
adicional     
2º indicador: Tipo de título: paralelo, 
capa, etc,

245 00 $aAtlas de España

246 1# $iTítulo do volume 7 $aAtlas do Estado Español

(# Título de parte)

Cando os volumes son correlativos:

246 1# $iTítulo da cuberta dos volumes 2-3

Pero se os volumes non son correlativos:

246 1# $iTítulo da capa dalgúns volumes

Cando temos varios volumes cun título común e ademais un deles leva un título particular:

500 ## $aTítulo particular do volume 4: Título 

Mención de edición (250)
Dáse no campo 250. Este campo é repetible e pode utilizarse cando os distintos volumes dunha
obra en partes, aínda sendo da mesma edición, esta se expresa de xeito distinto nas distintas
partes da manifestación. Nestes casos utilizarase o $3 para indicar a correspondencia.

250 ## $3Volume 1$aPrimeira edición: maio 2017

250 ## $3Volume 2$aPrimeira edición: agosto 2017

Nos agregados que resultan dunha compilación editorial que recolle varias obras dun ou distintos
autores  publicados  previamente,  normalmente  gardadas  en  contedor  e  cada  unha  delas
correspondente a unha edición distinta, a información sobre a edición de cada obra darase na
nota de contido.

245 10 $aLago de la Campa en estado puro

505 0# $a[1]. Viajes a Kerguelen, 10 edición (338 páxinas) – [2]. Corazón y tiempo, 4 edición
(398 páxinas) – [3]. No me vas a encontrar en nadie, Primeira edición (40 páxinas)

En xeral, non se deben mesturar diferentes edicións nun mesmo rexistro, excepto no caso de
manifestacións que temos incompletas e que sabemos con seguridade que non se van completar.
Neste caso, a información daríase en nota:
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250 ## $aPrimeira edición: maio 2017

500 ## Volume 2, terceira edición: agosto 2019

No caso de ter máis de tres volumes correspondentes a distintas edicións, redactaríase a nota: 

500 ## $aVolumes correspondentes a distintas edicións

Mención de Publicación, Distribución e Fabricación (264)
Utilizaranse os valores do segundo indicador segundo corresponda.

Lugar ($a) e nome de editor, distribuidor, fabricación ou copyright (264)

Cando o  lugar  de publicación,  produción ou distribución cambia nas partes  subseguintes con
respecto  á fonte  na que se basea a descrición,  esta información darase en NOTA cando se
considere importante para o usuario. Procederase de igual modo cando cambie o nome do editor,
produtor ou distribuidor.

500 ## $aVolume 2 publicado polo Concello de Sada; volume 4 publicado polo Concello de
Betanzos

500 ## $aVolume 2 publicado en Santiago de Compostela

500 ## $aVolumes 3-4 publicados por: Vigo: Galaxia

Cando son moitos os cambios que se producen ao longo da publicación, faríase unha nota xeral:

500 ## $aA mención de publicación varía

Data de publicación, distribución, fabricación ou copyright (264)

Cando se describe o recurso completo, danse as datas de publicación dos volumes primeiro e
último, separados por un guión:

264 ...,$c1996-1999

Cando temos que deixar un rexistro aberto por estar en curso de publicación, en función das
partes que teñamos, o $c variará notablemente. Utilízanse picos ou paréntese angulares para
indicar que a información que se dá é provisional,  e esta irá variando conforme se vaian
recibindo os distintos volumes da obra.

Por exemplo: imaxinemos unha obra en 4 volumes dos anos 1996, 1997, 1998 e 1999:

Volumes recibidos Rexistro da data correspondente
Temos só o primeiro volume , $c 1996-

Temos o 1º volume e outro intermedio (por exemplo o 1 e o 2) , $c 1996-<1997>
Temos os tres primeiros volumes (1-3) , $c 1996-<1998>

Temos só un volume intermedio (o 2 ou o 3) , $c <1997>

Temos un volume intermedio e o último (2 e 4) , $c <1997>-1999
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Temos dous volumes intermedios (2 e 3) , $c<1997-1998>

Temos só o último volume , $c -1999

Cando teñamos que poñer unha data entre corchetes, os picos sempre van antes:

, $c<[2004]>

Pero se temos dúas datas e ambas teñen que ir entre corchetes, pero só unha delas é provisional,
o corchete englobaraas a ambas e os picos quedarán dentro:

, $c[2001-<2005>]

Véxase o campo 008 para ver como se indica a información relacionada. 

Nalgunhas ocasións a  data de publicación do primeiro  volume é máis  moderna ca a doutros
volumes  numerados  como  posteriores;  se  consideramos  que  é  importante  dar  a  data  dese
primeiro volume, farémolo en NOTA:

500 ## $aVolume 1 publicado en 2009

Extensión e Dimensións (300)

Extensión ($a)

O número de unidades físicas que constitúen o recurso dáse no campo 300 $a, engadindo o
número de páxinas do que consta cada unha delas.

➔ Paxinación continua

Cando a paxinación de todos os volumes de que consta a obra é continua, o total de páxinas dáse
entre paréntese a continuación do número de volumes:

300 ## $a8 volumes (894 páxinas)

Cando só o primeiro volume ten unha secuencia separada de páxinas preliminares precedendo a
numeración continua principal, danse ambas as secuencias deste modo:

300 ## $a3 volumes (XX, 804 páxinas)

Cando  cada  volume  ten  unha  secuencia  separada  de  páxinas  preliminares  precedendo  a
numeración continua principal, ignóranse as secuencias de paxinación separada dos preliminares
dos volumes seguintes ao primeiro:

300 ## $a3 volumes (XX, 800 páxinas)

[Páxinas numeradas: I-XX, 1-201; I-XX, 202-513; I-XX, 514-800]

Só temos en conta a primeira secuencia do primeiro volume.
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➔ Varias paxinacións

Se cada unidade ten numeración propia e non se vai facer nota de contido, na paréntese indícase
a numeración de cada un dos volumes, ata seis, seguindo o seguinte esquema:

300 ## $a5 volumes (31, 33, 49, 37, 18 páxinas)

300 ## $a3 volumes (VI, 310; VI, 434; VIII, 492 páxinas)

300 ## $a3 volumes (VI,  310 páxinas, 20 follas de láminas; VIII,  342 páxinas, 32 follas de
láminas; X, 490 páxinas, 52 follas de láminas)

Se hai máis de seis, o catalogador decidirá o máis adecuado en obras de especial importancia.
Se todas as unidades teñen o mesmo número de páxinas, a información darase do seguinte xeito:

300 ## $a10 volumes (30 páxinas cada un)
300 ## $a5 volumes (aproximadamente 40 páxinas cada un)

Se se vai facer unha nota de contido, a paxinación de cada volume dáse a continuación do título
que lle corresponde (véxanse máis exemplos en 505).

245 00 $aHistoria global de Venezuela

300 ## $a4 volumes

505 ## $avolume I.  Período prehispánico y colonial (256 páxinas) – volume II. Independencia
y siglo XIX (273 páxinas) – volume III.  Siglo XX: dictadura y democracia (244 páxinas) –
volume IV. Colofón, siglo XX, albores siglo XXI (288 páxinas)

➔ Número de volumes non coincidente co número de unidades bibliográficas

Cando o número de unidades físicas non coincide co número de unidades bibliográficas, pódese
dar unha explicación en nota, a non ser que esta información fose xa expresada nunha nota de
contido. 

300 ## $a5 volumes

500 ## $aVolumes numerados como: 1, 2A, 2B, 2C, 3

300 ## $a5 volumes

500 ## $a8 tomos en 5 volumes

300 ## $a6 volumes

500 ## $aA portada do volume 6 leva a designación ««Bds 6-7»

➔ Obra en curso de publicación

Cando temos unha obra en curso de publicación, a extensión exprésase en «volumes».

En caso de que os volumes da obra estean numerados e esta non estea completa, poñeremos
entre picos <> o volume ou volumes que recibísemos. Isto indica que a información é provisional e
irá variando conforme se vaia recibindo o resto dos volumes.

Por exemplo:
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Volumes recibidos Rexistro da extensión
Temos un só volume (por exemplo o 1) volumes <1>

Temos varios volumes intermedios (por exemplo os volumes 1, 3
e 4)

volumes <1, 3-4>

Temos  varios  volumes  divididos  en  partes,  pero  non  se
completaron

volumes <1, ptes. 1-2; 2, pte. 2>

Temos un volume dividido en partes, completo, e tamén outros
volumes

volumes <1 (2 v.); 3-4>

Temos a obra completa 8 volumes

As páxinas danse seguindo as indicacións expresadas nos parágrafos anteriores

300 ## $avolumes <1> (325 páxinas) [Só temos o volume 1]

300 ## $avolumes <1, 3-4> (325, 412, 147 páxinas)  [Temos 3 volumes, dos cales dous son
consecutivos, cada un cun número de páxinas distinto]

300 ## $avolumes <1, ptes. 1-2 (231, 521 páxinas); 2, pte. 2 (225 páxinas)> [Temos algunhas
partes de 2 volumes]

Se os volumes non están numerados e a obra non está completa só poñemos “volumes”:

300 ## $avolumes

Se algún dos volumes non está numerado, especialmente se se trata do primeiro, daremos esta
información en nota:

500 ## $aVolume 1 sen numerar

➔ Recursos publicados en fascículos

Se nun recurso publicado en fascículos a intención é que estes se encadernen nunha ou máis
unidades físicas; o número de páxinas, follas e/ou volumes darase nos termos apropiados á súa
forma final, indicando nunha nota que se publicou en fascículos.

(Véxase tamén o apartado Obras en fascículos)                Este apartado segue sen aparecer neste 
    perfil

Dimensións ($c)

➔ Recursos gardados en contedor (estoxos, caixas, carpetas...)

Cando un recurso está gardado en envase e hai dúas dimensións diferentes apreciables para o
recurso e o envase, as dimensións do envase danse en NOTA:

300 ## $a2 volumes :$bilustracións (cor) ;$c24 cm +$e1 CD_ROM

500 ## $aGardado en caixa de 35 x 25 x 15 cm

300 ## $a4 volumes (1245 páxinas) :$bilustracións (cor) ;$c28 cm

500 ## $aGardado en carpeta de 35 cm
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➔ Unidades físicas de diferente tamaño

Se as dimensións dunha obra en varias partes cambian, daremos a menor e a maior separadas
por un guión.

300 ## ...$c 20-30 cm

[Dimensións do máis pequeno e máis grande dos volumes nun recurso que consiste en 6 volumes
de diferente altura]

Cambios no tipo de Medio (337)
Se hai un cambio no tipo de medio nunha ou varias partes dunha monografía en varias partes,
non redacte unha nova descrición mentres se trata da mesma obra.

Converta  o  rexistro  de  monografía  nun  rexistro  de  kit  ou  multimedia  e  siga  as  pautas  para
catalogación de recursos multimedia.

Cambios no tipo de Soporte (338)
Rexistre o tipo de soporte seguindo o establecido no apartado Tipo de soporte (3.3)do documento
xeral. No caso de que nas partes constituíntes aparezan máis dun tipo de soporte, rexistre todos
os tipos.  Redacte  unha nota  se o  cambio  no  tipo  de  soporte  o  considera  importante  para  a
identificación ou selección (3.21.4.3.1)

338 ## $avolume $2rdacarrier

338 ## $atarxeta $2rdacarrier

500 ## $aAs partes 25 e 26 preséntanse en soporte tarxeta

Cando o cambio no tipo de soporte supoña un cambio no tipo de medio, siga o establecido no
punto  anterior  (Tipo  de  medio  (3.2))  e  redacte  o  rexistro  seguindo  as  especificacións  para
recursos multimedia. 

Cambios na Mención de Serie(490)

Especificación de materiais ($3)

➔ Uns volumes da obra en varias partes corresponden a unha serie e os seguintes a
outra

Cando  uns  volumes  corresponden  a  unha  serie  e  os  seguintes  a  outra  distinta,  os  datos
correspondentes a cada serie danse en  campos 490 diferentes indicando no subcampo $3 que
volumes corresponden a cada serie:

490 087# $3Volumes 1-3 $aPublications de la Casa de Velázquez ;$v22-24

490 0# $3Volumes 4-6 $aCollection Casa de Velázquez ; $v25-27

[Neste caso trátase da mesma serie, con cambios no título]

87 0 = Serie sen recuperación ; 1 = Serie con recuperación
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490 0# $3Volumes 1-4 $aColección Informes técnicos

490 0# $3Volumes 5-<7> $aColección Estudios [O <7> dase así porque faltan volumes, o 6
polo menos]
[Diferente serie ao longo da publicación]

Se os cambios son numerosos, redáctase unha nota xeral:

500 ## $aO subtítulo da serie varía

Numeración dentro da serie ($v)

➔ Se a numeración da serie é correlativa

Dáse a numeración das partes primeira e última separadas por un guión:

490 0# $aTítulo da serie ;$v4-7

490 0# $aTítulo da serie ;$vv. 11-15

Se tivésemos que deixar o rexistro aberto, contemplariamos estas posibilidades:

➢ Primeiro volume da obra, que é o volume 10 da serie:

300 ## $avolumes <1>

490 0# $aTítulo da serie ;$v10

➢ Último volume dunha obra en cinco volumes, que é o volume 15 da serie

300 ## $avolumes <5> 

490 0# $aTítulo da serie ;$v15

➢ Un volume intermedio, por exemplo, o volume 2 da obra e 11 da serie:

300 ## $avolumes <2>

490 0# $aTítulo da serie ;$v<11>

Outros volumes da serie numerados consecutivamente, por exemplo: 

➢ Volumes 1 e 2 da obra e 11 e 12 da serie:

300 ## $avolúmenes <1-2>

490 0# $aTítulo da serie ;$v11-<12> 

➢ Volumes 2, 3 e 4 da obra, e 12, 13 e 14 da serie:

300 ## $avolumes <2-4>

490 0# $aTítulo da serie ;$v <12-14>
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➔ Cando a numeración da serie non é correlativa

Se a numeración da serie non é correlativa,  a numeración da cada parte darase separada por
comas:

490 0# $aTítulo da serie ;$v2, 6, 13

490 0# $aTítulo da serie ;$volume 131, 145, 152

Se tivésemos que deixar o rexistro aberto, poderiamos ter estes casos:

➢ Temos  os  volumes  1,  2  e  3  dunha  obra  completa  en  tres  volumes,  que  se
corresponden cos volumes 10, 14 e 18 da serie:

300 ## $a3 volumes

490 0# $aTítulo da serie ;$v 10, 14, 18

➢ Temos os volumes 1 e 3 dunha obra en catro volumes. Son o 20 e 30 da serie:

300 ## $avolumes <1, 3>

490 0# $aTítulo da serie ;$v20, <30>

➢ Temos os volumes 2 e 4 dunha obra en cinco volumes que son os volumes 41 e 47
da serie:

300 ## $a<2, 4>

490 0# $aTítulo da serie ;$v<41, 47>

➔ Se algúns números da serie son correlativos e outros non

Aplícase a cada tramo da numeración o criterio dos anteriores que corresponda:

490 0# $aTítulo da serie ;$v4-7, 10

490 0# $aTítulo da serie ;$vv. 11, 14-16

Se tivésemos que deixar o rexistro aberto:

➢ Temos os volumes 1, 2, 3 e 4 dunha obra en cinco volumes que corresponden aos
volumes 9, 12, 15 e 16 da serie:

300 ## $avolumes <1-4>

490 0# $aTítulo da serie ;$v9, <12, 15-16>

➢ Cando hai un número de serie, pero non aparece na publicación a mención de
serie, dáse a información en nota:

500 ## $aNo lombo do volume 5: 7

➢ Cando algún volume aparece sen mención de serie, pero outros a levan:

500 ## $aVolume 7 sen mención de serie
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Notas sobre a Manifestación

Notas xerais (500)

Ademais do xa visto en epígrafes anteriores, utilizarase este campo para dar notas xerais

500 ## $a”Oxford” – Cuberta do volume 2
500 ## $aNa cuberta do volume 5: Consellería de Emprego

Notas relacionadas con apéndices e/ou suplementos (500)

Emprégase  sobre  todo  en  grandes  obras  de  referencia,  compostas  por  unha  obra  base,
normalmente  organizada  de  forma  alfabética  á  que  posteriormente  se  lle  van  agregando
suplementos ou apéndices, que seguen a numeración da obra base.

No rexistro correspondente aos apéndices ou suplementos que continúan a numeración da obra
base correlativamente, dáse esta nota:

500 ## $aOs volumes presentan numeración correlativa cos da edición en 10 volumes da
obra base.

500 ## $aVolumes 10-11 publicados como suplemento I e II

500 ## $aApéndice documental en volume 3, páxinas 230-260

Se non foron completados todos os volumes da obra base. poñerase a seguinte nota:

500 ## $aEn 10 volumes sen incluír os apéndices

500 ## $aEn 10 volumes sen incluír os suplementos

500 ## $aEn 10 volumes sen incluír os apéndices e suplementos

Se a obra base está completa, a nota cambia:

500 ## $aSen incluír os apéndices

500 ## $aSen incluír os suplementos

500 ## $aSen incluír os apéndices e suplementos

Estas notas utilízanse cando temos varias edicións da mesma obra e non sabemos a cal delas
corresponden estes apéndices e/ou suplementos 

Nota de contido complementario: bibliografía (504)

Cando unicamente temos bibliografía nun dos volumes:

504 ## $aBibliografía: volume 5, páxinas 90-108

504 ## $aBibliografía: volume 5, páxinas 90-108. Índice

504 ## $aFilmografía: volume 1: páxinas 16-18

Se temos bibliografía ou referencias bibliográficas en todos os volumes:

504 ## $aInclúe referencias bibliográficas
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Nota de contido (505)

No campo 505 recóllese a nota normalizada de contido que pode referirse á obra, á expresión ou
á  manifestación.  En  moitas  ocasións,  aínda  que  non  sempre,  a  división  intelectual  da  obra
coincidirá coa división física da manifestación. Hai que ter en conta que termos como parte, tomo
ou volume, poden indicar, indistintamente, unha ou outra división.

Indicadores

O campo ten dous indicadores, dos que o primeiro ten catro opcións posibles:

0 – Utilízase para xerar a visualización asociada «Contido completo». A nota representa
todo o contido do documento.

505 0# $avol. 1. Carbón – vol. 2. Nitróxeno – vol. 3. Xofre – vol. 4. Metais

1 – Utilízase para xerar a visualización asociada «Contido incompleto». A nota indica que
non todas as unidades físicas da obra están dispoñibles debido a que non foron publicadas
ou non foron adquiridas pola axencia catalográfica.

505 1# $aparte 1. General observations – parte. 2. Methodology – parte. 3. Initial 
phase

2 –  Utilízase para xerar a visualización asociada  «Contido parcial». A nota describe só
partes  seleccionadas  dun  documento  aínda  que  se  dispón  de  todas  para  a  súa
catalogación.

300 ## $a3 volumes :$bilustracións (cor) ;$cxx cm

300 ## $a2 CD-ROM

300 ## $a1 DVD-ROM

505 2# $a[1]. Flora (xx páxinas) – [2]. Fauna (xx páxinas) – [3]. Minerais (xx páxinas) (1
CD-ROM)

[Un dos CD-ROM e o DVD-ROM non levan título] 

8 – Non xera visualización asociada. A información relacionada con contido recollido na
nota dáse no mesmo campo:

300 ## $a3 volumes :$bilustracións (cor) ;$cxx cm

300 ## $a2 CD-ROM

505 8# $aContido do texto impreso: [1]. Welcome to Britain (xx páxinas) – [2]. Audio 
files (xx páxinas) – [3]. A past to rememeber (xx páxinas)

[Os CD-ROM non levan título] 

O segundo indicador deixámolo en branco [#], indicando así que a designación de contido
corresponde ao nivel básico (toda a información se inclúe no subcampo $a). O sistema dá
por defecto o literal apropiado que precede á nota dependendo do indicador utilizado.
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Uso xeral

Nesta nota descríbense os títulos particulares das partes e as mencións dos responsables
principais  destas  (separados  por  barra)  se  se  considera  importante  mencionalos  para
xustificar os puntos de acceso. Ao final da información de cada parte poñeranse as páxinas
entre paréntese. 
A designación da parte será a que veña no libro e na lingua do documento (vol., tomo,
band., book, no., parte...).
A numeración darase como veña na fonte:

245 00 $aHistoria global de Venezuela

505 0# $avol. 1. Período prehispánico e colonial (256 páxinas) – vol. 2. 
Independencia e século XIX (256 páxinas) – vol. 3. Século XX: ditadura 
e democracia (256 páxinas) – vol. 4. Colofón, século XX, albores 
século XXI (288 páxinas)

Cando os volumes carezan de numeración, ordénanse da forma máis coherente posible e
poñerase o número que lle asignemos a cada volume, entre corchetes. 

505 0# $a[1]. Temario (234 páxinas) – [2]. Tests (253 páxinas)

Casos nos que hai subdivisións de partes

➢ Obras en partes con título de volume e título de parte:

505 0# $aTítulo xeral (parte. 1. Título da parte (paxinas) – parte. 2. Título da parte (paxinas))

Por exemplo, temos unha obra cuxo volume 1 se titula Historia antiga e está dividido en
dúas partes: Os celtas e Os iberos:

505 1# $atomo 1. Historia antiga (parte 1. Os celtas (258 páxinas) – parte 2. Os íberos (321 
páxinas))

Se temos obras en partes con denominación propia da parte, reflictirémola no rexistro tal
como apareza na fonte:

505 1# $avolume 1, tomo 1

505 1# $avol. 1, tomo IV

505 1# $avolume 1, módulo 1

Se non existe unha denominación propia para a parte, utilizaremos «parte».

➢ Un volume en varias partes, pero sen título de parte:

505 1# $aTítulo xeral (número de volumes físicos)

505 1# $avolume 1. Historia antiga (2 volumes) (243, 314 páxinas)
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No caso de que nos faltase algunha das partes, a descrición sería: 

505 1# $aTítulo xeral <n.º de parte>

505 1# $avolume 1. Historia antiga <parte. 1> (243 páxinas) (ponse entre picos porque é un dato
provisional)

Cando unhas partes teñen título particular pero outras non, poñeremos unicamente o título
xeral.

➢ Un volume en varias partes sen título común,  pero cada parte leva o seu
propio título

505 0# $avolume 1 (parte. 1. Título da parte – parte. 2. Título da parte)

505 0# $avolume 1 (parte. 1. Os celtas (215 páxinas) – parte. 2. Os íberos (250 páxinas))

➢ Se algunha das partes non ten título particular

Se algunha das partes non ten título particular, no 505 poñeremos [Sen título particular]

505 0# $a2. Os celtas (215 páxinas) – 3. [Sen título particular] (312 páxinas) – 4. Os visigodos 
(56 páxinas)

Se,  amais  de  non  levar  título  particular,  tampouco  leva  numeración,  todo  iría  entre
corchetes:

505 0# $a2. Os celtas (215 páxinas) – [3. Sen título particular] (312 páxinas) – 4. Os visigodos 
(56 páxinas)

Pero se a maioría das partes non ten título particular e só unha o ten, a nota sería xeral:

500 ## $aTítulo particular do volume 8: Atlas

Do mesmo xeito, cando un volume non ten título colectivo, redactaremos a nota:

500 ## $aVolume 8 sen título colectivo

Nota de reprodución (534)

Usamos este campo para  dar  os  datos da edición orixinal  cando estamos catalogando unha
reprodución e non temos o rexistro da manifestación relacionada na base de datos (en cuxo caso
se establecería a relación mediante un campo 787 como se indica no apartado Manifestacións
relacionadas (27.1))

534 ## $pReprodución da edición de:$cMadrid : Santiago Burgos, 1885

Se non todas as partes son reproducións (ou cada volume é reprodución dunha manifestación
diferente), mediante o subcampo $3 indicarase cales son as que se atopan nesta circunstancia:

534 ## $3volume 2 $pReprodución da edición de:$cMadrid : Casa Editorial Hernando, 1924
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Nota sobre a parte usada como base para a descrición (588)

Utilizaremos esta nota cando non describamos a partir  do primeiro volume. Se posteriormente
chegase o volume 1, modificarase a descrición se fose necesario para adaptala a este volume, e
quitarase a nota. 

588 ## $aDescrición baseada en: volume 3
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ANEXO II. Catalogación de monografías electrónicas

Este  anexo  establece  (seguindo  a  estrutura  do  rexistro  MARC  21)  as  peculiaridades  da
catalogación  de  recursos  electrónicos  monográficos.  Para  calquera  punto  non  previsto  neste
anexo, consulte o elemento correspondente dentro do perfil xeral de aplicación para monografías
modernas. 
Se  o  que  necesita  é  orientación  sobre  a  catalogación  de monografías  impresas que  ofrecen
acceso a información en liña, consulte entre os seguintes apartados os que máis se adecúen ao
seu caso:

• Se a monografía da acceso a outro recurso en liña, xa sexa unha versión electrónica total
ou parcial  da monografía, ou un recurso relacionado que non forme parte da mesma:
consulte o apartado Manifestacións relacionadas (27.1).

• Se  unha  parte  da  propia  monografía  se  encontra  exclusivamente  en  liña:  consulte  o
apartado Pautas xerais para a descrición de soportes (3.1).

Primeira Decisión: material textual ou multimedia/interactivo
Antes de catalogar un recurso electrónico hai que ter en conta que o contido vai determinar o tipo
de rexistro que se redacta. [No Departamento de Proceso Técnico da BNE redactaranse rexistros
unicamente para  material textual e para arquivos de ordenador  (fundamentalmente recursos
electrónicos  multimedia/interactivos),  cuxos  valores  de  cabeceira/06  son  «a»  e  «m»88,
respectivamente]

Se existe un elemento significativo que poida facer pensar que lle corresponde outro código de
cabeceira/06, débese ter en conta (por exemplo, datos vectoriais que son cartográficos non se
codifican como numéricos senón como mapas, un disco duro cuxo contido fundamental sexan
vídeos non se codificarán como arquivo de ordenador senón como vídeo etc.).

O documento  Guidelines for Coding Electronic Resources in Leader/06 ofrece información
adicional  para  a  correcta  asignación  do  tipo  de  rexistro,  así  como  exemplos  de  recursos
electrónicos catalogados como material textual, arquivo de ordenador e demais tipos de rexistro.

O seguinte diagrama serve de resumo para guiar esta primeira decisión á hora de catalogar un
recurso electrónico:

88 É dicir: a=Material textual, e m=Arquivo de computadora

http://www.loc.gov/marc/ldr06guide.html#ldr06
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A decisión condicionará o rexistro que se vai redactar. En particular a cabeceira, os campos de
lonxitude fixa e o formato de rexistro serán diferentes en función de que se trate de recursos
textuais ou recursos multimedia/interactivos.
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Formato de rexistro, cabeceira, campos de control

Formato de rexistro
Na catalogación de recursos electrónicos monográficos na BNE, o formato de rexistro escóllese
no despregable da pestana Control en Symphony.

TEXTUAIS MULTIMEDIA/INTERACTIVOS
Formato de rexistro Monografías modernas Recurso  electrónico  local  ou

remoto

Koha: Módulo catalogación:
• Novo rexistro

DIGIBIB: 
• Novos:

◦ Tipo de rexistro

Cabeceira

TEXTUAIS MULTIMEDIA/
INTERACTIVOS

000/06 a m
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006 – Códigos de información de lonxitude fixa
O campo 006 só se consignará no caso de recursos electrónicos textuais

006 TEXTUAIS MULTIMEDIA/
INTERACTIVOS

/00 – Forma de material m Non se rexistra

/05 – Público destinatario Consignar o mesmo valor ca
008/22

Non se rexistra

/06 – Forma da publicación Consignar o mesmo valor ca
008/23

Non se rexistra

/09  –  Clase  de  arquivo  de
ordenador

d (textual) Non se rexistra

/11 – Publicación oficial Consignar o mesmo valor ca
008/28

Non se rexistra

007 – Campo fixo de descrición física
O  campo  007  cubrirase  en  recursos  textuais  e  multimedia/interactivos  seguindo  as  mesmas
directrices.

007 TEXTUAIS MULTIMEDIA/
INTERACTIVOS

/00 – Clase de material c – Recurso electrónico c – Recurso electrónico

/01  –  Designación
específica de materia

o  –  Disco  óptico  (CD-ROM,
DVD-ROM)

b – Cartucho de chip (memorias
USB)

r – Remoto (recursos en liña)

o  –  Disco  óptico  (CD-ROM,
DVD-ROM)

b – Cartucho de chip (memorias
USB)

r – Remoto (recursos en liña)

/03 – Cor b – Branco e negro

c – Polícromo 

b – Branco e negro

c – Polícromo
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/04 – Dimensións g –  12 cm (case todos os CD-
ROM, DVD-ROM)

z  –  Outro  (memorias  USB,
discos duros)

n – Non  aplicable  (recursos  en
liña)

g –  12 cm (case todos os CD-
ROM, DVD-ROM)

z  –  Outro  (memorias  USB,
discos duros)

n – Non  aplicable  (recursos  en
liña)

/05 – Son a – Son

# – Sen son (branco) 

a – Son

# – Sen son (branco)

008 – Códigos de información de lonxitude fixa
Cubrirase  o  campo  seguindo  as  especificidades  de  cada  tipo  de  material,  tendo  en  conta  a
posición  23  no  caso  de  recursos  textuais  e  as  posicións  23  e  26  no  caso  de
multimedia/interactivos.

008 TEXTUAIS MULTIMEDIA/
INTERACTIVOS

Tipo de 008 Libros Arquivos de ordenador

/23 – Tipo de publicación o – En liña

q – Electrónica de acceso directo

o – En liña

q – Electrónica de acceso directo

/26  /26  –  Clase  de  arquivo  de
ordenador:

 g – Xogo

 i – Multimedia interactivo

 m – Combinación 

Fontes preferidos de información
 Cando o recurso consista nun  único arquivo de texto asimilable a un recurso

impreso (arquivo .doc, presentación de PowerPoint, PDF etc.), siga o indicado no
apartado  Fonte  preferida  de  información  (2.2.2) do  Perfil  xeral  para
monografías modernas,  equiparando as fontes impresas á imaxe destas fontes
nun recurso electrónico (é dicir, tome como fonte de información a imaxe dunha
portada ou dunha folla de título; no caso de non tela, tome como fonte a imaxe
dunha cuberta ou sobrecuberta etc.).

 No resto dos casos, elixa como fonte preferida de información a que identifique o
recurso no seu conxunto, seguindo a seguinte orde:

 Unha fonte textual que forme parte do soporte do recurso (por exemplo,
unha etiqueta dun CD-ROM), excluíndo o envase e o material anexo.

 Unha fonte interna que presente un título de xeito formal (por exemplo, unha
pantalla de título, unha páxina de créditos etc.).

 Unha fonte no envase ou no material anexo.
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017 – Depósito Legal
Consignarase o número de depósito legal do mesmo xeito ca nun documento impreso,
tanto para obras unitarias como para obras en varias partes.

Cando un mesmo recurso electrónico constitúa unha colección de obras sen un número de
DL para o conxunto, pero con número de DL para cada unha das obras, catalogarase
seguindo o indicado no apartado 505 – Nota de Contido deste mesmo anexo.

1XX e 7XX – Elección de Puntos de acceso
A  política  de  puntos  de  acceso  para  este  tipo  de  recursos  será  a  mesma  ca  en
monografías modernas impresas. Polo xeral,  relacione mediante campos 7XX todos os
axentes responsables da creación do recurso. O xuízo do catalogador determinará en que
casos o elevado número de axentes e a limitada importancia da función que desempeñan
aconsellan non crear puntos de acceso de tales axentes.

246 – Variantes de Título
Sempre  que  se  redacta  unha  variante  de  título  na  que  haxa  que  expresar  a  fonte,
emprégase o $i cos indicadores  1#. As fontes citaranse seguindo as indicacións da lista
que se atopa baixo a epígrafe 500 – Nota de Fonte do Título propiamente dito.

246 1# $iTítulo da etiqueta:$aINDOTEC 2013

300 – Descrición física

Extensión ($a)

Siga a alternativa en 3.4.1.3 e prefira un termo de uso común (incluído un nome comercial se fose
aplicable)  antes ca os termos da lista en 3.3.1.3.  Para recursos electrónicos,  os termos máis
comúns serán:

• CD-ROM
• DVD-ROM
• memoria USB
• tarxeta de memoria
• disco duro externo
• recurso en liña

300 ## $a2 CD-ROM

300 ## $a1 recurso en liña

300 ## $a3 DVD-ROM

300 ## $a1 memoria USB

300 ## $a1 tarxeta de memoria

300 ## $a1 disco duro externo

Cando o recurso consista nun único arquivo de texto asimilable a un recurso impreso (arquivo
.doc,  presentación de PowerPoint,  PDF etc.)  engadirase a extensión entre paréntese.  Non se
engadirá nada se inclúe máis dun arquivo ou se se trata dun arquivo de texto en html ou calquera
outro formato non asimilable a un recurso impreso.
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300 ## $a1 CD-ROM (XV, 345 páxinas) ;$c12 cm

Se as páxinas no arquivo de texto están numeradas, reflictirase esa numeración. Se non están
numeradas, reflictirase o número de páxinas reais que marque o programa que executa o arquivo.

Outras características físicas ($b)

En recursos textuais, siga o indicado nos puntos Contido ilustrativo (7.15) e  Contido a
cor (7.17) do Perfil xeral de monografías se indica o referente á cor e ao son.

300 ## $a1 memoria USB (237 p.) :$bilustracións (cor)

En recursos multimedia/interactivos indique o referente á cor e ao son.

300 ## $a1 CD-ROM :$bson, cor ;$c12 cm

Dimensións ($c)

No caso de discos ópticos, consigne o diámetro en centímetros (xeralmente 12 cm). Para
memorias USB, discos duros e tarxetas de memoria, consigne o longo. Os recursos en liña
non teñen dimensións.

337 – Tipo de Medio
Aplique 3.2.1.3 e consigne o termo «ordenador89». 

337 ## $aordenador$2rdamedia

338 – Tipo de Soporte
Siga o especificado no apartado Tipo de soporte (3.3) do Perfil xeral de monografías modernas.
Utilice a lista de termos específicos para soportes electrónicos:

● carrete de cinta de ordenador

● cartucho de chip para ordenador

● cartucho de cinta de ordenador

● cartucho de discos de computadora

● casete de cinta de ordenador

● disco de ordenador

● recurso en liña

● tarxeta de ordenador

● outro (para soportes non previstos nesta lista, como memorias USB)

89 BNE usa “computadora”



160

347 – Características do Arquivo dixital

Especificarase  o  relativo  ao  tipo  de  arquivo  e  formato  do  arquivo  sempre  que  se  teña  a
información.

$a – Tipo de Arquivo dixital

Tomarase o valor da lista que ofrece RDA en 3.19.2.3:

 Arquivo de datos
 Arquivo de imaxe
 Arquivo de programa
 Arquivo de texto
 Arquivo de vídeo
 Arquivo de son

347 ## $aArquivo de texto

Cando exista máis dun tipo de arquivo, rexistrarase o tipo de arquivo que conteña a información
máis relevante do documento. Cando non sexa posible identificalo, rexistraranse todos os tipos de
arquivo contidos que o catalogador considere importantes para a identificación do recurso.

O tipo de arquivo refírese exclusivamente ao arquivo dixital en si mesmo, non ten por que gardar
correspondencia co valor que figure en 336 (tipo de contido).

336 ## $aTexto

347 ## $aArquivo de imaxe $bJPG

[O recurso é un CD-ROM que contén imaxes dixitalizadas en formato JPG das páxinas dun libro]

$b – Formato do Arquivo dixital

Só se especificará o formato cando sexa facilmente identificable. Tomarase o valor da seguinte
lista:90

**  Nota  (PDF):  O  formato  PDF  codificarase  como  formato  de  arquivo  de  imaxe  só  cando  o  arquivo  conteña
exclusivamente imaxes e careza de calquera texto. 

90 NOTA: Esta lista ofrecíase en versións anteriores de RDA. Actualmente RDA non ofrece ningún vocabulario 
controlado para o formato de arquivo dixital.
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No caso de non atopar o valor nesta lista, rexístrase o formato na forma que apareza como a máis
frecuente nas fontes consultadas.

Se o formato non resulta fácil de identificar, rexístrase «formato non identificado».

347 ## $aArquivo de vídeo$bFormato non identificado

Repetibilidade do campo*

Rexistrarase un campo 347 diferente para cada tipo de arquivo. Cada formato de codificación
rexistrarase a continuación do tipo de arquivo correspondente.

347 ## $aArquivo de texto$bPDF

347 ## $aArquivo de imaxe$bJPG 

347 ## $aArquivo de texto$bPDF$bEPUB

[Dos arquivos de texto en diferente formato]

*NOTA: O campo especifica “Diferentes valores tomados do mesmo vocabulario fonte pódense 
rexistrar no mesmo campo repetindo subcampos. Diferentes termos tomados de diferentes 
vocabularios fonte rexístranse repetindo o campo”. Ata o de agora, ao tomar o valor de $a dunha fonte 
(RDA) e o $b doutra (posto que a lista de formatos xa non está dispoñible en RDA), era obrigado repetir un 
campo para cada subcampo. Para dotar dun maior sentido ao campo, optouse por tomar como fonte xeral 
para ambos subcampos o presente documento (sen facelo constar en $2)

500 – Nota de Fonte do Título propiamente dito
Cite sempre a fonte da que obtén o título propiamente dito.
Formas máis frecuentes de mención de fontes (tamén válida para o campo 246)

500 ## $aTítulo tomado de ... (ou 246 ## $iTítulo ...):

 Da pantalla do título
 Do menú principal
 Da pantalla de créditos
 Do ficheiro Léame
 Da etiqueta
 Da carátula
 Da páxina 3 da carátula
 Do material anexo
 Do estoxo 
 Da funda
 Da carpeta
 Da páxina 2 da carpeta
 Da portada do arquivo de texto
 Do verso da portada do arquivo de texto
 Do volume anexo (cando non é o único material anexo descrito en 300 $e,

xa  que  neste  caso,  a  nota  «Título  tomado  do  material  anexo» sería
imprecisa)
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Cando carátula anterior, lombo da carátula e carátula posterior vaian seguidas nunha soa folla,
non  se  denominará  a  parte  exacta  excepto  no  caso dunha  información repetida  de diferente
maneira en dúas das partes.

245 10 $aSubvencións e axudas
246 1# $iTítulo do lombo da carátula: $aAxudas e subvencións
500 ## $aTítulo tomado da carátula anterior

Cando a carátula conste dun díptico ou tríptico e sexa necesario especificar a páxina da que se 
obtén a información, citarase como “páxina X de carátula”, sendo a páxina 1 a propia carátula 
anterior, a páxina 2 o seu verso e, a partir de aí, sucedéndose as páxinas cara á dereita. 

245 $aSubvencións e axudas

246 $iTítulo da páxina 3 de carátula: $aAxudas e subvencións

500 $aTítulo tomado da carátula anterior

505 – Nota de Contido
Redactarase  unha  nota  de  contido  nos  mesmos  casos  nos  que  se  fai  para  calquera
monografía impresa.

No caso específico no que un recurso teña dúas ou máis obras independentes, cada unha
co seu propio depósito legal (e sen número de depósito legal común a todas), seguiranse
as seguintes indicacións:

 Só se catalogará se hai unha entidade que o está presentando como unha edición;
non se catalogarán os recursos sen etiqueta impresa.

 Redactarase unha nota de contido do seguinte xeito: 
 Título  primeira  obra  (DL  primeira  obra).  Título  segunda  obra  (DL

segunda obra) etc.
 Crearase un punto de acceso (secundario ou principal,  segundo sexa aplicable)

para a entidade responsable da edición.

Se  ademais  o  recurso  electrónico  carecese  de  título  colectivo,  redactarase  un  título
colectivo  facticio  que  se  axuste  o  máis  posible  ao  contido  e  redactarase  unha  nota
explicativa.

245 00 $a[Másteres e posgraos] 2007 /$cIL3

505 0  $aColeccionismo de arte actual (DL B 45303-2007). De 1970 a 2007, historia das
principais tendencias (DL B 45304-2007). Contexto artístico global (DL B 45305-2007).
Bases xurídicas e lexislativas da arte  actual  (DL B 45306-2007).  O novo papel  do
artista e da arte (DL B 45307-2007)

500 ## $aTítulo redactado polo catalogador
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520 – Nota de Sumario
Redáctase esta nota cando non se desprende o contido nin as técnicas especiais que
utiliza do resto da descrición nin da materia. A información e a forma de expresión da nota
xeralmente tómanse do propio recurso.

521 – Nota de Público destinatario
Redáctase cando aparece no recurso e non figura en ningún outro punto da descrición.

538 – Nota de requisitos del sistema
Dáse esta información cando estea dispoñible  no recurso.  A nota comezará coa frase
introdutoria «Requisitos do sistema» e formularase tal e como veña no recurso. No caso
de que a información estea dispersa polas fontes, seguirase a seguinte orde á hora de
rexistrar os datos (separado cada un por punto e coma):  nome, modelo e/ou número da
máquina;  cantidade  de  memoria;  nome  do  sistema  operativo;  requisitos  do  software;
periféricos; modificacións do hardware; código de caracteres.

856 – Localización e acceso electrónicos 
Utilizarase  nos  seguintes  casos  e  será  de  aplicación  o  indicado  no  documento
Manifestacións que dan acceso a información en liña:, no seu apartado Uso do campo
856:

 Cando se trate dun recurso electrónico en liña (ou dunha parte do recurso accesible
en liña).

 Cando nas fontes se dea información relativa a unha versión en liña do recurso
(total ou parcial).

 Cando nas fontes se dea información relativa a un recurso en liña complementario.
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ANEXO XERAL. Rexistro de actualizacións no perfil de 
aplicación
As actualizacións están no documento orixinal do Perfil da BNE versión 3.



iTítulo
Título propiamente dicho
Título paralelo propiamente dicho
Información complementaria del título
Información complementaria del título paralela
Variante del título
Título propiamente dicho anterior
Título propiamente dicho posterior
Título clave
Título abreviado

Mención de responsabilidade
Mención de responsabilidade relacionada con el título propiamente dicho
Mención de responsabilidade paralela relacionada con el título propiamente dicho

Mención de edición
Designación de edición
Designación paralela de edición

Mención de responsabilidade relacionada coa edición
Mención de responsabilidade paralela relacionada coa edición

Designación de una revisión mencionada dunha edición
Designación paralela dunha revisión mencionada dunha edición

Mención de responsabilidade relacionada con una revisión mencionada dunha edición
Mención de responsabilidade paralela relacionada cunha revisión mencionada dunha edición

Numeración das publicacións seriadas
Designación numérica e/ou alfabética da primeira entrega ou parte da secuencia
Designación cronolóxica da primeira entrega ou parte da secuencia 
Designación numérica e/ou alfabética da última entrega ou parte da secuencia
Designación cronolóxica da última entrega ou parte da secuencia
Designación numérica e/ou alfabética alternativa da primeira entrega ou parte da secuencia
Designación cronolóxica alternativa da primeira entrega ou parte da secuencia
Designación numérica e/ou alfabética alternativa da última entrega ou parte da secuencia
Designación cronolóxica alternativa da última entrega ou parte da secuencia

Mención de produción
Lugar de produción
Lugar de produción paralelo
Nome do produtor
Nome del produtor paralelo
Data de produción

Mención de publicación
Lugar de publicación
Lugar de publicación paralelo
Nome de editor
Nome de editor paralelo
Data de publicación

Mención de distribución
Lugar de distribución
Lugar de distribución paralelo
Nome do distribuidor
Nome do distribuidor paralelo
Data de distribución

Mención de fabricación



Lugar de fabricación
Lugar de fabricación paralelo
Nome do fabricante
Nome do fabricante paralelo
Data de fabricación

Mención de serie
Título propiamente dito da serie 
Título propiamente dito paralelo da serie
Información complementaria do título da serie
Información complementaria paralela do título da serie
Mención de responsabilidade relacionada coa serie
Mención de responsabilidade paralela relacionada coa serie
Numeración en la serie
Título propiamente dito da subserie
Título propiamente dito paralelo da subserie
Información complementaria sobre o título da subserie
Información complementaria paralela do título da subserie
Mención de responsabilidade relacionada coa subserie
Mención de responsabilidade paralela relacionada coa subserie
Numeración da subserie

iiAs entidades corporativas considéranse creadoras cando son responsables de orixinar, editar ou causar 
a emisión de obras que entran en unha ou máis das seguintes categorías:

a) Obras de natureza administrativa que se refiran a algúns dos seguintes aspectos da entidade 
mesma:
i. as súas políticas internas, procedementos, finanzas e/ou operacións.
ou

ii. As súas oficinas, persoal e/ou membresía (por exemplo, directorios)
ou

iii. os seus recursos (por exemplo, catálogos, inventarios)
b) Obras que rexistran o pensamento colectivo da entidade (por exemplo, informes de comisións, 

comités; declaracións oficiais de postura sobre políticas externas; normas)
c) obras que rexistran audiencias dirixidas por entidades lexislativas, xudiciais, gobernamentais e 

outras
d) obras que informan a actividade colectiva de

i. unha conferencia (p.ex., actas, recompilacións de traballos)
ou

ii. unha expedición (p.ex., resultados de una exploración, investigación)
ou

iii. un evento (p.ex., una exposición, feira, festival) que responda á definición de una entidade 
corporativa (véxase 18.1.2 ) sempre que a conferencia, expedición ou evento estea mencionado
no ítem que se describe

e) obras que resultan da actividade colectiva de un grupo de intérpretes que actúan como un todo, 
onde la responsabilidade do grupo vai máis aló da mera interpretación, execución, etc.

f) Obras cartográficas que se orixinan nunha entidade corporativa diferente dunha entidade que 
simplemente sexa responsable da súa publicación ou distribución

g) obras legais dos seguintes tipos:
i. leis
ii. decretos dun xefe de estado, xefe do poder executivo ou entidade executiva gobernante 
iii. anteproxectos e proxectos lexislativos
iv. regulamentos administrativos
v. constitucións, cartas de fundacións, etc.
vi. Regulamentos de tribunais
vii. instrucións aos xurados, acusacións, procesos e sentencias dos tribunais

h) obras de arte recoñecidas por dúas ou máis artistas actuando como unha entidade corporativa
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